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CORDLESS TRIPOD LIGHT SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

1. Use only the LED driver that is included with this
product.

Additionally, this LED driver is only for use with this

product. Do not use this LED driver with other products.

2. Use only the specified power supply voltage.

* Use of any other voltage may lead to fire or electric
shock.

3. Avoid damaging the LED driver.

* Do not modify, forcibly bend, twist or pull the cord,
place heavy objects on it or place it near heating
appliances.

* When notin use, remove the power plug (LED driver)
from the electric socket and from the tripod light.
Failure to do so may lead to electric shock or fire.

4. Do not touch the power plug (LED driver) with wet
hands.

* Doing so may result in electric shock.

5. Insert the power plug (LED driver) securely as far
as it will go.

e Dust or dirt between the power plug and the electric
socket may lead to fire. Remove the power plug
periodically and wipe off any dust or dirt with a dry
cloth.

6. Use only as described in this manual. Use only
manufacturer’s recommended attachments.

7. Do not use a tripod light in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammabile liquids, gases
or dust.

8. Do not use the tripod light in wet or damp places or
in the rain.

e Doing so may result in electric shock, emission of
smoke or malfunction.

9. Do not disassemble or modify the tripod light.

e Doing so may result in electric shock or fire.
Inspections and repairs should be performed by the
store where purchased or by a HiKOKI power tool
service center.

10.Do not let any unspecified objects or water get
inside the tripod light body.

* If any metal or flammable object or water gets inside
the battery cover, the AC socket rubber cover and
the USB port rubber cover, it may lead to electric
shock or fire.

11. Be careful of electrical shock.

12. When not using the tripod light, or when preparing,
storing, or transporting it, be sure to turn off the
switch on the unit, and detach the LED driver and
battery.

13. Do not cover the tripod light with cloth, cardboards
or other materials when the light is on.

14. When the light is turned on, do not look directly into
it, point it at people or animals, or aim it toward the
eyes.

15. The lens will remain at a high temperature when lit
and immediately after use, so do not touch it.

16. Do not use, leave, or store the tripod light in the rain
or in humid places.

17. Do not leave the tripod light in a car or the like that
tends to be exposed to be searching heat of the sun
(above 50°C). Otherwise, troubles can result.

18. Do not leave the tripod light unattended while it is
turned on.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

(Original instructions)

19.
20.

Do not use the tripod in strong winds.

When working in a high location, ensure that there

are no people below,

Take the necessary precautions depending on

the usage environment to prevent the tripod from

toppling or falling.

Do not use the tripod light if the lens is damaged or

detached.

Have your tripod light serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.

e This will ensure that the safety of the tripod light is
maintained.

Use the tripod light only with specifically designated

rechargeable battery.

* Use of any other rechargeable battery may create a
risk of injury and fire.

Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.

¢ Acharger thatis suitable for one type of rechargeable
battery may create a risk of fire when used with
another battery.

When rechargeable battery is not in use, keep

it away from other metal objects like paper clips,

coins, keys, nails, screws, or other small metal

objects that can make a connection from one

terminal to another.

e Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected

from the battery; avoid contact. If contact

accidentally occurs, flush with water. If liquid

contacts eyes, additionally seek medical help.

* Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

The battery shall not be exposed to excessive heat

such as sunshine, fire or the like.

If the external flexible cable or cord of this luminaire

is damaged, it shall be exclusively replaced by

the manufacturer or his service agent or a similar

qualified person in order to avoid a hazard.

The light source contained in this luminaire shall

only be replaced by the manufacturer or his service

agent or a similar qualified person.

The tripod light shall not be disposed of as unsorted

municipal waste.

If it is necessary to remove the light source for

verification purposes without permanently damaging

the light source, such as a request from a market

surveillance authority, please contact HiKOKI's local

service agent or directly at the address below for

removal instructions.

UK: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25 Majestic Road,

Southampthon, SO 16 OTY, UK

Other regions: Hikoki Power Tools Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

2.

3.
4.

Always charge the battery at a temperature of 0°C-40°C.
Atemperature of less than 0°C will resultin over charging
which is dangerous. The battery cannot be charged at a
temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.



5. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

6. Do notdispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

7. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

8. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

9. Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

10. Do not use the product if the tool or the battery terminals
(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

11. Keep the tool's terminals (battery mount) free of dust.
Prior to use, make sure that dust have not collected in
the area of the terminals.

During use, try to avoid dust on the tool from falling on
the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
dust.

12. Always use the tool and battery at temperatures between
-5°C and 40°C.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if the switch is turned ON, the tripod light may

not turn on. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the remaining battery power runs out, the tripod
light turns off .

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the tripod light may turn off . In
this case, release the switch of tool and eliminate causes
of overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the tool

during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

O O O
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5. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

6. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

7. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

8. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

9. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

10. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number
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PRECAUTIONS REGARDING THE DUST-RESISTANCE AND WATER-
PROOFING FUNCTIONS

This product conforms to IP55 protection class ratings (dust-resistance and water-proofing) for electrical equipment as
stipulated by the international IEC regulations.

IP55 protection applies to the tool body alone when the battery cover and LED driver (AC adapter) terminal rubber cover are
closed. IP20 protection applies when the LED driver is used.

[Descriptions of IP Codes]

IPxx

L

Protection rating for water penetration
Water sprayed from any direction shall have no harmful effect (water spray proof)

No protection

o | o ;

Protection rating for external assault by solid objects
The presence of a small amount of dust will not affect normal operations (dust-resistant).

2 | Protection against the ingress of solid foreign objects with a diameter of 12.5 mm or greater.

The equipment has been designed to withstand the effects of dust and water, but there is no guarantee that it will not
malfunction. Do not use or leave the equipment in locations where it is subject to excessive amounts of dust, or in locations
where it is submerged in water or subject to rainwater.

NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 12) SYMBOLS
WARNING
@ | Lens {5 | AC adapter terminal The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
(2 | Front cover @{® | Clump lever use.
3) | LED unit 7 | Latch
® @ i UB18DG : Cordless Tripod Light
(@) | Extension pole (19 | LED driver (AC adapter)
(®) | Storage cover {9 | Rubber cover To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.
Locking lever (A Pilot lam
® 9 @ @ P Only for EU countries
) Shoulder strap Do not dispose of electric tools together with
(7 | Locking lever (B) @) | (included in bag sold household waste material!
separately) E In observance of European Directive
. 2012/19/EU on waste electrical and electronic
Switch @ | Hook attachment equipment and its implementation in accordance
Emm | wijth national law, electric tools that have
© | Top handle @ | Bag (sold separately) reached the end of their life must be collected
Screws (x2 each top separately and returned to an environmentally
{0 | Leg @ | and bottom) (individual compatible recycling facility.
light angle adjustment) —— | Direct current
. Screws (x2) (vertical
@ | Leg opening lever @ ang|;v ad(jts{n(wventl) M | Alternating current
Hex socket head ) . I
@ | Carrying handle @ | screw (horizontal angle A Do not look directly at the LED light while it is lit.
adjustment)
Locking lever upper G%E Keep the light and the object being illuminated
@ | Battery cover @ screws at least 0.2 m apart.
Locking lever lower
Battery o | Screws (Adjust when @ Class 111 tool
(sold separately) tightening the upper
screws is insufficient) @ Disconnect the battery
m Switching ON
@ Switching OFF
ﬂ Lock




English

*  The operating times shown are reference values only.
ﬁ Unlock The actual time varies depending on the charging
state of the battery, the usage conditions, etc. For the
A Warning BSL36A18, refer to the 5.0 Ah figures; for the BSL36B18,
refer to the 8.0 Ah figures.
\% volts NOTE
A amperes Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
Hz |hertz change without prior notice.
w watts
STANDARD ACCESSORIES
IPXX | IP symbol

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 151.

Be sure to open the legs before

- Standard accessories are subject to change without notice.
extending the pole.

CHARGING

Be careful not to pinch your hands Before using the tool, charge the battery as follows.
or fingers in the sliding parts during 1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
operation. When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in

APPLICATIONS Fig. 4.
o ) 3. Charging
lllumination of work site When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
SPECIFICATIONS When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
Model UB18DG @ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Voltage 18V Table 1, according to the condition of the charger or the
LED (white) %66 rechargeable battery.
Brightness adjustment 1000 Im, 2000 Im, 3000 Im, Table 1
range 4000 Im Indications of the pilot lamp (RED)
3.0 Ah: 1.5 hours i
Light fi
40001 50Ah: 2.5 hours 0.2 seconds and of .
( m) 8.0 Ah: 4.0 hours Bﬁforc_a for 0.5 seconds Plugged into power
chargin e source
Operating | High 3.0 Ah: 2.1 hours 99 (Blinks)
time, (3'800 i) 5.0Ah: 3.5 hours HE = ==
approx. 8.0 Ah: 5.6 hours While Lights continuously
(Using full Mid 3.0 Ah: 3.3 hours charging (Lights) —
charged (2000 Im) 5.0Ah: 5.5 hours
battery) 8.0Ah: 8.8 hours Lights on for
3.0 Ah: 6.3 hours " 0.5 seconds and off
I(‘%A(’)o Im) 5.0 Ah: 10.5 hours gc?nirgilqu for 0.5 seconds —_
8.0 Ah:  16.8 hours P (Blinks)
Extended | H2150 mm x L 630 mm x - == ==
Exterior W 720 mm Lights on for Battery overheated.
dimensions 1 second and off for | Unable to charge.
Retracted %1291305r;n£] x L 222 mm x SOt;?]rdhgeyat 0.5 seconds (Charging will
(Blinks) commence when
Weight 8.1kg BN B | battery cools)
9 (without battery and LED driver) -
Lights on for
Max on mode power 32w Charging 0.1 seconds and off | Malfunction in
C?I (Color rendering >80 impossible f(lgziglklzrsse)conds thz:);etztrery or the
20??0 — T
orrelated color
temperature) 5000 K
NOTE

This product contains a light source of energy efficiency
class <E> defined by EU 2019/2015.
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® Regarding the temperatures and charging time of the
battery.
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2.

Table 2
Charger
Battery UC18YFSL
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which the battery o_ENO
can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity,
approx. (At 20°C)
1.5 Ah min 22
2.0 Ah min 30
2.5 Ah min 35
3.0 Ah min 45
4.0 Ah min 60
5.0 Ah min 75
6.0 Ah min 90
8.0 Ah min 120
Number of battery cells 4-10

NOTE
The recharging time may vary according to temperature
and power source voltage.
CAUTION
When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.
4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.
Hold the charger firmly and pull out the battery.
TE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

5.
NO

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2-3 times.

How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

O When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Removing and inserting the battery 2 2
Attaching the LED driver 3 2
Charging 4 2
Installing the tripod light™1 5 3
Opening and closing the legs™2 6 3

Adjusting the LED unit angle™3 7 3

Adjusting the LED unit height™4 8 3

Turning the light on*5 9 4

Precautions when retracting the 10 4
tripod’6

Transporting the tripod*7 11 4

Adjusting the tripod light'8 12 5

Selecting accessories — 152

*1 Installing the tripod light

WARNING

O Do not use in locations where the tripod may fall over.

O Be sure to open the legs before extending the pole.

*2 Opening and closing the legs

WARNING

O Use the product with the legs spread completely and
locked in position.

O Be careful not to pinch your hands or fingers in the
sliding parts during operation.

*3 Adjusting the LED unit angle

(1) Release the locking lever (A), raise the LED unit
approximately 30 cm, then lock the locking lever (A)
in place again. (Fig. 7-a) Now adjust the lens angle.
(Fig. 7-b)

(2) After adjusting the angle, release the locking lever (A),
and raise the LED unit to the desired height. Once in the
desired position, lock the locking lever (A) in place again.
If the unit is too low, release the locking lever (B), and
extend as necessary.

*4 Adjusting the LED unit height

WARNING

O Be careful not to pinch your hands or fingers in the
sliding parts during operation.

O Be sure to keep the locking levers locked except when
adjusting the height.

O To prevent injury, retract the pole when not in use.

NOTE

Turn off the light before adjusting the LED unit angle.

Turning the light on

When the battery level falls to 5% or lower, the light will

flicker briefly every three minutes to alert the user. If this

occurs, either replace the battery or connect the LED
driver.

*5



*6 Precautions when retracting the tripod

WARNING

O Be careful not to pinch your hands or fingers in the
sliding parts during operation.

*7 Transporting the tripod

WARNING

When moving or transporting the tripod light:

O Turn off the switch, and detach the rechargeable battery
and LED driver from the tripod light.

O Place the LED unit back inside its storage cover.

O Secure the locking levers (A) and (B).

O Fold up the tripod.

O Close the battery cover.

<Using the carrying handle> (Fig. 11-a)

NOTE

O Hold the tripod so that the LED unit is pointing forward.

O Hold the tripod at the rear of its carrying handle, taking
care not to press the leg opening lever.

<Using the bag (sold separately) and shoulder strap

(included in bag sold separately)> (Fig. 11-b)

NOTE

Use only the specified HIKOKI bag (sold separately) and

shoulder strap (included in bag sold separately).

Detach the shoulder strap fitted to the bag (sold

separately), and attach it directly to the hook attachment

on the tripod light. (Fig. 11-c)

Hold the carrying handle when carrying the tripod, as it

will swing about if using only the shoulder strap (included

in bag sold separately). (Fig. 11-c)

If the sliding parts become loose with use, adjust by

retightening the screws.

If the upper screw alone is not sufficient to retighten,

adjust the lower screw. (Fig. 12-b)

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
When not using the tripod light for a long time, or when
performing maintenance on it, inspecting it, or storing it,
be sure to turn OFF the switch and detach the LED driver
and the battery.
Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

O

3. Cleaning on the outside
When the cordless tripod light is stained, wipe with a
soft dry cloth or a cloth moistened with soapy water.
Do not use chloric solvents, gasoline or paint thinner, for
they melt plastics.

4. Storage

Store the cordless tripod light and the battery in a place
in which the temperature is less than 40°C and out of
reach of children.

English

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

. HiKOKI Authorized Service Center:
See https://hikoki-powertools.eu for addresses.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-LED-STATIVLAMPE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

1.

10.

11.
12.

Verwenden Sie nur den mit dem Produkt gelieferten

LED-Treiber.

Darliber hinaus ist dieser LED-Treiber nur zur

Verwendung mit diesem Produkt bestimmt. Benutzen

Sie diesen LED-Treiber nicht mit anderen Produkten.

Verwenden Sie nur die angegebene

Stromversorgungsspannung.

e Die Benutzung irgendeiner anderen Spannung kann
zu Brand oder Stromschlag fiihren.

Vermeiden Sie eine Beschadigung des LED-

Treibers.

* Modifizieren Sie das Kabel nicht, biegen Sie es
nicht mit Gewalt, verdrehen sie es nicht und ziehen
Sie nicht an ihm. Legen Sie auch keine schweren
Gegensténde auf es und verlegen Sie es nicht in
Né&he von Heizkdérpern bzw. Ofen.

e Wenn sie nicht in Betrieb ist, entfernen Sie den
Netzstecker (LED-Treiber) von der Netzsteckdose
und von der Stativiampe. Sonst kann es zu einem
Stromschlag oder Brand kommen.

Beriihren Sie den Netzstecker (LED-Treiber) nicht

mit nassen Handen.

¢ Andernfalls kdnnen Sie einen Stromschlag erleiden.

Stecken Sie den Netzstecker (LED-Treiber) fest bis

zum Anschlag ein.

e Staub oder Schmutz zwischen dem Kabelstecker
und der Steckdose kénnen zu einem Brand flihren.
Ziehen Sie den Kabelstecker regelméBig aus der
Steckdose und wischen Sie allfalligen Staub oder
Schmutz mit einem trockenen Tuch ab.

Nur wie in diesem Handbuch beschrieben

verwenden. Nur die vom Hersteller empfohlenen

Anbaugerite verwenden.

Verwenden Sie eine Stativlampe niemals an Orten,

an denen Explosionsgefahr besteht, wie zum

Beispiel in der Nihe von leicht entflammbaren

Flissigkeiten, Gasen oder Stauben.

Verwenden Sie die Stativiampe nicht an nassen

oder feuchten Orten oder bei Regen.

* Andernfalls kann es zu Stromschlag,
Rauchentwicklung, oder Fehlfunktionen kommen.

Zerlegen oder modifizieren Sie die Stativiampe nicht.

¢ Dies kénnte zu einem Stromschlag oder einem Brand
fihren. Inspektionen und Reparaturen sollten von
dem Geschéft, in dem Sie das Gerat gekauft haben,
oder von einem HiKOKI-Kundendienstzentrum fiir
Elektrogerate durchgefuhrt werden.

Lassen Sie keine schadlichen Objekte oder Wasser

in das Innere der Stativiampe gelangen.

e Wenn ein metallischer oder entflammbarer
Gegenstand oder Wasser in das Innere der
Akkuabdeckung, der Gummiabdeckung des
Netzsockels und der USB-Buchse gelangt, kann
dies zu einem Stromschlag oder Brand fihren.

Achten Sie auf die Gefahr eines Stromschlags.

Wenn Sie die Stativlampe nicht verwenden oder

wenn Sie sie vorbereiten, lagern oder transportieren

mochten, schalten Sie stets den Schalter am Gerat
aus und ziehen Sie den LED-Treiber ab bzw.
nehmen Sie den Akku heraus.
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13. Bedecken Sie die Stativlampe bei eingeschaltetem
Licht nicht mit Stoff, Pappe oder anderen
Materialien.

14.Wenn der Strahler eingeschaltet ist, schauen Sie
nicht direkt hinein, richten Sie ihn nicht direkt auf
Personen oder Tiere und nicht direkt in die Augen.

15. Die Linse bleibt heiB, wenn die Lampe leuchtet und
unmittelbar danach, beriihren Sie sie daher nicht.

16. Die Stativiampe nicht im Regen oder an feuchten
Orten benutzen, stehenlassen oder aufbewahren.

17.Lassen Sie die Stativlampe nicht in einem Auto
oder dergleichen liegen, das der Sonnenhitze
ausgesetzt sein konnte (liber 50 °C). Andernfalls
kénnen Probleme auftreten.

18.Lassen Sie die Stativiampe nicht unbeaufsichtigt,
wenn sie eingeschaltet ist.

19. Verwenden Sie das Stativ nicht bei starkem Wind.

20. Stellen Sie bei Arbeiten an einem hohen Standort

sicher, dass sich keine Personen darunter
aufhalten.

Treffen Sie die erforderlichen VorsichtsmaBnahmen

entsprechend der Einsatzumgebung, um zu
verhindern, dass das Stativ umkippt oder félit.

.Verwenden Sie die Stativlampe nicht, wenn die

Linse beschédigt oder abgenommen ist.
22.Lassen Sie lhre Stativiampe durch qualifizierte

Fachkréfte und nur unter Einsatz der passenden

Originalersatzteile warten.

* Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit der Stativiampe
nicht beeintrachtigt wird.

23. Verwenden Sie die Stativiampe nur mit dem speziell
dafiir vorgesehenen Akku.
¢ Die Verwendung einer anderen Akku-Batterie kann

Verletzungs- und Brandrisiko verursachen.
24.Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

e Ein fur einen Typ von Akku-Batterie geeignetes
Ladegerat kann eine Brandgefahr verursachen,
wenn es mit einem anderen Akku verwendet wird.

25.Wenn die Akku-Batterie nicht verwendet wird,
muss sie von anderen Metallgegenstinden
wie Zettelklemmen, Miinzen, Schliisseln,

Néageln, Schrauben, oder anderen kleinen

Metallgegenstéanden, die eine Verbindung von

einem Pol zum anderen herstellen kénnten, fern

gehalten werden.

e Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fihren.

26.Im Falle von Stérungen, kann Fliissigkeit aus der
Batterie austreten. Vermeiden Sie in diesem Fall
jeglichen Kontakt. Sollten Sie dennoch mit der
Batterie in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt
auf.

* Ausgetretene Batterieflissigkeiten kdénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen flihren.

27.Der Akku darf keiner liberméBigen Hitze wie zum
Beispiel durch Sonneneinstrahlung, Feuer o. A.
ausgesetzt werden.1

28.Wenn das externe flexible Kabel dieser Leuchte
beschéadigt wird, muss es ausschlieBlich durch
den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

29.Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle darf
nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine &hnlich qualifizierte Person ersetzt
werden.

30.Die Stativleuchte darf nicht im unsortierten
Hausmiill entsorgt werden.

2
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31.

Wenn es notwendig ist, die Lichtquelle fir eine
Uberpriifung zu entfernen, ohne die Lichtquelle
dauerhaft zu beschadigen, wie beispielsweise
aufgrund einer behérdlichen Anfrage, wenden
Sie sich fiir die Ausbauanweisung bitte an den
ortlichen HiKOKI-Kundendienst oder direkt an die
untenstehende Adresse.

UK: Hikoki Power Tools (GroBbritannien) Ltd, 25
Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, UK
Andere Regionen: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Deutschland

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

10.

11.

Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
0°C-40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C fiihrt zu einem
Uberladen, was geféhrlich ist. Die Batterie kann bei einer
Temperatur Gber 40°C nicht aufgeladen werden.

Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-25°C.
Verwenden Sie das Ladegerat nicht dauerhaft.

Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
das Ladegerat etwa 15 Minuten lang abkuhlen, bevor
Sie die nachste Batterie aufladen.

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flihren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schldgen fiihren oder das
Ladegerat beschadigen.

Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschllsse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung flihren kann.

Halten Sie die Anschlisse des Werkzeugs (den
Akkuanschluss) frei von Staub.

O Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich kein

12.

Staub im Bereich um die Anschliisse angesammelt hat.
Versuchen Sie, wahrend des Gebrauchs zu vermeiden,
dass Staub vom Werkzeug auf den Akku fallt.

Lassen Sie das Werkzeug bei einer Unterbrechung
des Betriebs oder nach dem Gebrauch nicht in einem
Bereich zurlick, in dem es herabfallendem Staub
ausgesetzt werden kénnte.

Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

Deutsch

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

Wenn das Produkt in den unten beschriebenen Féllen
1 bis 3 verwendet wird, schaltet sich die Stativiampe

mdglicherweise nicht ein,

selbst wenn der Schalter

eingeschaltet wird. Dies ist kein Defekt sondern das Resultat
der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung erschopft ist, geht
die Stativiampe aus.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, schaltet sich die
Stativlampe mdglicherweise aus. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursachen der Uberlastung. Danach kénnen Sie es
wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer
Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku
unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklhlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,

Rauchentwicklung,
vermeiden,

Explosion und Entzindung zu
beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1.
O
O

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Werkzeug fallen, nicht
auf dem Akku ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
beriicksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere Stoie.
Beschadigte oder verformte Akkus dirfen nicht
weiterverwendet werden.

Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverzuglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewdhnliche Eigenschaften wéahrend der Verwendung,
des Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie den Akku unverziiglich vom Werkzeug oder vom
Ladegeréat und beenden Sie die Verwendung.
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10. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlGssigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kuhlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphare
miissen gemieden werden.

RSICHT

Tritt die auslaufende Fllssigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzlglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméaBe Behandlung kann die Flussigkeit
Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wéhrend der ersten Verwendung des
Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Handler oder Verkaufer zurick.

VO
1.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Geh&use eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

VORSICHTSMASSNAHMEN ZU DEN STAUB- UND
WASSERBESTANDIGKEITSFUNKTIONEN

Dieses Produkt entspricht den Bestimmungen der Schutzklasse IP55 (Staub- und Wasserbestandigkeit) flr elektrische

Gerate, wie in den internationalen IEC-Vorschriften festgelegt.

Die IP55-Schutzart gilt allein fir das Werkzeuggehéuse, wenn die Akkuabdeckung und die Gummiabdeckung des LED-

Treibers (Netzadapters) geschlossen sind. Die IP20-Schutzart

[Beschreibung der IP-Codes]
IPxx

gilt, wenn der LED-Treiber verwendet wird.

Schutz vor dem Eindringen von Wasser

L

Wasserspritzer dirfen keine schédliche Wirkung haben (Spritzwassergeschiitzt)

Kein Schutz

g olv

Schutzart flr die duBere Einwirkung fester Gegenstande
Das Vorhandensein einer geringen Menge an Staub beeintrachtigt den normalen Betrieb nicht (staubdicht).

2

Schutz gegen das Eindringen von festen Frem

dkoérpern mit einem Durchmesser von 12,5 mm oder mehr.

Das Gerét ist daflir ausgelegt, staub- und wasserbesténdig zu sein, es gibt jedoch keine Garantie, dass es keine
Fehlfunktionen gibt. Verwenden oder belassen Sie das Werkzeug nicht an Orten, an denen es UbermaBigen Mengen an

Staub ausgesetzt ist, oder an Orten, wo es in Wasser eingetau

cht wird oder Regenwasser ausgesetzt ist.
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BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 12)

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

. verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
@) | Linse (5 | Netzadapteranschluss Verwendung zu verstehen. -
(2) | Vordere Abdeckungen {6 | Spannhebel
@ LED-Einheit @ Rlegel /i UB18DG : Akku LED Stativiampe
Verlangerungsstange LED-Treiber (Netzadapter
@ gerung g ( pter) Der Anwender muss die Bedienungsanleitung lesen, um
() | Abdeckhaube Gummiabdeckung das Risiko einer Verletzung zu verringern.
® | Sperthebel (A) @0 | Kontrolllampe Nur fir EU-Lénder o i
- Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!
Schultergurt (in separat GemaB der Européischen Richtlinie 2012/19/EU liber
(?) | Sperrhebel (B) @9 | erhaltlicher Tasche Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
enthalten) mmm | Nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
(8 | Schalter @ | Hakenansatz Wiederverwertung zugefiihrt werden.
’ Tasche — ;
(9) | Oberer Griff @ (separat erhéltich) === | Gleichstrom
Schrauben (je 2 oben und M| Wechselstrom
Bein Ur indivi
Y : @ \L;\;}tﬁl(rle)l\(ll‘;rsltr;ﬂn/rl](g;elle g Schauen Sie nicht direkt in die LED-Lampe, wahrend
sie leuchtet.
) ) Schrauben (x2)
(@ | Beinentriegelungshebel | @) | (fir vertikale G%E Halten Sie zwischen Strahler und beleuchteten Objekt
Winkeleinstellung) einen Abstand von mindestens 0,2 m.
] Innensechskantschraube
{2 | Tragegriff @8 | (fir horizontale @ Werkzeug der Klasse ITT
Winkeleinstellung)
({3 | Akkufachabdeckung ggs:ﬁ]sggffumn des Trennen Sie die Batterie ab
Untere Schrauben )
Akku des Sperrhebels m Einschalten ON
() - @@ | (Einstellen, wenn die
(separat erhatlich) oberen Schrauben nicht
ausreichen) @ Ausschalten OFF
ﬂ Verriegeln
ﬁ Entriegeln
A Warnung
\ Volt
A Ampere
Hz | Hertz
W Watt
IPXX | IP-Symbol

Klappen Sie immer die Beine auf, bevor Sie die
Stange ausfahren.

Achten Sie darauf, dass Sie sich wahrend des
Betriebs nicht Ihre Hande oder Finger in den
beweglichen Teilen einklemmen.
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ANWENDUNGEN

Beleuchtung der Baustelle

TECHNISCHE DATEN

Modell UB18DG
Spannung 18V
LED (weiB3) x66
. . 1000 Im, 2000 Im,
Helligkeitseinstellbereich 3000 Im, 4000 Im
. 3,0 Ah: 1,5 Stunden.
Mg’é‘oml% 50Ah 25 Stunden.
8,0 Ah: 4,0 Stunden.
Hoch 3,0 Ah: 2,1 Stunden.
Betriebszeit, ca. | (3000 Im) 5,0 Ah: 3,5 Stunden.
(bei voll 8,0 Ah: 5,6 Stunden.
geladenem . 30Ah:  33Stunden.
Akku)* Mitte 50AR 55 Sunden
(2000 Im) 8,0 Ah: 8,8 Stunden.
- 3,0 Ah: 6,3 Stunden.
N'ggg?m) 50Ah 105 Stunden.
8,0Ah: 16,8 Stunden.
H 2150 mm x L 630 mm x B
Ausgefahren 790 mm
AuBenabmessungen 1035 Lo B
) mm x mm x
Eingefahren 210 mm
8,1 kg
Gewicht (ohne Akku und LED-
Treiber)
Maximale Betriebsleistung 32W
CRI (Farbwiedergabeindex) >80
CCT (Ahnlichste Farbtemperatur) 5000 K
HINWEIS
Dieses Produkt enthdlt eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse <E>, definiert geman
EU 2019/2015.
*  Die angegebenen Betriebszeiten sind nur
Referenzwerte.

Die tatséchliche Zeit hdngt vom Ladezustand des Akkus,
den Nutzungsbedingungen usw. ab. Informationen zum
BSL36A18 finden Sie in den Werten unter 5,0 Ah; und
jene zum BSL36B18 unter 8,0 Ah.

HINWEIS
Aufgrund  des  stadndigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung die
auf der Seite 151 aufgelisteten Zubehorteile.

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

vorherige

LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Werkzeugs den Akku wie
folgt auf.

1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts in eine
Steckdose.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

2. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 4 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

@® Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe (ROT)

Leuchtet

0,5 Sekunden lang,

erlischt 0,5 Sekunden An Stromquelle
Vor dem Laden lang angeschlossen

(Blinkt)

HE B .

Leuchtet bestandig
Beim Laden (Leuchtet) —

Leuchtet

0,5 Sekunden lang,
Laden erlischt 0,5 Sekunden o
abgeschlossen | lang

(Blinkt)

HE B .

Leuchtet 1 Sekunde /I:\:E: n[]l;;rgtitzt.
Wegen lang, erlischt moglich. (Der
Uberhitzung 0,5 Sekunden lang Ladgev ofg ang wird
angehalten (Blinkd) nach Abkihien des

— Akkus gestartet)

Leuchtet
Laden nicht 2le1is?:ﬁrl(1)n1d ggliir;%en Betriebsstdrung
méglich lang ’ im Akku oder im

(Flackert) Ladegeréat

IRRNERNRRNNND

@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des
Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2

angegeben.



Tabelle 2
Ladegerat
Akku UC18YFSL
Ladespannung Y 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Temperaturen, bei denen der Akku o 5
geladen werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fiir Akkuleistung, ungefahr
(bei 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Anzahl an Akkuzellen 4-10

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung
der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT
Wenn das Ladegerat standig in Betrieb war, wird es
hei3, das stellt eine Ursache fiir Ausfélle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerat vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerits aus der

Steckdose.

Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie den

Akku heraus.

HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.

5.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elekirische Entladezeit mdglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorlibergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku
2-3 Mal aufgeladen wurde.

| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus. |

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kiirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heiB3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekuhlt
ist.
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VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wéahrend er heif3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats
1 Sekunde lang auf, erlischt fur 0,5 Sekunden (aus
fir 0,5 Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall
den Akku erst abkihlen, bevor Sie mit dem Aufladen
beginnen.

O Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss
des Ladegerétes auf Fremdkérper und entfernen Sie
diese bei Bedarf. Wenn keine Fremdkérper vorhanden
sind, liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus
oder Ladegerats vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst prifen lassen.

MONTAGE UND BETRIEB
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*1 Aufbau der Stativiampe

WARNUNG

O Verwenden Sie das Stativ nicht an Orten, an denen es
umfallen kann.

O Klappen Sie immer die Beine auf, bevor Sie die Stange
ausfahren.

*2 Ausfahren und Einfahren der Beine

WARNUNG

O Verwenden Sie das Produkt nur, wenn die Beine

vollstéandig ausgeklappt und verriegelt sind.

Achten Sie darauf, dass Sie sich wahrend des Betriebs

nicht lhre Hande oder Finger in den beweglichen Teilen

einklemmen.

Einstellung des Winkels der LED-Einheit

Lésen Sie den Sperrhebel (A), heben Sie die LED-

Einheit ca. 30 cm an und verriegeln Sie dann den

Sperrhebel (A) wieder. (Abb. 7-a) Passen Sie jetzt den

Linsenwinkel an. (Abb. 7-b)

Loésen Sie nach der Winkeleinstellung den Sperrhebel

(A) und heben Sie die LED-Einheit auf die gewiinschte

Hoéhe an. Wenn die gewlinschte Position erreicht ist,

verriegeln Sie den Sperrhebel (A) wieder. Wenn die

Einheit zu niedrig ist, I6sen Sie den Sperrhebel (B) und

fahren Sie sie nach Bedarf aus.

*4 Einstellung der Hohe der LED-Einheit

e}
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WARNUNG

O Achten Sie darauf, dass Sie sich wahrend des Betriebs

nicht Ihre Hande oder Finger in den beweglichen Teilen

einklemmen.

Achten Sie darauf, dass die Sperrhebel auBBer bei der

Hdéhenverstellung verriegelt bleiben.

Um eine Verletzung zu vermeiden, fahren Sie die Stange

zusammen, wenn sie nicht benutzt wird.

HINWEIS

Schalten Sie das Licht aus, bevor Sie den Winkel der

LED-Einheit einstellen.

Einschalten der Lampe

Wenn der Akkustand auf 5% oder weniger sinkt, flackert

die Lampe alle drei Minuten kurz auf, um den Benutzer

zu warnen. Tauschen Sie in diesem Fall entweder den

Akku aus oder schlieBen Sie den LED-Treiber an.

*6 VorsichtsmaBnahmen beim Einfahren des Stativs

WARNUNG

O Achten Sie darauf, dass Sie sich wahrend des Betriebs
nicht Ihre Hande oder Finger in den beweglichen Teilen
einklemmen.

*7 Transport des Stativs

WARNUNG

Beim Umstellen oder dem Transport der Stativiampe:

O Schalten Sie den Schalter aus und nehmen Sie den

Akku heraus bzw. ziehen Sie den LED-Treiber von der

Stativiampe ab.

Fahren Sie die LED-Einheit wieder in die Abdeckhaube

ein.

Sichern Sie die Sperrhebel (A) und (B).

Klappen Sie das Stativ hoch.

SchlieBen Sie die Akkuabdeckung.

<Verwendung des Tragegriffs> (Abb. 11-a)

HINWEIS

O Halten Sie das Stativ so, dass die LED-Einheit nach
vorne gerichtet ist.

O Halten Sie das Stativ hinten am Tragegriff fest
und achten Sie darauf, dass Sie nicht auf den
Beinentriegelungshebel dricken.

<Verwendung der Tasche (separat erhéltlich) und

des Schultergurts (in separat erhéltlicher Tasche

enthalten)> (Abb. 11-b)

HINWEIS

Verwenden Sie nur die angegebene HiKOKI-Tasche

(separat erhéltlich) und den Schultergurt (in separat

erhaltlicher Tasche enthalten).

Lésen Sie den Schultergurt an der Tasche (separat

erhaltlich) und befestigen Sie ihn direkt am Hakenansatz

an der Stativlampe. (Abb. 11-c)

Halten Sie den Tragegriff fest, wenn Sie das Stativ

tragen, da es sonst umherschwingt, wenn Sie nur den

Schultergurt (in separat erhaltlicher Tasche enthalten)

verwenden. (Abb. 11-c)

Wenn die gleitenden Teile bei der Verwendung lose

werden, ziehen Sie die Schrauben nach.

Wenn die obere Schraube allein zum Festziehen

nicht ausreicht, stellen Sie die untere Schraube ein.

(Abb. 12-b)

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG

Wenn Sie die Stativlampe langere Zeit nicht verwenden
oder wenn Sie sie warten, Uberpriifen oder einlagern
wollen, schalten Sie stets den Schalter aus und trennen
Sie den LED-Treiber und den Akku ab.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Alle  Befestigungsschrauben werden regelméBig
inspiziert und geprift, ob sie gut angezogen sind. Wenn
sich eine der Schrauben lockert, muf3 sie sofort wieder
angezogen werden. Geschieht das nicht, kann das zu
erheblichen Gefahren fihren.

o
o

*5

000 O

2. Prifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschllisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt
haben.

Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wéhrend und nach
dem Betrieb.

VORSICHT

Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den

Anschllssen angesammelt haben.

Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.

AuBenreinigung

Wenn die Akku-LED-Stativlampe verschmutzt ist,

wischen Sie sie mit einem weichen, trockenen Tuch oder

einem mit Seifenwasser angefeuchteten Tuch ab.

Kein Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farblésungsmittel

verwenden, da sie Kunststoffe aufweichen.

. Lagern

Bewahren Sie die Akku-LED-Stativlampe und den Akku
an einem Ort auf, an dem die Temperatur weniger als
40°C betragt und der fir Kinder unerreichbar ist.

HINWEIS

Aufbewahren von Lithiumionenbatterien

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien

voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder

mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer

Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit

der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die

Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verklrzung der Nutzungszeit kann jedoch

durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges

Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und

Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus

als tot und kaufen Sie neue Akkus.

Autorisiertes HiKOKI-Kundendienstzentrum:

Siehe https://hikoki-powertools.eu fiir Adressen.

3.

5.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf HiIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehausedefekte und nicht auf
Schaden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am
Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs-und Entwicklungs-
programms von HiKOKI sind Anderungen der hierin
gemachten technischen Angaben nicht ausgeschlossen.




(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUR LA LAMPE TREPIED SANS FIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement & observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des chocs électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conservez tous

les avertissements et toutes les

instructions pour vous y référer ultérieurement.

1.

10.

11.
12,

Utilisez uniquement le pilote a DEL fourni avec ce

produit.

De plus, ce pilote a DEL ne doit étre utilisé qu'avec ce

produit. N'utilisez pas ce pilote @ DEL avec d'autres

produits.

Utilisezuniquement avec une tension d’alimentation

adaptée.

e L'utilisation d’'une autre tension peut entrainer un

. incendie ou une électrocution.

Evitez d'endommager le pilote a DEL.

¢ Ne modifiez pas le cordon et évitez de le tordre ou

de le tirer fortement. Il ne doit pas étre écrasé par

des objets lourds ni placé a proximité d’appareils de
chauffage.

Lorsque vous ne lutilisez pas, retirez la fiche

d'alimentation (pilote a DEL) de la prise électrique et

de la lampe trépied sans fil. Le non-respect de cette
consigne peut provoquer une électrocution ou un
incendie.

Ne touchez pas la fiche d'alimentation (pilote a

DEL) avec les mains mouillées.

Vous risqueriez de vous électrocuter.

Insérez fermement la fiche d'alimentation (pilote a

DEL) en I'’enfoncant le plus possible.

* Laprésence de poussiére ou de saleté entre la fiche
d’alimentation et la prise électrique peut entrainer
un risque d’incendie. Otez régulierement la fiche
d’alimentation pour essuyer la poussiére et la saleté
a I'aide d’un chiffon sec.

Utiliser uniquement comme décrit dans ce manuel.

Utiliser uniquement les accessoires recommandés

par le fabricant.

N'utilisez pas de lampe trépied dans des

atmosphéres explosives, comme en présence de

liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables.

N'utilisez pas la lampe trépied dans des endroits

humides, mouillés ou sous la pluie.

Vous risqueriez de vous électrocuter et I'appareil

pourrait émettre de la fumée ou présenter un

dysfonctionnement.

Ne démontez pas et ne modifiez pas la lampe

trépied

¢ Vousrisqueriez de vous électrocuter ou de provoquer
un incendie. Les vérifications et réparations doivent
étre réalisées par le magasin dans lequel vous avez
acheté I'outil ou par le service aprés-vente HiKOKI.

Ne laissez aucun objet non spécifié ou de I'eau

pénétrer dans le boitier de la lampe trépied.

* Si un objet métallique, inflammable ou de l'eau
pénetre a l'intérieur du couvercle de la batterie, du
cache en caoutchouc de la prise CA et du cache en
caoutchouc du port USB, cela peut provoquer une
électrocution ou un incendie.

Attention aux électrocutions.

Lorsque vous n'utilisez pas la lampe trépied sans

fil, ou lors de sa préparation, de son stockage ou de

son transport, veillez a mettre le commutateur sur

Arrét sur l'unité et a débrancher le pilote a DEL et la

batterie.

13.

Francais

Ne couvrez pas la lampe trépied avec du tissu, un
carton ou d'autres matériaux lorsque la lampe est
allumée.

14. Lorsque le projecteur est allumé, ne le regardez pas

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

directement, ne le dirigez pas vers des personnes

ou des animaux, ni vers les yeux.

L'objectif reste a une température élevée lorsque

la lampe est allumée et immédiatement apres

I'utilisation, donc ne le touchez pas.

N'utilisez pas, ne laissez pas et ne rangez pas la

lampe trépied sous la pluie ou dans des endroits

humides.

Ne laissez pas la lampe trépied dans une voiture ou

similaire susceptible d’étre exposée a la chaleur du

soleil (au-dessus de 50°C). Sinon, des probléemes
peuvent en résulter.

Ne laissez pas la lampe trépied sans surveillance

lorsqu'elle est allumée.

N'utilisez pas le trépied par vents forts.

Lorsque vous travaillez en hauteur, assurez-vous

qu'il n'y a personne en dessous,

Prenez les précautions nécessaires en fonction

de I'environnement d'utilisation pour éviter que le

trépied se renverse ou tombe.

N'utilisez pas la lampe trépied si I'objectif est

endommagé ou détaché.

Faites réparer la lampe trépied par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des piéces de

rechange identiques.

e Ceci permet de garantir la sécurité de la lampe
trépied.

Utilisez la lampe trépied sans fil uniquement avec la

batterie rechargeable spécifiée.

e L'utilisation d’une autre batterie rechargeable peut
entrainer un risque de blessure ou d’incendie.

Recharger uniquement avec le chargeur spécifié

par le fabricant.

e Un chargeur adapté a un type de batterie
rechargeable peut s’avérer dangereux et provoquer
un incendie s’il est utilisé avec une autre batterie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie rechargeable,

conservez-la a l'écart d’objets métalliques tels

que des trombones, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou tout autre petit objet
métallique pouvant provoquer un court-circuit.

* Linterférence avec les bornes de la batterie peut
entrainer des brdlures ou un incendie.

Dans des conditions extrémes, du liquide peut

couler de la batterie ; éviter tout contact. En cas de

contact accidentel, rincer a I'eau. En cas de contact
avec les yeux, consulter un médecin.

* Leliquide de la batterie peut entrainer des irritations
ou des brdlures.

La batterie ne doit pas étre exposée a une chaleur

excessive telle que la lumiére du soleil, le feu ou

autre.

Si le cable souple externe ou le cordon de ce

luminaire est endommagé, il doit étre remplacé

exclusivement par le fabricant ou son technicien
de service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d'éviter tout danger.

La source de lumiére contenue dans ce luminaire

ne doit étre remplacée que par le fabricant ou son

technicien de service aprés-vente ou une personne
qualifiée similaire.

La lampe a trépied ne doit pas étre mise au rebut en

tant que déchets municipaux non triés.
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31.

S'il est nécessaire de retirer la source lumineuse a
des fins de vérification sans endommager la source
lumineuse de maniére permanente, telle que suite
a une demande d'une autorité de surveillance du
marché, veuillez contacter I'agent de service local
de HiKOKI ou directement a I'adresse ci-dessous
pour les instructions de démontage.

R.-U.: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25 Majestic
Road, Southampthon, SO 16 OTY, R.-U.

Autres régions: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Allemagne

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

10.

11.

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est de
20°C a 25°C.

N'utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brdlure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L'insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n'est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

N’utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Maintenez les bornes de l'outil (support de batterie)
exemptes de poussiére.

O Avant toute utilisation, assurez-vous que de la poussiéere

12.

ne s'est pas accumulée dans la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d'éviter que de la poussiéere
sur l'outil tombe sur la batterie.

Lorsque vous suspendez I'utilisation ou aprés utilisation,
ne laissez pas l'outil dans une zone ou il pourrait étre
exposé a des chutes de poussiere.

Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures
comprises entre -5 et 40°C.

20

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas de 1 a 3 décrits ci-dessous, lors de I'utilisation
de ce produit, méme si le commutateur est activé, la lampe
trépied sans fil peut ne pas s'allumer. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1.

Lorsque la charge restante de la batterie est épuisée, la
lampe trépied sans fil s'éteint.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

Si l'outil est surchargé, la lampe trépied sans fil peut
s'éteindre. Dans ce cas, relacher l'interrupteur de l'outil
et éliminer les causes de surcharge. Ensuite, vous
pouvez |'utiliser & nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez I'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :
1.

(@]
(¢]

S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la thche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

la poussiére ne

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et

la poussiéere qui ont puy adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprées un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie & des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a 'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide

couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmospheéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.



ATTENTION

1.

En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiere utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

o

Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

Francais

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance

de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

L[] wh

Nombre de 2 a 3 chiffres

PRECAUTIONS CONCERNANT LES FONCTION DE RESISTANCE A LA

POUSSIERE ET D'ETANCHEITE A L'EAU

Ce produit est conforme aux évaluations de la classe de protection IP55 (résistance a la poussiére et étanchéité a I'eau)
pour I'équipement électrique tel que stipulé par les réglements internationaux de la CElI.

La protection IP55 s'applique uniquement au boitier de I'outil lorsque le couvercle de la batterie et le cache en caoutchouc
de la borne du pilote a DEL (adaptateur CA) sont fermés. La protection IP20 s'applique lorsque le pilote a DEL est utilisé.

[Description des codes IP]
IPxx

L'équipement a été congu pour résister aux effets de la poussiéere et de I'eau, mais il n'y a aucune garantie qu'il n'y aura

Ls

Indice de protection pour la pénétration de I'eau
L'eau pulvérisée de n'importe quelle direction n'a aucun effet nocif (étanche aux projections d'eau)

0 | Pas de protection

poussiére).

Indice de protection pour agression externe par des objets solides
5 | La présence d'une petite quantité de poussiére n'affectera pas le fonctionnement normal (résistant a la

2 | Protection contre la pénétration de corps étrangers solides d'un diamétre de 12,5 mm ou plus.

pas de dysfonctionnement. N'utilisez pas et ne laissez pas I'équipement dans des lieux sujets a une quantité excessive de
poussiere, ou dans des lieux submergés par I'eau ou sujets a la pluie.
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NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 12)

SYMBOLES
AVERTISSEMENT

@ | Objectif @® Borne de I'adaptateur Les symboles suivants sont utilisés pour Ioutil.
A Bien se familiariser avec leur signification avant
® | Caches avant @0 | Levier de serrage d'utiliser 'outil.
nité LED Loquet
@® | Unité @ | Loque i UB18DG : Lampe trépied sans fil
Pilote & DEL
@ | Rallonge (adaptateur CA)
Pour réduire les risques de blessures,
® g%té\s:gﬁtde {9 | Cache en caoutchouc @ I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.
Levier de verrouillage - ) Pour les pays européens uniquement
® (A) @ | Témoin lumineux Ne pas jeter les appareils électriques dans les
. ordures ménageres !
evier de verrouillage onformément a la directive européenne
| Lovrceveruitge. | 5 Bandeutirs (ncke Confomemet a a diectve suopsenr
(B) séparément) 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
P éIectriqut_as ou électron'iq‘ues_(DEEE_), etasa
® | Commutateur @ | Fixation du crochet L transposition dans la Ieglslathn natlonalg, Igs
s appareils électriques doivent étre collectés a
iané Ari ac art et étre soumis a un recyclage respectueux
(© | Poignée supérieure @ ( R p 4 i
vendue séparément) de I'environnement.
Vis (x2 chacune === | Courant direct
{0 | Pied @ en haut et en bas)
(réglage individuel de M | Corrente alternata
I'angle d'éclairage) ] ]
Levier d'ouverture du Vis (x2) (réglage de & m?sreﬁgﬁge:s?gﬁudgggtemem lumiere LED
pied l'angle vertical) q i
o Vis a téte creuse o2m] | Maintenez le projecteur et |'objet éclairé a au
Poignée de transport hexagonale (réglage moins 0,2 m l'un de l'autre.
de l'angle horizontal)
Couvercle de la Vis supérieures du Outil de classe I1I
batterie levier de verrouillage
Vis inférieures du levier Débrancher la batterie
Batterie de verrouillage (Régler
@8 | lorsque le serrage des

(vendue séparément)

vis supérieures est

insuffisant) Bouton ON
Bouton OFF
Verrouillage

Déverrovuillage

>|<| B || o] ]| @ | ©

Avertissement
volts
amperes
Hz | hertz
W | watts
IPXX | Symbole IP

Assurez-vous d'ouvrir les pieds avant
d'étendre la tige.

Veillez a ne pas vous pincer les mains ou
les doigts dans les parties coulissantes
pendant le fonctionnement.
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APPLICATIONS ACCESSOIRES STANDARD
Eclairage du lieu de travail Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 151.
SPECIFICATIONS Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.
Modeéle UB18DG -
Tension 18V CHARGE
DEL (blanche) x66 Avant d'utiliser 'outil, chargez la batterie comme suit.
Plage de réglage de la 1000 Im, 2000 Im, 1. Brancr_lez le tt:ordon d’alimentation du chargeur’a
luminosité 3000 Im, 4000 Im B S ctords Ia fi , A
uand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
M 3,0 Ah: 1,5 heures murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
( 4000 m)| 50A  25heures d'une seconde).
8,0 Ah: 4,0 heures 2. Insérer la batterie dans le chargeur.
4 Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
Durée de . b . .
fonctionnement, | Haut 28 22 g; Ezﬂzz illustré sur Fig. 4.
approx. (8000Im) | goan  sehewes | > Gharge o est insérd
(Utilisation i . J Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
d'une batterie 3,0 Ah: 3,3 heures charge commence et la lampe témoin s'allume en rouge.
complétement Moyen 50Ah: 5,5 heures Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
chargée)* (2000 Im) 8,0 Ah: 8,8 heures témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)
Bas 3,0Ah: 6,3 heures @ Pilotindication de lampe
(1000 Im) 5,0 Ah: 10,5 heures Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
8,0 Ah: 16,8 heures le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
_ . Deéploye | H 2150 mm x L 630 mm x rechargeable.
Dimensions P 720 mm T
ableau 1
externes Rétracte | H 1035 mm x L 222 mm x
elracte | po10 mm Indications de la lampe témoin (ROUGE)
8,1 kg S'allume pendant
Poids (sans batterie ni pilote a 0,5 seconde et Branché sur
DEL) Avant la s'éteint pendant la source
. - charge 0,5 seconde d'alimentation
fnlg(sjsear:g(recw:xmum en 32W (Clignote) électrique
Il .
gfullggg?x de rendu des >80 S’allume sans
Pendant la | interruption _
CCT (Température de 5000 K charge (S’allume)
couleur corrélée)
REMARQUE S'allume pendant
Ce produit contient une source de lumiére de classe ch 0,’?’ s_econdeéet
d'efficacité énergétique <E> définie par la norme arge s'eteint pendant —
EU 2019/2015. terminée 0,5 seconde
(Clignote)
* Les durées de fonctionnement indiquées ne sont que - == =
des valeurs de référence. Batterie en
La durée réelle varie en fonction de I'état de charge S'allume pendant surchauffe.
de la batterie, des conditions d'utilisation, etc. Pour le Veill 1 seconde et s'éteint | Impossible de
BSL36A18, reportez-vous aux chiffres de 5,0 Ah ; pour el ﬁer}f pendant 0,5 seconde | charger. (La charge
le BSL36B18, reportez-vous aux chiffres de 8,0 Ah. surchautie (Clignote) commencera une
REMARQUE | fois que la batterie
Par suite du programme permanent de recherche et de sera froide).
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire S'allume pendant
I'objet de modifications sans avis préalable. 0,1 seconde et .
Charge s'éteint pendant Anomalie de la
impossible | 0,1 seconde batterie ou du
(Scintille) chargeur
IRRRERINNONND
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@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la
batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 2

(2) Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.
Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
aprés son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances

Tableau 2 chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
] Chargeur UC18YFSL et la recharger une fois qu'elle a refroidi.
Batterie ATTENTION
Tension de charge Vv 14,4-18 O Si la batterie e§t chargée glorys quelle est encore
chaude parce qu’elle a été laissée longtemps dans un
Poids kg 0,5 endroit exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle
- vient d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur
l’:g\eegatures de recharge de la 0°C-50°C s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant
0,5 secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce
Durée de charge selon la cas, commencez par laisser la batterie refroidir avant de
capacité de la batterie, approx. démarrer le chargement.
(a20°C) O Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de
15Ah min 29 0,2 seconde), vérifiez la présence de corps étrangers
2’0 Ah min 30 dans le connecteur de batterie du chargeur. En
5’5 Ah min 35 'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
3‘0 Ah min 45 d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
4:0 Ah min 60 Les confier a un service d’entretien autorisé.
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90 INSTALLATION ET
8.0 A min 129 FONCTIONNEMENT
Nombre de piles 4-10
Action Figure | Page
REMARQUE _ . g 9
Le temps de recharge peut varier selon la température et | Retrait et insertion de la batterie 2 2
la tension de la source d’alimentation. oAt ; >
ATTENTION Fixation du pilote & DEL 3 2
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une |Laden 4 2
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer : PR
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée, Installation de la lampe trépied™ 5 3
attendez 15 minutes avant la prochaine charge. Ouverture et fermeture des pieds™2 6 3
4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur | R€glage del'angle de lunité LED'S 7 3
de la prise secteur. Réglage de la hauteur de l'unité LED*4 8 3
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie. Al 2 lumidre's
REMARQUE umer la lumiére 9 4
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la | Précautions a prendre lors de la 10 4
conserver. rétraction du trépied’6
En ce qui concerne la décharge de I'électricité | | Transportdu trépied™” " 4
statique en cas de nouvelles piles, etc. Réglage de la lampe trépied*8 12 5
Comme les substances chimiques internes des [ Sélection des accessoires - 152

nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2-3 fois.

| Comment prolonger la durée de vie des batteries

(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient
completement épuisées.
Lorsque vous sentez que la puissance de [outil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.
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*1 Installation de la lampe trépied

AVERTISSEMENT

O Nel'utilisez pas dans des endroits ou le trépied risque de
tomber.

O Assurez-vous d'ouvrir les pieds avant d'étendre la tige.

*2 Ouverture et fermeture des pieds

AVERTISSEMENT

O Utiliser le produit avec les pieds complétement écartés
et verrouillés en position.

O Veillez a ne pas vous pincer les mains ou les doigts dans
les parties coulissantes pendant le fonctionnement.

*3 Réglage de l'angle de I'unité LED

(1) Relachez le levier de verrouillage (A), levez I'unité LED
d'environ 30 cm, puis verrouillez a nouveau le levier de
verrouillage (A). (Fig. 7-a) Réglez maintenant I'angle de
I'objectif. (Fig. 7-b)

(2) Aprésavoirréglél'angle, relachezle levier de verrouillage
(A) et levez I'unité LED a la hauteur souhaitée. Une fois
dans la position souhaitée, verrouillez a nouveau le levier
de verrouillage (A). Si l'unité est trop basse, relachez le
levier de verrouillage (B) et déployez si nécessaire.



*4 Réglage de la hauteur de l'unité LED

AVERTISSEMENT

O Veillez a ne pas vous pincer les mains ou les doigts dans

les parties coulissantes pendant le fonctionnement.

Veillez & maintenir les leviers de verrouillage verrouillés

sauf lors du réglage de la hauteur.

Pour évitez les blessures, rétractez la rallonge lorsqu'elle

n'est pas utilisée.

REMARQUE

Eteignez la lumiere avant de régler I'angle de I'unité LED.

Allumer la lumiére

Lorsque le niveau de charge de la batterie chute a 5%

ou moins, la lumiére clignote brievement toutes les

trois minutes pour avertir I'utilisateur. Si cela se produit,
remplacez la batterie ou branchez le pilote a DEL.

*6 Précautions a prendre lors de la rétraction du trépied

AVERTISSEMENT

O Veillez a ne pas vous pincer les mains ou les doigts dans
les parties coulissantes pendant le fonctionnement.

*7 Transport du trépied

AVERTISSEMENT

Lors du déplacement ou du transport de la lampe trépied:

O Eteignez l'interrupteur et retirez la batterie rechargeable

et le pilote a DEL de la lampe trépied sans fil.

Replacez 'unité LED dans son cache de stockage.

Fixez les leviers de verrouillage (A) et (B).

O Repliez le trépied.

O Fermez le couvercle de la batterie.

<Utilisation de la poignée de transport> (Fig. 11-a)

REMARQUE

O Maintenez le trépied de sorte que I'unité LED pointe vers
l'avant.

O Placezletrépied al'arriére de sa poignée de transport, en
prenant soin de ne pas appuyer sur le levier d'ouverture
du pied.

<Utilisation du sac (vendu séparément) et de la

bandouliére (inclus dans le sac vendu séparément)>

(Fig. 11-b)

REMARQUE

Utilisez uniquement la trousse spécifiée (vendue

séparément) et la bandouliére (inclus dans le sac vendu

séparément).

Détachez la bandouliere fixée au sac (vendue

séparément) et fixez-la directement au crochet de

fixation de la lampe trépied. (Fig. 11-c)

Tenez la poignée de transport lorsque vous transportez

la lampe trépied sans fil, car elle se balancera si vous

n'utilisez que la bandouliere (inclus dans le sac vendu

séparément). (Fig. 11-c)

Si les pieces coulissantes se desserrent a l'usage,

réglez en resserrant les vis.

Sila vis supérieure seule ne suffit pas pour serrer, réglez

la vis inférieure. (Fig. 12-b)

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
Lorsque vous n'utilisez pas la lampe trépied sans
fil pendant une période prolongée, ou lorsque vous
effectuez des opérations d'entretien, d’inspection ou
lorsque vous la stockez, veillez & mettre le commutateur
sur ARRET et a débrancher le pilote a DEL et la batterie.

(6]
o

*5

O
o

1. Controle des vis de montage
Vérifier régulierement les vis de montage et s’assurer
gquelles sont correctement serrrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a danger
sérieux.

2. Inspection des bornes (outil et batterie)

Assurez-vous gu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A T'occasion, vérifier avant,
fonctionnement.

pendant et apres le
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ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

3. Nettoyage de I'extérieur
Lorsque la lampe trépied sans fil est tachée, essuyez-la
avec un chiffon doux et sec ou un chiffon humidifié avec
de l'eau savonneuse.
N'utilisez pas de solvant au chlore, d’essence ou
de diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.

4. Rangement

Rangez la lampe trépied sans fil et la batterie dans un
endroit ou la température est inférieure a 40°C et hors
de portée des enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.
. Service aprés-vente agréé HiKOKI:

Consultez  https://hikoki-powertools.eu
adresses.

pour les

Avis important sur les batteries pour outils sur
batterie HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil sur batterie s'il est utilisé avec
une batterie autre que celle que nous avons spécifiée,
ou encore si la batterie est démontée et modifiée (par
exemple, le démontage et remplacement des cellules ou
autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'Outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode d’emploi, dans un
service d’entretien autorisé.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL
FARO CON TREPPIEDE A BATTERIA

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
riferimenti futuri.

1. Utilizzare solo il driver LED incluso con questo
prodotto.

Inoltre, questo driver LED puo essere utilizzato solo con
questo prodotto. Non utilizzare questo driver LED con
altri prodotti.

2. Utilizzare I'apparecchio esclusivamente alle
condizioni di alimentazione specificate.

e L'uso di qualsiasi altra alimentazione elettrica
potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

3. Evitare di danneggiare il driver LED.

* Non modificare, piegare con forza, attorcigliare
o tirare il cavo, e non riporre oggetti pesanti sopra
I'apparecchio né posizionarlo vicino a fonti di calore.

e Quando non in uso, scollegare la spina di
alimentazione (driver LED) dalla presa elettrica e
dal faro con treppiede a batteria. In caso contrario,
potrebbero verifi carsi scosse elettriche o incendi.

4. Non toccare la spina di alimentazione (driver LED)
con le mani bagnate.

e Cio potrebbe provocare scosse elettriche.

5. Inserire saldamente la spina di alimentazione
(driver LED) fino in fondo.

* La polvere o lo sporco tra la spina di alimentazione
e la presa elettrica potrebbero causare un incendio.
Rimuovere la spina di alimentazione periodicamente
e togliere la polvere o lo sporco con un panno
asciutto.

6. Utilizzare seguendo solo quanto descritto nel
presente manuale. Utilizzare solo gli accessori
consigliati dal produttore.

7. Non utilizzare il faro con treppiede in atmosfere
esplosive, per esempio in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

8. Non utilizzare il faro con treppiede in luoghi umidi o
bagnati oppure sotto la pioggia.

e Cio potrebbe causare scosse elettriche, emissioni di
fumo o malfunzionamenti.

9. Non smontare o modificare il faro con treppiede
¢ Cio potrebbe provocare scosse elettriche o incendi.

Le ispezioni e le riparazioni devono essere eseguite
dal negozio dove & avvenuto I'acquisto oppure
presso un centro di assistenza autorizzato per
utensili elettrici HIKOKI.

10. Non lasciare che oggetti non specificati o acqua
entrino all’interno del corpo del faro con treppiede.
e Se oggetti metallici o infammabili o acqua penetrano

all'interno del coperchio della batteria, del coperchio
in gomma della presa CA e del coperchio in gomma
della porta USB, potrebbero verificarsi scosse
elettriche o incendi.

11. Fare attenzione alle scosse elettriche.

12. Quando non si usa il faro con treppiede a batteria o
quando lo si prepara, ripone o trasporta, assicurarsi
di spegnere l'interruttore sull’unita e di staccare il
driver LED e la batteria.

13. Non coprire il faro con treppiede con panni, cartoni
o altri materiali quando la luce é accesa.
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14.

16.

17.

18.

19.
20.

2

g

22.
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25.

26.

27.
28.

29.

30.

Quando la lampada & accesa, non guardare
direttamente nell’apparecchio, né puntarlo verso
persone o animali oppure orientarlo verso gli occhi.

.L’obiettivo rimarra ad alta temperatura quando

e illuminato e subito dopo l'uso, pertanto non
toccarlo.

Non utilizzare, non lasciare né conservare il faro
con treppiede sotto la pioggia o in luoghi umidi.
Non lasciare il faro con treppiede in un’automobile
o un oggetto simile che tende a essere esposto al
forte calore del sole (al di sopra di 50°C). In caso
contrario, possono verificarsi problemi.

Non lasciare il faro con treppiede incustodito
mentre & acceso.

Non utilizzare il treppiede in presenza di vento
forte.

Quando si lavora in una posizione elevata,
assicurarsi che non vi siano persone sotto.
Prendere le necessarie precauzioni in base
all’ambiente di utilizzo per evitare che il treppiede
si ribalti o cada.

.Non utilizzare il faro con treppiede se I'obiettivo &

danneggiato o staccato.

Fare eseguire la manutenzione del faro con

treppiede da un riparatore qualificato, utilizzando

solo parti di ricambio identiche.

e Cio garantisce che la sicurezza del faro con
treppiede sia mantenuta.

. Utilizzare il faro con treppiede a batteria solo con la

batteria ricaricabile specificamente designata.

e L'uso di qualsiasi altre batterie potrebbe creare
rischio di lesioni e incendi.

Ricaricare solo con il caricatore specificato dal

produttore.

e Un carica batteria adatto per un tipo di batteria
ricaricabile potrebbe provocare il rischio di un
incendio se usato con un altro tipo di batterie.

Quando la batteria ricaricabile non viene usata,

tenerla lontano da oggetti metallici come graffette,

monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che possono creare un collegamento da
un terminale ad un altro.

e Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire

dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si

verifica accidentalmente, sciacquare con acqua. Se

il liquido entra a contatto con gli occhi, richiedere

assistenza medica.

¢ |l liquido che fuoriesce dalla batteria pu6d causare
irritazioni o ustioni.

La batteria non deve essere esposta a fonti di

calore eccessivo, come luce del sole, fuoco o simili.

Se il cavo flessibile esterno di questo apparecchio

di illuminazione é danneggiato, deve essere

sostituito esclusivamente dal produttore o dal suo

agente di assistenza o da una persona con qualifica
simile al fine di evitare pericoli.

La fonte di luce contenuta in questo apparecchio di

illuminazione deve essere sostituita esclusivamente

dal produttore o da un suo agente di assistenza o

da una persona con qualifica simile.

Il faro del treppiede non deve essere smaltito

insieme ai rifiuti urbani indifferenziati.



31.Se & necessario rimuovere la fonte di luce a scopo
di verifica senza danneggiare in modo permanente
la fonte di luce, ad esempio una richiesta da parte di
un'autorita di sorveglianza sul mercato, contattare
I'agente di assistenza locale HiKOKI o direttamente
all'indirizzo riportato di seguito per le istruzioni di
rimozione.
Regno Unito: Hikoki Power Tools (Regno Unito)
Ltd, 25 Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY,
Regno Unito
Altre regioni: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Germania

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C-40°C. Una temperatura inferiore a 0°C pud
provocare sovraccarico, il che € pericoloso. La batteria
non puo essere ricaricata a una temperatura superiore a
40°C.

La temperatura ideale per la carica e di 20°C-25°C.
Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando unaricarica & terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare |l
caricatore.

Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.
Mantenere i terminali dell’'utensile (montaggio batteria)
liberi da polvere.

Prima dell'uso, assicurarsi che la polvere non si sia
accumulata nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che la polvere
sull'utensile cada sulla batteria.

Quando si sospende il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare I'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di polvere.

Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

10.

11.

12.

27

Italiano

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di

una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, quando si utilizza

questo prodotto, anche se l'interruttore viene acceso, il faro

con treppiede a batteria potrebbe non accendersi. Cid non
indica un malfunzionamento ma ¢ il risultato della funzione

di protezione.

1. Quando I'autonomia residua della batteria si esaurisce, il

faro con treppiede a batteria si spegne.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile & in sovraccarico, il faro con treppiede

a batteria potrebbe spegnersi. In tal caso, rilasciare

linterruttore dell'utensile ed eliminare le cause del

sovraccarico. Dopodiché, & possibile utilizzarlo
nuovamente.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,

I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla

raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che la polvere e i detriti che si depositano
sullutensile durante la lavorazione non si accumulino
sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando € passato un tempo di ricarica specificato, inter
rompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall'apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

.Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

(@]
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ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza

di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.
O Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi

internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre

PRECAUZIONI RELATIVE ALLE FUNZIONI DI RESISTENZA ALLA POLVERE E

DI IMPERMEABILIZZAZIONE

Questo prodotto & conforme agli indici della classe di protezione IP55 (di resistenza alla polvere e di impermeabilizzazione)
per le apparecchiature elettriche, come previsto dalle normative internazionali IEC.

La protezione IP55 si applica al corpo dell’'utensile da solo quando il coperchio della batteria e il coperchio in gomma del
terminale del driver LED (adattatore CA) sono chiusi. La protezione P20 si applica quando si utilizza il driver LED.

[Descrizioni dei codici IP]
IPxx

Indice di protezione per la penetrazione di acqua

L 5 L'acqua spruzzata da qualsiasi direzione non ha alcun effetto nocivo (a prova di spruzzi d'acqua)
0 | Nessuna protezione
Indice di protezione per aggressione esterna da parte di oggetti solidi
5 |La presenza di una piccola quantita di polvere non influisce sulle normali operazioni (resistente alla
polvere).
2 | Protezione contro I'ingresso di corpi estranei solidi con un diametro di 12,5 mm o superiore.

L’apparecchiatura é stata progettata per resistere agli effetti di polvere e acqua, ma non vi € alcuna garanzia che non si
guastera. Non utilizzare o lasciare I'apparecchiatura in luoghi in cui & soggetta a quantita eccessive di polvere o in luoghi in

cui & immersa in acqua o esposta alla pioggia.
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NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1-Fig. 12)

SIMBOLI

AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.

- Terminale adattatore Assicurarsi di comprenderne il significato prima
(@) | Obiettivo ® dell'uso.
(2 | Coperchi anteriori Leva di arresto
UB18DG : Faro con treppiede a batteria
@ | Unita LED {7 | Fermo -
(@) | Asta di estensione ® 82\\)1er LED (adattatore Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.
Coperchio di .
® conservazione Copertura in gomma Solo per Paesi UE
- - - Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
®) | Leva di bloccaggio (A) | @0 | Lampada pilota rifiuti domestici!
Cinghia a tracolla Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
) ) (inclusa nella sui rn‘|ut_| di apparecchlature_ elet_trlche ed »
@ | Leva dibloccaggio (B) | @ | o ea venduta elettroniche e la sua attuazione in conformita
EE | alle norme nazionali, le apparecchiature
separatamente) ;
elettriche esauste devono essere raccolte
Interruttore @2 | Attacco a gancio separatamente, al fine di essere reimpiegate in
5 (vendut modo eco-compatibile.
- . orsa (venduta
© | Maniglia superiore ® separatamente) ——== | Corrente continua
Viti (x2 ciascuna M | Corrente alternata
in alto e in basso)
{0 | Gamba @ | (regolazione Non guardare direttamente la luce LED quando
individuale angolo & accesa.
luce)
) Leva di apertura della ® Viti (x2) (regolazione GO"Z’E Mantenere la lampada e 'oggetto illuminato ad
gamba verticale angolo) almeno 0,2 m di distanza.
Vite a esagono L
Maniglia di trasporto incassato (regolazione Utensile di classe 111
orizzontale angolo)
Coperchio della Viti superiori leva di @ Scollegare la batteria
batteria bloccaggio
Viti inferiori leva di )
Batteria (venduta bloccaggio (regolare Accensione
@8 | quando il serraggio
separatamente) delle viti superiori non .
& sufficiente) Spegnimento
ﬂ Bloccare
ﬁ Sbloccare
A Avvertenza
\ volt
A ampere
Hz hertz
w watt
IPXX | Simbolo IP

Assicurarsi di aprire le gambe prima di
estendere l'asta.

Fare attenzione a non schiacciarsi
le mani o le dita nelle parti scorrevoli
durante I'operazione.
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APPLICAZIONI

llluminazione del luogo di lavoro
CARATTERISTICHE
Modello UB18DG
Voltaggio 18V
LED (bianco) %66

Intervallo di regolazione
della luminosita

1000 Im, 2000 Im,
3000 Im, 4000 Im

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 151.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile, caricare la batteria nel modo

seguente.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di
1 secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 4.

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

3,0 Ah: 1,5 ore
M(a))(()o m) | 50AN: 2,5 ore
8,0 Ah: 4,0 ore
Tempo di Alto 3,0 Ah: 2,1 ore
funzionamento, | (3000 Im) 5,0 Ah: 3,5 ore
approssimato 8,0 Ah: 5,6 ore
(bei voll . 3,0 Ah: 3,3 0re
geladenem Medio 50 Ah- 55 o:e
Akku)* (20001m) | g'o ah: 8.8 ore
3,0 Ah: 6,3 ore
(81%305(;)|m) 5,0 Ah: 10,5 ore
8,0 Ah: 16,8 ore
A 2150 mm x L 630 mm x
Esteso
Dimensioni P 720 mm
esterne
Ritratto é;?gSmn;]m x L 222 mm x
8,1kg
Peso (senza batteria e driver

Potenza massima in

correlato)

modalita attiva 82w
CRI (Indice rendering

colore) >80
CCT (Temperatura colore 5000 K

NOTA

Questo prodotto contiene una fonte di luce della classe
di efficienza energetica <E> definita da UE 2019/2015.

riferimento.

Il tempo effettivo varia a seconda dello stato di carica
della batteria, delle condizioni
BSL36A18, fare riferimento alle cifre per 5,0 Ah; per il

| tempi di funzionamento indicati sono solo valori di

BSL36B18, fare riferimento alle cifre per 8,0 Ah.

NOTA

d'uso, ecc. Per il

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

@ Spia indicazione pilota
Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.
Tabella 1
Indicazioni della spia (ROSSA)
Siillumina per
0,5 secondi e si
Prima della spegne per Collegato alla
carica 0,5 secondi presa elettrica
(Lampeggia)
HE .
Siillumina
Durante la stabilmente _
carica (Si illumina)
Siillumina per
0,5 secondi e si
Carica spegne per o
completa 0,5 secondi
(Lampeggia)
HE N
L . Batteria
Siillumina per ’
1 secondo e si Is;rrgsscggii?eta.
Standby di spegne per fi cgri care (Ia
surriscaldamento | 0,5 secondi I ) N
(Lampeggia) ricarica comincera
_pgg quando la batteria
si raffredda).
Siillumina per
0,1 secondi e si
. spegne per Malfunzionamento
Carica 01 di :
impossibile g secondi della batteria o del
(Lampeggia caricatore
velocemente)
innnnnnnnnnna
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® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica
della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 2

Italiano

(2) Evitare diricaricare ad alte temperature.
Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla

Tabella 2 dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
- ATTENZIONE
) Caricatore UC18YFSL O Se la batteria viene caricata mentre e calda perché
Batteria rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi
Tensione di carica v 14.4-18 solari diretti o perché immediatamente dopo l'uso della
’ batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo,
Peso kg 0,5 non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
. In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
Temperature di carica per le 0°C-50°C iniziare I'operazione di carica.
batterie O Quando la spia pilota lampeggia velocemente (a intervalli
Tempo di carica per la capacita di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
della batteria, circa (A 20°C) estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
. non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
1,5 Ah min 22 batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
2,0 Ah min 30 un Centro di assistenza autorizzato.
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4.0 Ah min 60 MONTAGGIO E OPERAZIONE
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90 ] i i
8.0 Ah min 120 Azione Figura | Pagina
— Rimozione e inserimento della batteria 2 2
Numero di pile 4-10 - -
Installazione del driver LED 3 2
NOTA Laden 4 2
Il tempo di carica pud variare a seconda della Installazione del faro con treppiede*1 5 3
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di - .
alimentazione. Apertura e chiusura delle gambe™2 6 3
ATTENZIONE Regolazione dell’angolo dell’unita 7 3
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe | LED*3
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una - ; A
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima | Régolazione dell'altezza dell'unita 8 3
di ricaricare nuovamente. LED™
Accensione della luce™ 9 4
4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore — — :
dalla presa CA. Preca.uzw*nl quando si ritrae il 10 4
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la [!reppiede’
batteria. Trasporto del treppiede*? 11 4
NOTA - —
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo | Regolazione del faro con treppiede’s 12 5
I'uso e quindi conservarla. Selezione degli accessori — 152
Informazioni riguardanti lo scaricamento

dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo. |

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.
Quando si avverte che la potenza dell’'utensile diventa
pil debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua 'uso dellutensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.
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*1 Installazione del faro con treppiede

AVVERTENZA

O Non utilizzare in luoghi in cui il treppiede potrebbe
cadere.

O Assicurarsi di aprire le gambe prima di estendere I'asta.

*2 Apertura e chiusura delle gambe

AVVERTENZA

O Utilizzare il prodotto con le gambe completamente

aperte e bloccate in posizione.

Fare attenzione a non schiacciarsi le mani o le dita nelle

parti scorrevoli durante I'operazione.

Regolazione dell’angolo dell’'unita LED

Rilasciare la leva di bloccaggio (A), sollevare l'unita

LED di circa 30 cm, quindi bloccare nuovamente la leva

di bloccaggio (A) in posizione. (Fig. 7-a) Regolare ora

I'angolo dell'obiettivo. (Fig. 7-b)

Dopo aver regolato l'angolo, rilasciare la leva di

bloccaggio (A) e sollevare l'unitd LED allaltezza

desiderata. Una volta nella posizione desiderata,

bloccare nuovamente la leva di bloccaggio (A) in

posizione. Se I'unita & troppo bassa, rilasciare la leva di

bloccaggio (B) ed estendere come necessario.

e}
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*4 Regolazione dell'altezza dell’'unita LED
AVVERTENZA
O Fare attenzione a non schiacciarsi le mani o le dita nelle
parti scorrevoli durante 'operazione.
Assicurarsi di tenere bloccate le leve di bloccaggio,
tranne quando si regola l'altezza.
O Per evitare lesioni, ritrarre I'asta quando non & in uso.
NOTA
Spegnere la luce prima di regolare I'angolo dell’unita
LED.

O

*5 Accensione della luce
Quando il livello della batteria scende al 5% o meno, la
luce lampeggia brevemente ogni tre minuti per avvisare
'utente. In tal caso, sostituire la batteria o collegare il
driver LED.

*6 Precauzioni quando si ritrae il treppiede

AVVERTENZA

O Fare attenzione a non schiacciarsi le mani o le dita nelle
parti scorrevoli durante 'operazione.

*7 Trasporto del treppiede

AVVERTENZA

Quando si sposta o si trasporta il faro con treppiede:

O Spegnere linterruttore e staccare la batteria ricaricabile

e il driver LED dal faro con treppiede a batteria.

Riposizionare [l'unita LED all'interno del

coperchio di conservazione.

Fissare le leve di bloccaggio (A) e (B).

O Piegare il treppiede verso l'alto.

O Chiudere il coperchio della batteria.

<Utilizzo della maniglia di trasporto> (Fig. 11-a)

NOTA

O Tenere il treppiede in modo che l'unita LED sia rivolta in
avanti.

O Tenere il treppiede nella parte posteriore della maniglia
di trasporto, facendo attenzione a non premere la leva di
apertura delle gambe.

<Utilizzo della borsa (venduta separatamente) e

della cinghia a tracolla (inclusa nella borsa venduta

separatamente)> (Fig. 11-b)

NOTA

Utilizzare solo la borsa HiKOKI specificata (venduta

separatamente) e la cinghia a tracolla (inclusa nella

borsa venduta separatamente).

Staccare la cinghia a tracolla fissata alla borsa (venduta

separatamente) e attaccarla direttamente all’attacco a

gancio sul faro con treppiede. (Fig. 11-c)

Tenere la maniglia per il trasporto quando si trasporta

il treppiede, perché tendera a oscillare se si utilizza

solo la cinghia a tracolla (inclusa nella borsa venduta

separatamente). (Fig. 11-c)

Se le parti di scorrimento si allentano con l'uso, regolare

serrando nuovamente le viti.

Se la sola vite superiore non & sufficiente per serrare

nuovamente, regolare la vite inferiore. (Fig. 12-b)

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

AVVERTENZA

Quando non si usa il faro con treppiede a batteria per
un lungo periodo di tempo, o quando si esegue la sua
manutenzione, ispezione o conservazione, assicurarsi
di spegnere linterruttore e di staccare il driver LED e la
batteria.

Controllo delle viti di tenuta

Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel
caso che una di queste viti dovesse allentarsi riserrarla
immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si pud
causare un grave incidente.

@) relativo

e}
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2. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.
Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.
ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.
La mancata osservanza di cid0 potrebbe causare un
malfunzionamento.

3. Pulizia della carcassa dell’utensile
Se il faro con treppiede a batteria & sporco, pulirlo con un
panno morbido e asciutto o con un panno inumidito con
acqua e sapone.
Non usare solventi cloridici, benzina o diluenti per
benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.

4. Conservazione

Conservare il faro con treppiede a batteria e la batteria
in un luogo con una temperatura inferiore a 40°C e fuori
dalla portata dei bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Seiltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.
. Centro di assistenza autorizzato HiKOKI:

Vedi https://hikoki-powertools.eu per gli indirizzi.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili a
batteria HiIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile a batteria quando esso viene utilizzato con
batterie diverse da quelle da noi indicate, o quando
la batteria viene smontata e modificata (per esempio
smontaggio e sostituzione di pile o altre parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita
alle specifiche normative imposte dalla legge e dai
paesi. Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a
uso erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele,
si prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiIKOKI.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerca e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette a cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
ACCU DRIEPOOT LAMP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

1.

10.

11.
12.

Gebruik alleen de led-driver die bij dit product is

geleverd.

Bovendien is deze led-driver alleen bedoeld voor

gebruik met dit product. Gebruik deze led-driver niet met

andere producten.

Gebruik het apparaat alleen op de voorgeschreven

voedingsspanning.

e Gebruik op een andere voedingsspanning kan
resulteren in brand of een elektrische schok.

Voorkom beschadiging van de led-driver.

* U mag het snoer ook niet wijzigen, sterk buigen,
draaien, eraan trekken, zware voorwerpen
op het snoer plaatsen of dit in de buurt van
verwarmingsapparatuur leggen.

¢ Indien niet in gebruik, verwijder de stekker (led-
driver) uit het stopcontact en uit de driepootlamp.
Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot een elektrische
schok of brand.

Raak de stekker (led-driver) niet met natte handen

aan.

¢ Dit kan resulteren in een elektrische schok.

Steek de stekker (led-driver) stevig en zo ver

mogelijk in het stopcontact.

e Stof of wvuil tussen de stroomstekker en het
stopcontact kan resulteren in brand. Verwijder de
stroomstekker regelmatig en veeg stof en vuil met
een droge doek weg.

Gebruik alleen zoals beschreven in deze

handleiding. Gebruik alleen door de fabrikant

aanbevolen hulpstukken.

Gebruik geen driepoot lamp in een explosieve

omgeving, zoals in de nabijheid van ontvlambare

vloeistoffen, gassen of stof.

Gebruik de driepoot lamp niet op natte of vochtige

plaatsen of in de regen.

* Dit kan resulteren in een elektrische schok, uitstoten
van rook of een defect.

Haal de driepoot lamp niet uit elkaar of pas hem niet

aan

* Dit kan resulteren in een elektrische schok of brand.
Inspecties en reparaties moeten worden uitgevoerd
door de winkel waar u het product hebt gekocht of
door een HiKOKI servicecentrum voor elektrisch
gereedschap.

Zorg ervoor dat er geen niet-gespecificeerde

voorwerpen of water in de behuizing van de

driepoot lamp terechtkomt.

e Als er metalen of ontvlambare voorwerpen of water
in het accudeksel of de rubberen afdekking van de
USB-aansluiting terecht komen, kan dit leiden tot
een elektrische schok of brand.

Pas op voor elektrische schokken.

Wanneer u de driepootlamp niet gebruikt, of

wanneer u deze voorbereidt, opslaat of vervoert,

vergeet dan niet de schakelaar op het apparaat
uit te schakelen en de led-driver en de accu los te
koppelen.
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13. Bedek de driepoot lamp niet met een doek, karton of
ander materiaal wanneer de lamp is ingeschakeld.

14. Wanneer de lamp aan is, moet u er niet rechtstreeks
in kijken en niet op mensen, dieren of ogen richten.

15.De lens blijft zeer heet tijdens het branden en
onmiddellijk na gebruik, dus raak deze niet aan.

16.De driepoot lamp niet gebruiken, achterlaten of
bewaren in de regen of op vochtige plaatsen.

17. Laat de driepoot lamp niet liggen in een auto of iets
dergelijks die wordt blootgesteld aan hitte van de
zon (boven 50°C). Anders kunnen er problemen
ontstaan.

18. Laat de driepoot lamp niet onbewaakt achter als
deze is ingeschakeld.

19. Gebruik de driepoot niet bij sterke wind.

20. Zorg er bij het werken op een hoge locatie voor dat

er zich geen mensen onder bevinden.

Neem de noodzakelijke voorzorgsmaatregelen
afhankelijk van de gebruiksomgeving om te
voorkomen dat de driepoot kantelt of valt.

.Gebruik de driepoot lamp niet als de lens

beschadigd of losgeraakt is.

22.Laat uw driepoot lamp repareren door een
gekwalificeerde reparateur die alleen identieke
vervangende onderdelen gebruikt.

* Dit zorgt ervoor dat de veiligheid van de driepoot
lamp behouden blijft.

23. Gebruik de driepoot lamp alleen met een specifiek
toegewezen oplaadbare accu.

* Het gebruik met een andere oplaadbare batterij kan
letsel of brand veroorzaken.

24.Herlaad enkel met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

* Een lader die geschikt is voor een bepaald type
oplaadbare batterij kan brandgevaar veroorzaken bij
gebruik met een andere batterij.

25. Wanneer de oplaadbare batterij niet wordt gebruikt,
moet u deze verwijderd houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven of andere metalen voorwerpen
die een verbinding tussen de contacten kunnen
maken.
¢ De batterijterminals kortsluiten kan brandwonden of

brand veroorzaken.

26.Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
batterij lekken; vermijd elk contact. Indien er
toevallig contact ontstaat, goed met water spoelen.
Indien de vloeistof in contact met de ogen komt,
ook medische hulp inroepen.

* Vloeistof die uit de batterij lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

27.De accu mag niet worden blootgesteld aan
overmatige hitte zoals zonlicht, vuur en dergelijke.

28.Indien de externe flexibele kabel of het snoer van
deze lamp beschadigd is, dient deze uitsluitend
door de fabrikant of diens onderhoudsagent of
een gelijkaardig gekwalificeerd persoon te worden
vervangen om gevaar te voorkomen.

29.De lichtbron in deze lamp dient uitsluitend te
worden vervangen door de fabrikant of diens
onderhoudsagent of een gelijkaardig gekwalificeerd
persoon.

30.De driepoot lamp mag niet als ongesorteerd
gemeentelijk afval worden verwijderd.

2
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31.Als het nodig is om de lichtbron te verwijderen
voor verificatiedoeleinden zonder de lichtbron
blijvend te beschadigen, zoals een verzoek van
een markttoezichtautoriteit, neem dan contact
op met de plaatselijke klantenservice van
HiKOKI of direct op het onderstaande adres voor
verwijderingsinstructies.
UK: Hikoki Power Tools (UK) Ltd, 25 Majestic Road,
Southampthon, SO 16 OTY, UK
Andere regio's: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Deutschland

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C-40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C.

De geschiktste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C-25°C.

2. Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.

3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

4. Demonteer de accu of acculader niet.

5. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

6. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

7. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

8. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

9. Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

10. Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

11. Houd de aansluitingen van het apparaat (batterijhouder)
stofvrij.

O Controleer voor gebruik of er geen stof is opgehoopt in
het gebied van de aansluitingen.

Probeer tijdens gebruik te voorkomen dat stof op het
apparaat op de batterij valt.
Laat het apparaat niet achter op een plaats waar het kan
worden blootgesteld aan vallend stof, wanneer het niet
wordt gebruik of na gebruik.

12. Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij

temperaturen tussen -5°C en 40°C.
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OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In het geval van 1 tot 3 hieronder beschreven, bij het gebruik
van dit product, zelfs als de schakelaar is ingeschakeld, is
het mogelijk dat de driepootlamp niet wordt ingeschakeld.
Dit geeft geen probleem met het product aan maar wordt
veroorzaakt door de beschermingsfunctie.

1.

Als het resterende accuvermogen op is, schakelt de
driepootlamp uit.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

Als het gereedschap wordt overbelast, kan de
driepootlamp worden uitgeschakeld. Laat in dit geval
de schakelaar van het gereedschap los en verhelp
de oorzaken van de overbelasting. Daarna kunt u het
opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
(¢]
O

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het gereedschap vallen zich niet op de accu
ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat

u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.



10. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vioeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijff dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u

ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

e}
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BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Uitgangsvermogen

L[] wh

2 tot 3 cijferig nummer

VOORZORGSMAATREGELEN MET BETREKKING TOT DE STOFBESTENDIG

EN WATERDICHT MAKEN FUNCTIES

Dit product voldoet aan de IP55 beschermingsklasse waarderingen (stofbestendig en waterdicht maken) voor elektrische
apparatuur zoals bepaald door de internationale IEC voorschriften.

IP55-bescherming is alleen van toepassing op de behuizing van het gereedschap wanneer het accudeksel en het rubberen
deksel van de aansluiting van de led-driver (wisselstroomadapter) gesloten zijn. IP20-bescherming is van toepassing

wanneer de led-driver wordt gebruikt.

[Beschrijvingen van IP Codes]
IPxx

L

Beschermingswaardering voor het binnendringen van water
Water dat vanuit welke richting dan ook wordt gespoten, heeft geen schadelijk effect (waterdicht)

Geen bescherming

g o v

Beschermingswaardering voor externe aanvallen door vaste voorwerpen
De aanwezigheid van een kleine hoeveelheid stof heeft geen invioed op normale werking (stofbestendig).

2

Bescherming tegen indringen van vaste vreemde voorwerpen met een diameter van 12,5 mm of meer.

Het apparaat is ontworpen om bestand te zijn tegen de effecten van stof en water, maar er is geen garantie dat er geen storing
zal optreden. Gebruik, of laat de apparatuur niet achter op plaatsen waar het onderhevig is aan overmatige hoeveelheden
stof, of op plaatsen waar het wordt ondergedompeld in water of aan regenwater wordt blootgesteld.
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BENADING VAN DE ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 12)

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van

i toepassmg zijn op deze machine. U moet de
@ | Lens ® | Netstroomadapteraansiuiing tekenis hiervan begrijpen voor u de machine
®) | Voorkappen {6 | Klemhendel gaat gebruiken.
Led-eenheid Vergrendelin
® \ 9 g i UB18DG : Accu driepoot lamp
Led-driver
@ | Verlengstang @® (wisselstroomadapter) — - -
Om het risico op verwondingen te verminderen,
(5) | Beschermhoes 19 | Rubberen deksel @ moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.
Vergrendelingshendel .
® @ | Controlelampje Alleen voor EU-landen
: Geef elektrisch gereedschap niet met het
: Schouderriem i
Vergrendelingshendel . h huisvuil mee!
@ (B) @ Sgg(er?r?)zfgtlgs?e apart Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
I9 E inzake oude elektrische en elektronische
Schakelaar Haakbevestigin apparaten en de toepassing daarvan binnen de
2 gng EEE | pationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
(9 | Bovenste handgreep | @ | Tas (apart verkrijgbaar) gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
?CETO&VSH dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
x 2 elk boven en
Poot @ onder) (individuele === | Gelijkstroom
lichthoekinstelling) ~U | Wisselstroom
Schroeven
Hendel voor het . N . "
(&) @) | (x2) (verticale Kijk niet rechtstreeks in de ledlamp terwijl deze
openen van de poten hoekinstelling) "5y | brandt.
Inbusschroef
@ | Draaghendel (horizontale GOAE Houd de verlichting en het voorwerp dat wordt
hoekinstelling) verlicht ten minste 0,2 m uit elkaar.
Bovenste schroeven
Accudeksel vergrendelingshendel Klasse Il gereedschap
Onderste schroeven
vergrendelingshendel Koppel de batterij los
Accu stel bij als het
@® ( |

(apart verkrijgbaar)

aandraaien van de
bovenste schroeven
onvoldoende is)

AAN zetten

UIT zetten

Vergrendelen

Ontgrendelen

><|B 2| O]|—]| @ |©

Waarschuwing
volt
ampere
Hz hertz
W watt
IPXX | IP-symbool
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STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 151.

Zorg ervoor dat u de poten opent voordat
u de stang uittrekt.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.

OPLADEN

Voor het gebruik van het gereedschap dient de accu als

Wees voorzichtig dat uw handen of
vingers tijdens het gebruik niet bekneld
raken in de schuifonderdelen.

volgt opgeladen te worden.
TOEPASSINGEN 1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het
Verlichting van de werkplek stopcontact. )
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
TECHNISCHE GEGEVENS tussenpozen van 1 seconde).
2. Steek de batterij in de acculader.
Model UB18DG Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 4
Voltage 18V 3. Opladen
- Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
LED (wit) x66 het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
Instelbereik van de 1000 Im, 2000 Im, rood branden.
helderheid 3000 Im, 4000 Im Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
- controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van
Max. 3,0 Ah: 1,5 uur 1 seconde) (Zie Tabel 1)
(4000 Im) 5,0 Ah: 2,5 uur @® Aanduiding van het controlelampje
8,0 Ah: 4,0 uur De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
3.0 Ah: 21 uur aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
Bedrijfstijd, ca. | Hoog 5.0 Ah- 35 uur de accu of de acculader.
(Gebruik van (3000 Im) 8‘0 Ah: 5’6 uur
een volledig . ’ Tabel 1
opgeladen Midden 3,0 Ah: 3,3 uur
accu)* (2000 Im) 5,0 Ah: 5,5 uur Aanduidingen van het controlelampje (ROOD)
8,0 Ah: 8,8 uur Licht 0,5 seconde
3,0 Ah: 6,3 uur op enis dan
Iaaggo Im) 5,0 Ah: 10,5 uur Voor het laden | 0,5 seconde uit ':t?ggfnﬂ?gin op
8,0 Ah: 16,8 uur (Knippert)
Verlenad H 2150 mm x L 630 mm x - -
erleng B 720 mm Tiden Blijft branden
Buitenmaten ljdens (Licht op) —
Ingetrokken | 1 1035 mm x L 222 mm x opladen
9 B210 mm
Licht 0,5 seconde
) 8,1kg op enis dan
Gewicht (zonder accu en led- Na opladen 0,5 seconde uit —
driver) (Knippert)
Max. op de stand vermogen 32 W N ==
- De accu is
RI (kI -ind
gCT(( eun/vee;rga\c/’e index) >80 Licht 1 seconde oververhit. De
gecorreleerde . op enis dan accu kan niet
kleurtemperatuur) 5000K g;ﬁg’;rh'ttmg 0,5 seconde uit opgeladen worden.
Y (Knippert) (Het opladen wordt
OPMERKlNG . . | hervat wanneer de
D|t_ mprqduct bevat een lichtbron van energie- accu is afgekoeld)
efficiéntieklasse <E> bepaald door EU 2019/2015. -
Licht 0,1 seconde
* De weergegeven bedriffstiden  zijn  alleen openisdan Eris iets mis met
referentiewa%rgen. e : Srf’rfg;‘;ijk 0,1 seconde uit de accu of met de
De werkelijke tijd varieert afhankelijk van de oplaadstatus (Knippert snel) acculader
van de batterij, de gebruiksomstandigheden, enz. Voor IRRREREROENND

de BSL36A18, raadpleeg de figuren van 5,0 Ah; voor de
BSL36B18, raadpleeg de figuren van 8,0 Ah.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2

Tabel 2
Acculader
Accu UC18YFSL
Oplaadspanning Vv 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het o(\_E0
opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit,
ca. (bij 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Aantal accucellen 4-10

OPMERKING
De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.
LET OP
Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
MERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

5.
OP!

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van

nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de batterij
beschadigd raken en wordt zal de levensduur verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.
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LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
1 seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.

Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),
controleer dan op wuil in de accuaansluiting van de
acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde

Verwijderen en aanbrengen van
de accu

Bevestigen van de led-driver

Opladen

Montage van de driepoot lamp™1

Openen en sluiten van de poten*2

N (oo~ N
W |Wlw[Nd [N N

Aanpassen van de hoek van de
led-eenheid™3

Aanpassen van de hoogte van de
led-eenheid™4

De lamp inschakelen™s

Voorzorgsmaatregelen bij het

intrekken van de driepoot® 10

Vervoeren van de driepoot7 11

Aanpassen van de driepoot lamp*8 12

agloa|s| & |»]| @

Selecteren van accessoires

*1 Montage van de driepoot lamp

WAARSCHUWING

O Niet gebruiken op locaties waar de driepoot kan
omvallen.

O Zorg ervoor dat u de poten opent voordat u de stang
uittrekt.

*2 Openen en sluiten van de poten

WAARSCHUWING

O Gebruik het product met de poten volledig uitgestrekt en

vergrendeld.

Wees voorzichtig dat uw handen of vingers tijdens het

gebruik niet bekneld raken in de schuifonderdelen.

Aanpassen van de hoek van de led-eenheid

Laat de vergrendelingshendel (A) los, breng de led-

eenheid ongeveer 30 cm omhoog en vergrendel

vervolgens de vergrendelingshendel (A) weer op zijn

plaats. (Afb. 7-a) Stel nu de lenshoek in. (Afb. 7-b)

Laat, na het aanpassen van de hoek, de

vergrendelingshendel (A) los en breng de led-eenheid

naar de gewenste hoogte. Zodra in de gewenste

positie, vergrendel de vergrendelingshendel (A) weer

op zijn plaats. Als de eenheid te laag is, dient u de

vergrendelingshendel (B) los te maken en zo nodig te

verlengen.

e}



*4 Aanpassen van de hoogte van de led-eenheid

WAARSCHUWING

O Wees voorzichtig dat uw handen of vingers tijdens het
gebruik niet bekneld raken in de schuifonderdelen.

O Zorg ervoor dat de vergrendelingshendels vergrendeld
blijven, behalve bij het aanpassen van de hoogte.

O Om letsel te voorkomen, trekt u de stang in wanneer
deze niet in gebruik is.

OPMERKING

Schakel de lamp uit voordat u de hoek van de led-

eenheid aanpast.

De lamp inschakelen

Wanneer het accuniveau daalt tot 5% of lager, knippert

de lamp elke drie minuten kort om de gebruiker te

waarschuwen. Als dit gebeurt, vervang dan de accu of
sluit de led-driver aan.

*6 Voorzorgsmaatregelen bij het intrekken van de driepoot

WAARSCHUWING

O Wees voorzichtig dat uw handen of vingers tijdens het
gebruik niet bekneld raken in de schuifonderdelen.

*7 Vervoeren van de driepoot

WAARSCHUWING

Bij het verplaatsen of vervoeren van de driepoot lamp:

O Schakel de schakelaar uit en verwijder de oplaadbare

accu en de led-driver van de driepootlamp.

Plaats de led-eenheid terug in de opberghoes.

Zet de vergrendelingshendels (A) en (B) vast.

Vouw de driepoot op.

O Sluit de batterijklep.

<Gebruik van de draaghendel> (Afb. 11-a)

OPMERKING

O Houd de driepoot zo vast dat de led-eenheid naar voren
wijst.

O Houd de driepoot aan de achterkant van de draaghendel
vast en let op dat u niet op de hendel voor het openen
van de poten drukt.

<Gebruik van de tas (apart verkrijgbaar) en

schouderriem (inbegrepen in de apart verkrijgbare

tas)> (Afb. 11-b)

OPMERKING

Gebruik alleen de voorgeschreven HiKOKI-tas (apart

verkrijgbaar) en -schouderriem (inbegrepen in de apart

verkrijgbare tas).

Maak de schouderriem die op de tas is bevestigd (apart

verkrijgbaar) los en bevestig deze rechtstreeks aan de

haakbevestiging op de driepoot lamp. (Afb. 11-c)

Houd de draaghendel vast bij het dragen van de driepoot,

omdat deze zal slingeren als u alleen de schouderriem

gebruikt (inbegrepen in de apart verkrijgbare tas).

(Afb. 11-c)

Als de schuifonderdelen door gebruik losraken, pas dan

aan door de schroeven opnieuw vast te draaien.

Als de bovenste schroef alleen niet voldoende is om

opnieuw vast te draaien, past u de onderste schroef aan.

(Afb. 12-b)

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING

Wanneer u de driepootlamp gedurende lange tijd niet
gebruikt, of wanneer u deze onderhoudt, inspecteert of
opslaat, vergeet dan niet de schakelaar uit te schakelen
en de led-driver en de accu los te koppelen.

Inspectie van de bevestigingsschroef

Alle  bevestigingsschroeven  worden  regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.

*5

o
o
o
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2. Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reiningen van de behuizing
Wanneer er viekken zitten op de accu driepoot lamp,
veegt u deze schoon met een zachte, droge doek of een
doek bevochtigd met zeepsop.
Gebruik geen vloeis toffen zoals terpentine of benzine
om te voorkomen dat de afwerking beschadigd wordt.
. Opbergen
Bewaar de accu driepoot lamp en de accu op een plaats
waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.
Erkend HiKOKI onderhoudscentrum:

Zie https://hikoki-powertools.eu voor adressen.

Belangrijke informatie voor de accu's van HiKOKI
snoerloos gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos gereedschap niet garanderen bij gebruik
van andere dan de voorgeschreven accu's, of als de
accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals demontage
of vervanging van accucellen of andere inwendige
onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research- en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen
van de hierin genoemde technische opgaven voorbehouden.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA LAMPARA LED DE TRIPODE A
BATERIA

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o dafios
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

1. Utilice inicamente el controlador LED incluido con
este producto.

Asimismo, este controlador LED solo puede utilizarse

con este producto. No utilice este controlador LED con

otros productos.

2. Utilice sélo la tension de suministro eléctrico
especificada.

e La utilizacién de otra tension podria provocar un
incendio o una descarga eléctrica.

3. Evite danar el controlador LED.

* No modifique, doble con fuerza, tuerza o tire del
cable, coloque objetos pesados encima o coloque el
cable cerca de aparatos de calentamiento.

* Cuando no se utilice, retire la clavija de alimentacion
(controlador LED) de la toma eléctrica y de la
lampara LED de tripode. Si no lo hace, podria
provocar una descarga eléctrica o un incendio.

4. No toque la clavija de alimentacién (controlador
LED) con las manos mojadas.

e Podria producirse una descarga eléctrica.

5. Inserte la clavija de alimentacién (controlador LED)
hasta el fondo.

e El polvo o la suciedad entre el enchufe eléctrico y la
toma podrian causar un incendio. Retire el enchufe
eléctrico periddicamente y limpie el polvo o la
suciedad con un trapo seco.

6. Utilicelo unicamente como se describe en este
manual. Utilice unicamente los accesorios
recomendados por el fabricante.

7. No utilice una lampara LED de tripode en entornos
explosivos, como por ejemplo en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables.

8. No utilice la lampara LED de tripode en lugares
mojados o himedos ni bajo la lluvia.

e Podria producirse una descarga eléctrica, una
emisién de humo o un fallo.

9. No desmonte ni modifique la lampara LED de
tripode.

e Podria producirse una descarga eléctrica o un
incendio. Las inspecciones y reparaciones deben
ser realizadas por el establecimiento donde compré
la herramienta o por un centro de mantenimiento de
herramientas eléctricas de HIKOKI.

10. No permita que ningin objeto no especificado o
agua penetren dentro del cuerpo de la lampara LED
de tripode.

e Si cualquier objeto metalico o inflamable o agua
entra en contacto con la tapa de la bateria, la
cubierta de goma de la toma de CA y la cubierta de
goma del puerto USB, podria provocar una descarga
eléctrica o un incendio.

11. Tenga cuidado con las descargas eléctricas.

12. Si no va a utilizar la lampara LED de tripode, o al
preparar, almacenar o transportarla, asegurese de
apagar el interruptor de la unidad, y desconecte el
controlador LED y la bateria.
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13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

2

-

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

(Traduccion de las instrucciones originales)

No cubra la lampara LED de tripode con paiios,
cartones u otros materiales cuando esté encendida.
Cuando el foco esté encendido, no mire
directamente hacia él, no lo apunte hacia personas
o animales ni lo apunte directamente a los ojos.

El objetivo estarda muy caliente cuando esté
encendida e inmediatamente después de su uso;
no lo toque.

No utilice, deje o guarde la lampara LED de tripode
expuesta a la lluvia o en lugares humedos.

No deje la lampara LED de tripode en un coche o
similares que tiendan a estar expuestos a la luz del
sol (mas de 50°C). De lo contrario, pueden surgir
problemas.

No deje la lampara LED de tripode desatendida
mientras esté encendida.

No utilice el tripode con fuertes vientos.

Al trabajar en un lugar elevado, asegtrese de que
no hay personas debajo,

Tome las precauciones necesarias dependiendo
del entorno de uso para evitar que el tripode se
caiga o vuelque.

. No utilice la lampara LED de tripode si el objetivo

esta danado o desacoplado.

Solicite a un técnico de reparacion cualificado

que revise la lampara LED de tripode utilizando

unicamente piezas de repuesto idénticas.

¢ De este modo garantizara la seguridad de la lampara
LED de tripode.

Utilice la lampara LED de tripode unicamente con la

bateria recargable especificamente disefiada.

e La utilizacién de otras baterias recargables podria
crear peligro de dafios e incendio.

Recargue solo con el cargador especificado por el

fabricante.

e Un cargador adecuado para un tipo de bateria
recargable podria crear peligro de incendio si se
utiliza con otra bateria.

Cuando no se utilice la bateria recargable,

manténgala alejada de otros objetos metalicos

como clips de papel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios que
puedan hacer una conexién de un terminal a otro.

e Siseacortany acercan los terminales de las baterias,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

Bajo condiciones abusivas, podria salir liquido

de la bateria; evite todo contacto. Si se produce

un contacto accidentalmente, aclare con agua. Si
entra liquido en los ojos, busque ayuda médica.

e El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

La bateria no deben estar expuestas al calor

excesivo tal como a intensa luz solar, el fuego o

algo similar.

Si el cable flexible externo de esta luminaria se

dana, debera ser sustituido exclusivamente por el

fabricante, su agente de servicio o una persona
cualificada similar para evitar cualquier peligro.

La fuente de luz contenida en esta luminaria debe

ser reemplazada unicamente por el fabricante,

su agente de servicio o una persona cualificada
similar.

La luz del tripode no debera desecharse como

residuo municipal sin clasificar.



31.Si es necesario retirar la fuente de luz con fines de
verificacién sin dafar permanentemente la fuente
de luz, como por ejemplo una solicitud de una
autoridad de vigilancia del mercado, péngase en
contacto con el agente de servicio local de HiKOKI
o directamente en la direccién siguiente para
obtener instrucciones de extraccion.
Reino Unido: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25
Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, Reino
Unido
Otras regiones: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Alemania

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C.

La gama de temperatura mas apropiada para la carga es
de 20°C a 25°C.

No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.
No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexién de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. Lainsercion de objetos metélicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danfar el cargador.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de
la bateria) libres de polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se haya
acumulado polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que el polvo de la
herramienta caiga sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o después del uso,
no deje la herramienta en un area donde pueda estar
expuesta a la caida de polvo.

Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.

10.

1

—_

12.
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ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de protecciéon para detener la
salida.
En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, al usar este
producto, incluso si el interruptor esta encendido, la lampara
LED de tripode podria no encenderse. No es un problema,
sino el resultado de la funcién de proteccion.
1. Cuando la carga restante de la bateria se agote, la
lampara LED de tripode se apagara.
En este caso, carguela inmediatamente.

2. Si la herramienta se sobrecarga, la lampara LED
de tripode podria apagarse. En este caso, suelte el
interruptor de la herramienta y elimine las causas de la
sobrecarga. A continuacion, puede volver a utilizarla.

3. Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un

trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta durante el trabajo no entran en la bateria.
No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

.No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafos que resultaran en
un incendio o una explosion. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmoésferas de gas
corrosivo.

O O O
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PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOS,ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compahia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compania de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacién especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

L[] wh

Numero de 2 o 3 digitos

PRECAUCIONES RESPECTO A LAS FUNCIONES DE RESISTENCIA AL POLVO

E IMPERMEABILIZANTES

Este producto cumple con las clasificaciones de clase de proteccion IP55 (resistencia al polvo e impermeabilizantes) para
equipos eléctricos segun lo estipulado por las normas internacionales IEC.

La proteccion IP55 es aplicable unicamente al cuerpo de la herramienta cuando la tapa de la bateria y la tapa de goma
del terminal del controlador LED (adaptador de CA) estan cerradas. La proteccion IP20 es aplicable cuando se usa el

controlador LED.

[Descripciones de cédigos IP]

IPxx

Grado de proteccion de la penetracion del agua

5 | El agua pulverizada desde cualquier direccion no tendra ningun efecto perjudicial (a prueba de
salpicaduras de agua)

0 | Sin proteccion

5 Grado de proteccion de asalto externo por objetos sélidos
La presencia de una pequefia cantidad de polvo no afectara al funcionamiento normal (resistente al polvo).

2 | Proteccion contra la entrada de objetos extrafios sélidos con un didmetro de 12,5 mm o superior.

El equipo ha sido disefiado para soportar los efectos ocasionados por el polvo y el agua, pero no hay garantia de que
no se producira un fallo de funcionamiento. No utilice ni deje el equipo en lugares en los que esté expuesto a cantidades
excesivas de polvo, o en lugares donde se sumerja en agua o esté expuesto al agua de lluvia.
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NOMBRES DE PIEZAS (Fig. 1-Fig. 12)

Terminal del adaptador

(@) | Objetivo (B} de CA
(@) | Tapas delanteras (16 | Palanca de sujecion
@ | Unidad LED {7 | Cierre
Controlador LED
(4) | Barra extensora (adaptador de CA)
Tapa de )
® alrﬁacenamiento (9 | Cubierta de goma
® I;a)lanca de bloqueo @ | Lampara piloto
Correa para el hombro
@ FBz‘a)lanca de blogueo @) | (se incluye en la bolsa
vendida por separado)
@) | Interruptor @) | Accesorio de gancho
" Saco (se vende por
(9) | Asa superior @ separado)
Tornillos (x2 arriba
y abajo) (ajuste
0 | Pata @ del angulo de luz
individual)
@ Palanca de apertura ® Tornillos (x2) (ajuste
de las patas del angulo vertical)
Tornillo de cabeza
hueca hexagonal
{2 | Asa de transporte @0 (ajuste del angulo
horizontal)
. Tornillos superiores de
@ | Tapa de la bateria @ la palanca de bloqueo
Tornillos inferiores de
la palanca de bloqueo
Bateria (se vende por ® (ajuste cuando el
separado) apriete de los tornillos
superiores sea
insuficientes)
SIMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

Espanol

et

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Corriente continua

Corriente alterna

d 2

No mire directamente a la lampara LED
mientras esté encendida.

.
—

Mantenga el foco y el objeto iluminado a una
distancia minima de 0,2 m.

Herramienta de clase III

Desconecte la bateria

Encendido

Apagado

Encendido

Apagado

Advertencia

voltios

-<|B e 2| o]|—]|@|©

amperios

hertz

vatios

Simbolo de IP

A

UB18DG : Lampara LED de tripode a bateria

Asegurese de abrir las patas antes de
extender la barra.

©

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Tenga cuidado de no pillarse las manos
o los dedos en las partes deslizantes
durante la operacion.
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APLICACION

lluminacioén del lugar de trabajo



Espanol

CARGA

Antes de utilizar la herramienta, cargue la bateria de la

siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentaciéon del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).

2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 4.

3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

ESPECIFICACIONES
Modelo UB18DG
Voltaje 18V
LED (blanca) x66
. . 1000 Im, 2000 Im,
Intervalo de ajuste del brillo 3000 Im, 4000 Im
. 3,0 Ah: 1,5 horas
mg’(‘m im) 50Ah: 25 horas
8,0 Ah: 4,0 horas
Tiempo de Alto 3,0 Ah: 2,1 horas
funcionamiento, | (3000 Im) 5,0 Ah: 3,5 horas
aprox. 8,0 Ah: 5,6 horas
(bei voll . 3,0 Ah: 3,3 horas
geladenem | Medio 50Ah: 55 horas
Akku)* (2000 Im) 80Ah:  88horas
. 3,0 Ah: 6,3 horas
:31"380 im) 50Ah: 10,5 horas
8,0 Ah: 16,8 horas
Posicion Al. 2150 mm x L 630 mm
Dimensiones | €xtendida x An. 720 mm
exteriores Posicién Al 1035 mm x L 222 mm
retraida x An. 210 mm
8,1 kg
Peso (sin bateria ni controlador
LED)
Potencia maxima en el
modo de encendido s2w
CRiI (indice de conversion
de color) >80
CCT (temperatura de color
correlacionado) 5000K

NOTA

Este producto contiene una fuente de luz de clase
de eficiencia energética <E> segun lo definido por la
UE 2019/2015.

Los tiempos de funcionamiento indicados son solamente
valores de referencia.

El tiempo real varia dependiendo del estado de carga
de la bateria, de las condiciones de uso, etc. Para
el BSL36A18, consulte las figuras 5,0 Ah; para el
BSL36B18, consulte las figuras 8,0 Ah.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 151.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

® Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto (ROJO)
Se enciende
durante
0,5 segundos y se
Antes de la apaga durante Con‘ectada ala
carga 0.5 segundos corriente
(Parpadea)
Il .
Se enciende de
forma continua
Durante la carga (Se enciende) —
Se enciende
durante
0,5 segundos y se
Carga completa | apaga durante —
0,5 segundos
(Parpadea)
Il .
durante 1 segundo No puede
Espera por y se apaga durante car parse (la
recalentamiento | 0,5 segundos 9 .
(Parpadea) carga comenzara
_p cuando la bateria
se enfrie).
Se enciende
durante
0.1 segundos y se ;ﬂgodn%miento
i i apaga durante ”
Carga imposible 091 gegundos de la bateria o
(Destellos) del cargador
IRRRERINNONND
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® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los
valores expuestos en la tabla 2

Espanol

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, laldmpara piloto del cargador

Tabla 2 se enciende durante 1 segundo, no se enciende durante
c q 0,5 segundos (apagada durante 0,5 segundos). En
. argador UC18YFSL ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
Bateria continuacién, inicie la carga.
Tension de carga vV 14,4-18 O Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
Peso kg 0,5 extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
Temperatura a la que podra . . no hay objetos extrafnos, es probable que la bateria o
carggrse la baterl’g P 0°C-50°C el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
- Centro de servicio técnico autorizado.
Tiempo de carga de la
capacidad de la bateria, aprox.
(A 20°C) MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO
1,5 Ah min 22 — - —
2,0 Ah min 30 Accion Figura | Pagina
2,5Ah min 35 Extraccién e insercién de la bateria 2 2
3,0 Ah min 45 —
4,0 Ah min 60 Instalacién del controlador LED 3 2
5,0 Ah min 75
6.0 Ah min 90 Carga 4 2
8,0 Ah min 120 Instalacién de la lampara LED de
tripode* 5 3
Numero de células de bateria 4-10 -
Apertura y cierre de las patas*2 6 3
NOTA . ) Ajuste del angulo de la unidad LED3 7 3
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tension de la fuente de alimentacion. Ajuste de la altura de la unidad LED"4 8 3
PRECAUCION 5
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua, Encender la luz 9 4
este se calentara y podria provocar averias. Una vez | Precauciones al retraer el tripode*6 10 4
f|_nal!zada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la Transporte del tripode™? 1 4
siguiente.
Ajuste de la lampara LED de 12 5
4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador | tripode™8
de la toma de corriente. — -
5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la Seleccién de los accesorios _ 152

bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacién, guardelo.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas Yy las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

| Como hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
danada y su vida util se acortara.

Evite realizar |la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentard inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.

(2
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*1 Instalacion de la ldmpara LED de tripode

ADVERTENCIA

O No usar en lugares donde el tripode pueda caerse.

O Asegurese de abrir las patas antes de extender la barra.

*2 Aperturay cierre de las patas

ADVERTENCIA

O Use el producto con las patas completamente
extendidas y bloqueadas en su posicién.

O Tenga cuidado de no pillarse las manos o los dedos en
las partes deslizantes durante la operacion.

*3 Ajuste del angulo de la unidad LED

(1) Suelte la palanca de bloqueo (A), levante la unidad LED
aproximadamente 30 cm y vuelva a bloquear la palanca
de bloqueo (A) en su lugar. (Fig. 7-a) Ajuste ahora el
angulo del objetivo. (Fig. 7-b)

(2) Después de ajustar el angulo, suelte la palanca de
bloqueo (A) y eleve la unidad LED a la altura deseada.
Una vez en la posicién deseada, vuelva a bloquear la
palanca de bloqueo (A). Si la unidad estd demasiado
baja, suelte la palanca de bloqueo (B) y extienda segun
sea necesario.

*4 Ajuste de la altura de la unidad LED

ADVERTENCIA

O Tenga cuidado de no pillarse las manos o los dedos en
las partes deslizantes durante la operacion.

O Asegurese de mantener las palancas de bloqueo
bloqueadas, excepto al ajustar la altura.

O Para evitar lesiones, retraiga la barra cuando no esté en
uso.



Espanol

NOTA

Apague la lampara antes de ajustar el angulo de la

unidad LED.

Encender la luz

Cuando el nivel de carga de la bateria sea del 5% o

inferior, la luz parpadeara brevemente cada tres minutos

para alertar al usuario. En dicho caso, cambie la bateria

o conecte el controlador LED.

*6 Precauciones al retraer el tripode

ADVERTENCIA

O Tenga cuidado de no pillarse las manos o los dedos en
las partes deslizantes durante la operacion.

*7 Transporte del tripode

ADVERTENCIA

Al mover o transportar la lampara LED de tripode:

*5

O Apague el interruptor y desconecte la bateria recargable
y el controlador LED de la lampara LED de tripode.

O Coloque la unidad LED en su cubierta de
almacenamiento.

O Asegure las palancas de bloqueo (A) y (B).

O Pliegue el tripode.

O Cierre la cubierta de la bateria.

<Uso del asa de transporte > (Fig. 11-a)

NOTA

O Sujete el tripode de modo que la unidad LED apunte
hacia delante.

O Sujete el tripode en la parte trasera del asa de transporte,
teniendo cuidado de no presionar la palanca de apertura
de las patas.

<Uso de la bolsa (vendida por separado) y la correa

para el hombro (se incluye en la bolsa vendida por

separado)> (Fig. 11-b)

NOTA

Utilice solamente la bolsa (vendida por separado) y la

correa para el hombro (se incluye en la bolsa vendida

por separado) de HiIKOKI especificadas.

Quite la correa para el hombro instalada en la bolsa

(vendida por separado) y coléquela directamente en

el accesorio del gancho de la lampara LED de tripode.

(Fig. 11-c)

Sujete el asa de transporte cuando transporte el tripode,

ya que este girara si utiliza solamente la correa para el

hombro (se incluye en la bolsa vendida por separado).

(Fig. 11-c)

Si las piezas deslizantes se aflojan con el uso, ajuste

volviendo a apretar los tornillos.

Si el tornillo superior no es suficiente para volver a

apretarlo, ajuste el tornillo inferior. (Fig. 12-b)

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

Si no va a utilizar la lampara LED de tripode durante
un largo periodo de tiempo, o al realizar tareas de
mantenimiento, inspeccionarla o guardarla, asegurese
de apagar el interruptor y desconecte el controlador LED
y la bateria.

Inspeccionar los tornillos de montaje

Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto, volver
a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto provocaria
un riesgo serio.
Inspeccion de
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.

En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

los terminales (herramienta y
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PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

3. Limpieza del exterior
Si la lampara LED de tripode a bateria estd manchada,
limpiela con un pafio suave y seco o con un pafo
humedecido en agua jabonosa.
No utilizar disolventes cléricos, gasolina o disolventes
para pinturas ya que éstos funden los materiales
plésticos.

4. Almacenamiento

Guarde la lampara LED de tripode a bateria y la bateria
en un lugar en el que la temperatura sea inferior a 40°C
y fuera del alcance de los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

5. Centro de servicio autorizado de HiKOKI:
Consulte  https:/hikoki-powertools.eu  para las
direcciones.

Aviso importante sobre las baterias de las

herramientas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento
de nuestra herramienta a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas

internas).

GARANTIA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal. En caso
de reclamacion, envie la herramienta motorizada, sin
desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de HiKOKI.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HIiKOKI éstas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




(Traducéo das instruges originais)

AVISOS DE SEGURANCA DA LUZ
LED A BATERIA COM TRIPE

A aviso

Leia todas as instrucoes e avisos de seguranca.

Se ndo seguir todas as instrugcbes e os avisos, pode
provocar um choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia
futura.

1.

10.

11.
12.

13.
14.

15.

Use apenas o driver LED que esta incluido com

este produto.

Além disso, este driver LED deve ser usado apenas com

este produto. Nao utilize este driver LED com outros

produtos.

Utilize apenas a tensdo da fonte de alimentacao

especificada.

e Autilizacdo de qualquer outra tensao pode provocar
incéndios ou choques eléctricos.

Evite danificar o driver LED.

N&o modifique, dobre forcosamente, torga ou puxe o

cabo, coloque objectos pesados sobre o cabo nem

o coloque perto de aparelhos de aquecimento.

Quando ndo estiver em uso, remova a ficha de

alimentacéo (driver LED) da tomada elétrica e da luz

com tripé. Se néo o fi zer, pode provocar um choque
elétrico ou incéndio.

Nao toque na ficha de alimentacao (driver LED)

com as maos molhadas.

Isso pode provocar choques eléctricos.

Insira firmemente a ficha de alimentacao (driver

LED) o maximo possivel.

O po6 ou sujidade entre a ficha de alimentagdo e a

tomada eléctrica pode provocar um incéndio. Retire

a ficha de alimentagéo periodicamente e limpe

qualquer p6 ou sujidade com um pano seco.

Utilize apenas conforme descrito neste manual.

Utilize apenas os acessérios recomendados pelo

fabricante.

Nao utilize uma luz com tripé em atmosferas

explosivas, como, por exemplo, na presenca de

liquidos, gases ou pé inflamaveis.

Nao utilize a luz com tripé em locais molhados,

humidos ou a chuva.

Isso pode resultar em choques eléctricos, emissédo

de fumos ou avarias.

Nao desmonte nem modifique a luz com tripé

* |sso pode provocar choques eléctricos ou incéndios.
As inspeccdes e reparagdes devem ser efectuadas
pela loja onde adquiriu o produto ou pelo centro de
assisténcia da ferramenta HiIKOKI.

Nao deixe que objetos ndo especificados ou agua

entrem no corpo da luz com tripé.

e Se qualquer objeto metdlico ou inflamavel ou agua
entrar na tampa da bateria, na tampa de borracha da
tomada CA e na tampa de borracha da porta USB,
pode provocar choque elétrico ou incéndio.

Tenha cuidado com o choque elétrico.

Quando nao utilizar a luz com tripé, ou quando a

preparar, armazenar ou transportar, certifique-se

de que desliga o interruptor na unidade e retira o

driver LED e a bateria.

Nao cubra a luz com tripé com um pano, cartées ou

outros materiais quando a luz estiver acesa.

Quando a luz estiver acesa, nao olhe diretamente

para ela, ndo a aponte para pessoas ou animais,

nem a direcione para os olhos.

A lente permanecera a uma temperatura elevada

quando estiver acesa e imediatamente apés a

utilizacao, por isso nao Ihe toque.
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16.
17.

18.

19.
20.

2

g

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

Portugués

Nao use, deixe nem guarde a luz com tripé a chuva
ou em locais humidos.

Nao deixe a luz com tripé num automével ou
semelhante que possa estar exposto a sol
escaldante (acima de 50°C). Caso contrario, podem
ocorrer problemas.

Nao deixe a luz com tripé sem vigilancia enquanto
estiver ligada.

Nao utilize o tripé com ventos fortes.

Ao trabalhar num local alto, certifique-se de que
nao existem pessoas por baixo.

Tome as precaucdes necessarias dependendo do
ambiente de utilizacao para evitar que o tripé tombe
ou caia.

.Nao utilize a luz com tripé se a lente estiver

danificada ou for removida.

Solicite a reparacéo da luz com tripé a um técnico

qualificado utilizando apenas pecas de substituicao

idénticas.

e Isto assegurara que a seguranga da luz com tripé é
mantida.

Use a luz com tripé apenas com uma bateria

recarregavel especificamente designada.

e A utilizagdo de quaisquer outros acumuladores
recarregdveis podera criar um risco de ferimentos e
incéndios.

Apenas € recarregavel

especificado pelo fabricante.

e Um carregador que seja adequado para um tipo
de acumulador recarregavel pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.

Quando nao estiver a ser utilizado um acumulador
recarregavel, mantenha-o afastado de outros
objectos metalicos, tais como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
objectos metdlicos pequenos que possam fazer
uma ligacao de um terminal para o outro.

* Fazer curto-circuito dos terminais da bateria podera
causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicdes abusivas, podera ser ejectado

liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer um

contacto acidental, lave com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica.

e O liquido ejectado da bateria podera provocar
irritacdes ou queimaduras.

A bateria ndo deve ser exposta a calor excessivo,

como luz solar, fogo ou algo semelhante.

Se o cabo flexivel externo ou o cabo desta

luminaria estiver danificado, devera ser substituido

exclusivamente pelo fabricante ou pelo seu agente
de assisténcia ou por um técnico com qualificacao
semelhante para evitar um risco.

A fonte de luz contida nesta luminaria sé devera

ser substituida pelo fabricante ou pelo seu agente

de assisténcia ou por um técnico com qualificacao
semelhante.

A luz do tripé nao deve ser eliminada como lixo

municipal nao separado.

Se for necessario remover a fonte de luz para fins

de verificacdo sem danificar permanentemente a

fonte de luz, como um pedido de uma autoridade

de vigilancia do mercado, contacte o fornecedor

de servicos local da HiKOKI ou diretamente para o

endereco abaixo para instrucées de remocéao.

Reino Unido: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25

Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, Reino

Unido

Outras regides: Hikoki Power Tools Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Alemanha

com o carregador
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

10.

11.

12.

Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento &
de 20°C a 25°C.

Nao utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. N&o
elimine a bateria gasta.

Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela ndo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, 0 que pode resultar na emissdo de fumo ou
incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta (suporte da
bateria) livres de poeira.

Antes de usar, certifique-se de que o p6 nao foi recolhido
na area dos terminais.

Durante a utilizagcdo, tente evitar que a poeira na
ferramenta caia sobre a bateria.

Ao suspender a operagdo ou apds a utilizagdo, ndo
deixe a ferramenta numa area onde possa ser exposta a
poeira.

Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.
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P_RECAUQléES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungéo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos de 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que o interruptor esteja na posi¢ao ligada,
a luz com tripé pode nédo se ligar. Isto ndo constitui uma
avaria, sendo o resultado da funcdo de protecéo.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, a luz
com tripé desliga-se.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o indicador
da luz com tripé pode desligar-se. Neste caso, liberte
o interruptor da ferramenta e elimine as causas da
sobrecarga. Depois disso, pode usa-la novamente.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de
sobrecarga, a alimentacao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producédo de calor, emissdo de fumo, explosédo e ignicéo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1.
(¢]
(@]

Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer aparas e pd que caiam
na ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao po.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que parega estar danificada ou
deformada.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgéo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

.N&ao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer

fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosédo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gdas corrosivo devem
ser evitadas.



PRECAUGAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
ndo os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragdo, deformagbes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos contetdos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

e}
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SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaucoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instru¢cdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&o consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéao internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

L[] wh

Numero de 2 a 3 digitos

RECAUGOES RELATIVAS AS FUNGCOES DE RESISTENCIA AO PO E

IMPERMEABILIZACAO

Este produto esta em conformidade com as classificagdes de classe de protecéo IP55 (resisténcia ao p6 e a prova de agua)
para equipamentos elétricos, conforme estipulado pelos regulamentos internacionais IEC.

A protegéo IP55 aplica-se apenas a estrutura da ferramenta quando a tampa da bateria e a tampa de borracha do terminal
do driver LED (adaptador CA) estéo fechadas. A protegéo IP20 aplica-se quando é usado um driver LED.

[Descri¢coes de Codigos de IP]
IPxx

pulverizada)

Classificagdo de protegéo para a penetragdo de agua
A agua pulverizada a partir de qualquer dire¢do nao devera ter qualquer efeito prejudicial (& prova de agua

Sem protegdo

g o o

Classificag@o de protegéo por agressao externa por objetos sélidos

A presenca de uma pequena quantidade de pé néo ira afetar as operacdes normais (r

1te ao pod).

2

Protecdo contra a entrada de objetos sélidos estranhos com um diametro de 12,5 mm ou superior.

O equipamento foi projetado para suportar os efeitos do pé e agua, mas nao ha garantia de que néo avarie. N&o utilize nem
deixe o equipamento em locais onde esteja sujeito a quantidades excessivas de p6 ou em locais onde seja submerso em

agua ou sujeito a dgua da chuva.
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NOMES DAS PECAS (Fig. 1-Fig. 12)  SIMBOLOS
AVISO
Lente {5 | Terminal adaptador CA De seguida, sdo apresentados os simbolos
- — utilizados para a maquina. Assimile bem seus
(@ | Tampas frontais (6 | Alavanca de fixagdo significados antes da utilizacao.
@) | Unidade LED {7 | Fecho /i
- UB18DG : Luz LED a bateria com tripé
(4) | Barra de extensao ® 82‘;” LED (adaptador
Tampa de Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
® armazenamento Tampa de borracha @ ler o manual de instrugdes.
(®) | Alavanca de bloqueio (A) | @0 | Indicador luminoso Apenas para paises da UE
Alca qe ombro y;%gstli)éi!ferramentas elétricas no lixo
(?) | Alavanca de bloqueio (B) | @) ggfslglsgnrlﬁda De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
separadamente) E sobre ferramentas elétricas e eletroénicas
P usadas e a implementagéo de acordo com a lei
® | Interruptor @) | Acessorio de gancho EEE | nacional, as ferramentas elétricas no final da
Saco (vendid vida util devem ser recolhidas em separado e
; aco (vendida encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
© | Pega superior @ separadamente) ecoldgica.
Parafusos (x2 cada === | Corrente continua
parte superior e
{0 | Perna @4 | inferior) (ajuste do M | Corrente alternada
angulo de iluminagao
individual) g Nao olhe diretamente para a luz LED enquanto
@ Alavanca de abertura ® Parafusos (x2) (ajuste esta estiver acesa.
das pernas do angulo vertical - —
P gulo vertical o2mf] | Mantenha a luz e o objeto a ser iluminado a,
Parafuso de cabega pelo menos, 0,2 m de distancia.
Pega de transporte sextavada (ajuste do
éingulo horizontal) @ Ferramenta de classe III
Parafusos superiores
13 | Tampa da bateria da alavanca de .
® P @ bloqueio @ Desconectar a bateria
Parafusos inferiores da
I ; lavanca de bloqueio Li
Bateria (vendida alav m igar
@8 | (o ajuste ao apertar os
separadamente) parafusos superiores é
insuficiente) @ Desligar
ﬂ Bloquear
ﬁ Desbloquear
[5 Aviso
Vv volts
A amperes
Hz hertz
w watts
IPXX | Simbolo IP

Certifique-se de que abre as pernas
antes de prolongar a barra.

Tenha cuidado para ndo entalar as méaos
ou os dedos nas pegas deslizantes
durante a operacao.
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APLICACOES RECARREGAMENTO
lluminagéo do local de trabalho Antes de utilizar a ferramenta, carregue a bateria da
seguinte forma.
= 1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
ESPECIFICACOES tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
Modelo UB18DG pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
Tensa 2. Introduza a bateria no carregador.
ensao 18V Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
LED (branco) x66 mostrado na Fig. 4.
3. Carregamento
Gama de ajuste do brilho 1000 Im, 2000 Im, Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
3000 Im, 4000 Im inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
L. 3.0 Ah: 1,5 horas Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
Méaximo 50 Ah- 2'5 horas piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(4000 Im) 8.0 Ah: 4.0 horas (Consulte a Tabela 1)
Tempo de . . ® Indicag&o de luz piloto
funcirc)mamento Alto 3,0 Ah: 2,1 horas As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
" (3000 Im) 5,0 Ah: 3,5 horas Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
aprox. 8,0Ah:  5,6horas bateria recarregavel.
(Usando
a bateria Médio gg QE gg Eoras Tabela 1
totalmente (2000 Im) ) : ,»0 horas
carregada)* 80Ah:  88horas Indicagdes da luz piloto (VERMELHA)
Baixo 3,0 Ahj 6,3 horas Acende-se durante
5,0 Ah: 10,5 horas
(1000 Im) 80Ah: 16,8 horas 0.5 segundos ¢
) : ) Antes do desliga-se durante Ligada a fonte
- A 2150 mm x C 630 mm x carregamento 0,5 segundos de alimentagao
) _ Exteriores ;
Dimensdes L 720 mm (Pisca)
exteriores . A 1035 mm x C 222 mm x = == ==
Retraida L 210 mm Acende-se de forma
8.1kg Durante o fixa o
Peso (sem bateria e driver LED) carregamento {Acende-sc)
Poténcia max. em modo W Acende-se durante
ligado 0,5 segundos e
CRil (indice de renderizagio Carregamento desliga-se durante _
de cor) >80 completo 0P5 segundos
isca
CCT (Temperatura de cor 5000 K (- ) mEE e
relacionada) -
Bateria
NOTA Acende-se durante | sobreaquecida.
Este produto contém uma fonte de luz da classe de |Esperaem 1 segundo e Nao ¢ possivel
eficiéncia energética <E> definida pela UE 2019/2015. caso de desliga-se durante | carregar. (O
" 0,5 segundos carregamento
sobreaquecimento | e
*  Os tempos de funcionamento apresentados sdo apenas (Pisca) inicia quando
valores de referéncia. BN BN | o bateria
O tempo real varia dependendo do estado de carga arrefecer).
da bateria, das condi¢bes de utilizagédo, etc. Para a Acende-se durante
BSL36A18, consulte os numeros de 5,0 Ah; para a 0,1 segundos e .
BSL36B18, consulte os nimeros de 8,0 Ah. Carregamento desliga-se durante Avang na
impossivel 0,1 segundos bateria ou no
NOTA ’ ) (Tremeluz) carregador
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui pnnnannnnnnn

contidas estédo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 151.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.
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® Emrelacéo astemperaturas e aotempo de carregamento
da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdao
aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Bateri Carregador UC18YFSL
ateria
Tenséo de
carregamento v 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperaturas as quais a bateria o(~_E(0
pode ser recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para
capacidade da bateria, aprox.
(A 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numero de células da bateria 4-10

NOTA
O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura e a tensao da fonte de alimentagéo.

PRECAUCAO
Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estard quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.

4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da

tomada.

Segure bem o carregador e retire a bateria.

TA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s

a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

5.
NO

(2) Evite recargar a altas temperaturas.
Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _
PRECAUCAO
O Se a bateria for carregada enquanto esta quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de
0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conetor de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Remover e introduzir a bateria 2 2
Colocar o driver LED 3 2
Carregamento 4 2
Instalar a luz com tripé*1 5 3
Abertura e fecho das pernas™ 6 3
Ajustar o angulo da unidade LED*3 7 3
Ajustar a altura da unidade LED*4 8 3
Ligar a luz's 9 4
Precaugoes ao retrair o tripé*6 10 4
Transportar o tripé*7 11 4
Ajustar a luz com tripé*8 12 5
Selecionar acessorios - 152

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que nédo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.

ficarem

| Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas
completamente descarregadas.
Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.

*1 Instalar a luz com tripé

AVISO

O Na&o use em locais onde o tripé possa cair.

O Certifique-se de que abre as pernas antes de prolongar
abarra.

*2 Abertura e fecho das pernas

AVISO

O Use o produto com as pernas completamente abertas e
bloqueadas na posicéo.

O Tenha cuidado para nédo entalar as maos ou os dedos
nas pecas deslizantes durante a operacéao.

*3 Ajustar o angulo da unidade LED

(1) Solte a alavanca de bloqueio (A), levante a unidade
LED aproximadamente 30 cm e, em seguida, bloqueie
novamente a alavanca de bloqueio (A) na posigéo.
(Fig. 7-a) Agora ajuste o angulo da lente. (Fig. 7-b)

(2) Depois de ajustar o angulo, liberte a alavanca de
blogueio (A) e levante a unidade LED até a altura
pretendida. Uma vez na posi¢do desejada, bloqueie
novamente a alavanca de bloqueio(A) na posicdo. Se a
unidade estiver demasiado baixa, solte a alavanca de
bloqueio (B) e estenda conforme necessario.
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*4

Ajustar a altura da unidade LED

AVISO

o
(6]
o

Tenha cuidado para ndo entalar as maos ou os dedos
nas pecas deslizantes durante a operagao.
Certifique-se de que mantém as alavancas de bloqueio
bloqueadas exceto ao ajustar a altura.

Para evitar lesdes, retraia a barra quando néo estiver em
uso.

NOTA

*5

6

Desligue a luz antes de ajustar o angulo da unidade
LED.

Ligar a luz

Quando o nivel da bateria cair para 5% ou inferior, a luz
pisca rapidamente a cada trés minutos para alertar o
utilizador. Se isto ocorrer, substitua a bateria ou ligue o
driver LED.

Precaugdes ao retrair o tripé

AVISO

e}

*7

Tenha cuidado para ndo entalar as maos ou os dedos
nas pecas deslizantes durante a operagao.
Transportar o tripé

AVISO
Ao mover ou transportar a luz com tripé:
o

Desligue o interruptor e retire a bateria recarregavel e o
driver LED da luz com tripé.

O Coloque a unidade LED dentro da sua tampa de
armazenamento.

O Prenda as alavancas de bloqueio (A) e (B).

O Dobre o tripé.

O Feche a tampa da bateria.

<Usar a pega de transporte> (Fig. 11-a)

NOTA

O Segure no tripé de forma a que a unidade LED aponte

e}

para a frente.

Segure o tripé pela parte de trds da sua pega de
transporte, tendo cuidado para ndo pressionar a
alavanca de abertura das pernas.

<Usar a bolsa (vendida separadamente) e a alca de
ombro (incluida na bolsa vendida separadamente)>
(Fig. 11-b)

NOTA

Utilize apenas a bolsa HiIKOKI (vendida separadamente)
e a alca de ombro (incluida na bolsa vendida
separadamente).

Solte a alga de ombro encaixada no saco (vendido
separadamente) e prenda-a diretamente no acessorio
de gancho na luz com o tripé. (Fig. 11-c)

Segure a pega de transporte quando transportar o tripé,
pois este ira oscilar se usar apenas a alga de ombro
(incluida na bolsa vendida separadamente). (Fig. 11-c)
Se as pecas deslizantes se desapertarem com o uso,
ajuste apertando novamente os parafusos.

Se o parafuso superior ndo for suficiente para voltar a
apertar, ajuste o parafuso inferior. (Fig. 12-b)

MANUTENCAO E INSPEGAO
AVISO

Quando né&o utilizar a luz com tripé durante um longo
periodo ou ao realizar a manutencgao, certifique-se de
que desliga o interruptor e retira o driver LED e a bateria.
Inspecao dos parafusos de montagem

Inspecione regularmente todos os parafusos de montagem
e se certifique de que estdo corretamente apertados. Se
algum deles estiver frouxo, reaperte-o imediatamente.
Caso isso ndo seja feito, pode resultar em perigo grave.
Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos
terminais.

Verifigue ocasionalmente antes, durante e depois da
produgéo.
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PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou p6é acumulados nos
terminais.
Caso contrario, podera resultar em avaria.

3. Limpeza externa
Quando aluz LED a bateria com tripé estiver manchada,
limpe com um pano macio e seco ou um pano
humedecido em agua com sabéo.
Na&o utilize solventes cloridricos, gasolina ou solventes
de tinta, pois eles derretem plasticos.

4. Armazenagem
Armazene a luz LED a bateria com tripé e a bateria num
local em que a temperatura seja inferior a 40°C e longe
do alcance de criangas.

NOTA
Armazenar baterias de i6es de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizacéo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizacdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagao repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

5. Centro de assisténcia autorizado da HiKOKI:
Consulte https://hikoki-powertools.eu para 0s
enderegos.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas a bateria da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a segurangca e o
desempenho da nossa ferramenta a bateria quando
é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (tal como desmontagem e substitui¢céo das
células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagé@o, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente com o
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo
destas instrugdes de utilizagdo, para um Centro de Servigo
Autorizado HiKOKI.

NOTA

Devido ao continuo programa de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN STATIVLAMPA

/\ VARNING

Lés alla sékerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

1. Anvand endast den LED-drivenhet som medféljer
denna produkt.

Denna LED-drivenhet ar dessutom endast avsedd for

anvandning med denna produkt. Anvand inte denna

LED-drivenhet tilsammans med andra produkter.

2. Anvénd endast stromkalla med angiven spéanning.
* Anvéandning av annan spanning kan leda till brand

eller elektrisk stot.

3. Undvik att skada LED-drivenheten.
¢ Se till att inte modifiera, banda med kraft, vrida eller

dra i sladden, placera tunga féremal pa den eller
placera den néra varmekallor.

e Koppla loss stickkontakten (LED-drivenheten) fran
eluttaget och fran stativlampan nar den inte anvands.
Underlatenhet att gora detta kan leda till elektriska
stétar eller brand.

4. Ror inte stickkontakten (LED-drivenheten) med
vata hander.

e Dukan fa en elektrisk stot.

5. Sétt stickkontakten (LED-drivenheten) helt in i
eluttaget.

e Smuts eller skrdp mellan kontakten och eluttaget
kan orsaka brand. Avlagsna kontakten med jamna
mellanrum och torka bort eventuellt smuts eller skrép
med en torr trasa.

6. Anvidnd endast enligt anvisningarna i denna
bruksanvisning. Anvdnd endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren.

7. Anvand inte stativiampan i en explosiv miljo, sdsom
i nadrheten av lattantdndliga véatskor, gaser eller
damm.

8. Anvand inte stativiampan pa vata eller fuktiga
platser eller i regn.

e Det kan leda till elektrisk stot, rokbildning eller
felfunktion.

9. Tainte iséar eller modifiera stativiampan
* Om du gor det kan det leda till elektrisk stét eller

brand. Inspektioner och reparationer bér utféras
i affaren dar den inhandlades eller av HiKOKI
servicecenter for elektriska verktyg.

10.Se till att vatten eller fraimmande féremal inte
kommer in i stativiampan.

e Om metallféremal, lattantandliga féremal eller
vatten kommer innanfér batterilocket, eluttagets
gummiskydd eller USB-portens gummiskydd kan det
resultera i elektriska stétar eller brand.

11. Se upp for elektriska stotar.

12.Sting av enhetens strombrytare och koppla loss
LED-drivenheten och batteriet nar stativiampan
inte anvédnds samt vid férberedelse, forvaring eller
transport av lampan.

13. Téck inte éver stativiampan med tyg, kartong eller
andra material nar lampan &r ténd.

14.Nar lampan &r paslagen far du inte titta direkt in
i ljusstralen, och inte heller rikta den mot andra
personer eller djur eller deras égon.

15. Ror inte linsen, eftersom den &r mycket varm nar
den &r tdnd och omedelbart efter anvandning.

16. Stativlampan far inte anvéandas, kvarlamnas eller
forvaras i regn eller pa fuktiga platser.
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17.

18.

19.
20.

21.
22,

23.

24,

25.

26.

27.
28.

29.

30.
31.

Kvarldmna inte stativiampan i en bil eller liknande
pa soliga dagar, eftersom det kan bli for varmt (6ver
50 °C). Det finns i annat fall risk for funktionsfel.
Lat inte stativlampan sta utan uppsikt nar den ar
téand.

Anvand inte stativet i stark vind.

Vid arbete pa en hog plats, se till att det inte finns

nagra personer under,

Vidta nodvéndiga forsiktighetsatgarder beroende

pa anvandningsmiljon for att forhindra att stativet

vélter eller faller.

Anvand inte stativiampan om linsen &r skadad eller

har lossnat.

Om stativiampan behdver repareras ska du

Overlata detta till en kvalificerad fackman och se till

att endast identiska reservdelar anvénds.

e Detta sakerstdller att stativiampans sakerhet
uppratthalls.

Anvidnd endast stativiampan med det séarskilt

avsedda uppladdningsbara batteriet.

¢ Anvandning av annat uppladdningsbart batteri kan
orsaka risk for skada eller brand.

Ladda endast med laddare som angetts av

tillverkaren.

* En laddare som passar for en typ av laddningsbart
batteri kan orsaka brandfara om den anvands med
ett annat batteri.

Néar uppladdningsbart batteri inte anvénds férvara

det franskiljt fran andra metallféremal sa som

gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran en
pol till en annan.

e Kortslutning av  batteripolerna  kan  orsaka
bréannskada eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma ut fran

batteriet; undvik kontakt. Om kontakt av misstag

sker, spola med vatten. Om vatska kommer i

odgonen s6k medicinsk hjalp.

e Vatska som lacker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brannskador.

Batteriet far inte utsattas fér héga temperaturer,
som t ex solsken, eld eller liknande.
Om den externa kabeln eller armaturkabeln &r
skadad, maste den bytas ut endast av tillverkaren
eller dennes servicepersonal eller av annan
liknande auktoriserad och kompetent personal for
att undvika faromoment.
Ljuskéllan i denna armatur far endast bytas ut av
tillverkaren eller dennes servicepersonal eller
av annan liknande auktoriserad och kompetent
personal.
Stativlampan far inte sldngas som osorterat
hushallsavfall.
Om det blir nddvandigt att demontera
ljuskéllan fér kontroll och undvika att den
skadas permanent, t.ex. vid en begéran fran
en marknadsévervakningsmyndighet, ombeds
du kontakta HiKOKIs lokala servicepersonal
eller tillverkaren direkt pa adressen nedan for
detaljerade demonteringsanvisningar.

Storbritannien: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd,

25 Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY,

Storbritannien

Ovriga regioner: Hikoki Power Tools Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Tyskland

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR

1.

Ladda alltid batteriet vid en temperatur p4 0°C-40°C. En
temperatur under 0°C resulterar i dverladdning vilket ar
farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hégre
an 40°C.



Den lampligaste for
20°C-25°C.

2. Anvéand inte laddaren oavbrutet.

Nar en laddning ar klar, 1t laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nasta laddning av batteriet.

3. Se till att inga frammande foremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

4. Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

5. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och 6verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

6. Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

7. S& snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

8. Se till att inga féremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
dverslag och skador pa laddningsaggregatet.

9. Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medfora risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

. Anvéand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) ar deformerade.

Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antdndning.

. Hall verktygets poler (batterifastet) fria fran damm.

O Kontrollera fére anvéndning att damm inte har ansamlats

i omradet for polerna.

Forsok under arbetets gang att undvika att damm fran

verktyget hamnar pa batteriet.

Né&r du avbryter arbetet eller efter anvéndning, lamna

inte verktyget i ett omrade dar det kan utsattas for

nedfallande damm.

Anvand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer

mellan -5°C och 40°C.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| fallen 1 till 3, som beskrivs nedan, kan det handa att

stativlampan, nér du anvénder denna produkt, inte tands

aven om strombrytaren slas PA. Detta ar inget fel utan ett
resultat av skyddsfunktionen.

1. Stativlampan slacks
batteriladdningen tar slut.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

2. Stativiampan kan slackas om verktyget blir 6verbelastat.
Slapp i sa fall verktygets avtryckare for att eliminera
orsaken till dverbelastningen. Darefter kan du anvanda
verktyget som vanligt igen.

3. Om batteriet dverhettas under f6r hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvénda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och foreskrifter.

VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande

forsiktighetsatgéarder.

1. Setill att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

O Se till att eventuellt damm och smuts som kommer pa
verktyget under arbetet inte ansamlas pa batteriet.

temperaturen laddning  ar

12.

nar den aterstdende

Svenska

Foérvara inte batteri som inte anvénds pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

2. Gor inte hal i batteri med skarpa foremal s& som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

4. Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.

5. Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

6. Utsatt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hégt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehallare.

7. Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

8. Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.

9. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missféargat eller

missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte

tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga foremal.

_ Batteriet far inte utsattas fér miljder med fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skdlj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

2. Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

3. Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nér du anvander batteriet for forsta gdngen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till

att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och folj

transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
sarskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.




Svenska

Uteffekt

[ [ wh

2 till 3 siffror

FORSIKTIGHETSATGARDER GALLANDE DAMMBESTANDIGHET OCH
VATTENTATANDE FUNKTIONER

Denna produkt uppfyller IP55 skyddsklass (dammbesténdighet och vattentathet) for elektrisk utrustning som féreskrivs av
de internationella IEC-férordningarna.
IP55-skyddet géller endast for verktygets hus nar batteriluckan och gummiluckan fér LED-drivenhetens (natadapterns)
polskydd ar stangda. IP20-skyddet galler nar LED-drivenheten anvands.

[Beskrivning av IP-koder]

IPxx

L

Skyddsklass for vattenintrangning
Vatten som sprutas fran nagon riktning far inte ha ndgon skadlig effekt (tal vattensprut)

5
0 | Inget skydd
5

Skyddsklass for extern stot av fasta foremal
Forekomsten av en liten méngd damm paverkar inte normal anvandning (dammtalig).

2 | Skydd mot att fasta fraimmande féremal med en diameter pa minst 12,5 mm tranger in.

Utrustningen har utformats for att motsta effekterna av damm och vatten, men det finns ingen garanti fér att inga fel uppstar.
Anvand inte eller lamna utrustningen pa platser dar den utsétts for stora mangder damm eller pa platser dar den &r nedsankt

i vatten eller utsétts for regnvatten.

inte rdcker med att dra

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 12) SYMBOLER
Anslutning 15 VARNING
@ | Lins ® ”tsg ”'?g or Nedan visas de symboler som anvénds for
natadapter maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
®) | Framskydd { | Spannspak verktyget anvénds.
LED-enhet 7 | Sparr
® @] Se i UB18DG : Batteridriven stativiampa
. LED-drivenhet
@) | Teleskopstang (@) (ntadapter)
N ; s Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
© | Férvaringsskydd Gummiképa @ minska risken fér personskador.
L4 K (A Kontroll
® | Lasspak (A) @ | Kontrollampa Galler endast EU-lander
Axelrem (medféljer i Elektriska verktyg far inte kastas i
() | Lasspak (B) @9 | verktygsvaskan som hushallssopornal!
séljs separat) E Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
N elektrisk och elektronisk utrustning och dess
Omkopplare @) | Krokfaste EEE | tjllampning enligt nationell lagstiftning ska
R . s uttjinta elektriska verktyg sorteras separat och
@ | Handtag (ovre) @ | Pase (séljs separat) lamnas till miljvanlig atervinning.
Skruvar (x2 vardera —_— |
@ | Ben 2 | uPplil och nedil) === | Likstrom
(individuell justering av U | Vaxelstrom
ljusets vinkel)
@ | Shak for utfalining @ | Skuvar 62) rfli(l;?)tefing -\ | Titta inte direkt in i LED-lampan nar den & tand.
{2 | Barhandtag @ g‘vsﬁ;ﬁzgjr:’tgﬁitsﬂgg o2mf] | Hall lampan och féremalet som blir belyst minst
0,2 m fran varandra.
(3 | Batteriskydd @0 | Lasspakens 6vre skruvar
Lasspakens nedre @ Klass IIl verktyg
(@ | Batteri (saljs separat) | @ skruvar (justera om det ~
‘

at de 6vre skruvarna)

Koppla loss batteriet
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Svenska

Fall ut benen innan du drar ut
teleskopstangen.

Var forsiktig sa att du inte klammer dina
hander eller fingrar i de rérliga delarna
under hanteringen.

ANVANDNINGSOMRADEN

Belysning av arbetsplatsen

TEKNISKA DATA

Modell UB18DG
Spanning 18V
LED (vit) x66
Justeringsomrade for 1000 Im, 2000 Im,
ljusstyrka 3000 Im, 4000 Im
3,0 Ah: 1,5 timmar
?ﬂg’éo i) 50Ah: 2.5 timmar
8,0 Ah: 4,0 timmar
3,0 Ah: 2,1 timmar
Ungefarlig (S?fg{)% ) 50Ah: 35 timmar
lystid 8,0 Ah: 5,6 timmar
(Med fulladdat 3,0Ah:  33timmar
batteri)* Medelstark 5:0 Ah: 5:5 t:mmar
(2000 Im) 8.0Ah: 8.8 timmar
3,0 Ah: 6,3 timmar
(51"03(?0 im) 5,0 Ah: 10,5 timmar
8,0 Ah: 16,8 timmar
A 2150 mm x C 630 mm x
. Utdragen L 720 mm
Yitermatt A 1035 C222
mm x mm x
Indragen L 210 mm
8,1kg
Vikt (utan batteri och LED-
drivenhet)
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R Max effektférbrukning 32w
(1] [sara e et
CRl (fargatergivningsindex) >80
A CCT (korrelerad
@ SlaAv fargtemperatur) 5000K
8 | ANMARKNING
Denna produkt innehéller en ljuskalla med en
. energieffektivitetsklass <E> som definieras i férordning
@ |Lasupp EU 2019/2015.
A Varning *  De visade drifttiderna ar endast referensvérden.
Den faktiska tiden varierar beroende pa batteriets
v It laddningstillstand, anvandningsférhallandena osv. For
vo BSL36A18, se siffrorna for 5,0 Ah; for BSL36B18, se
A ampere siffrorna for 8,0 Ah.
ANMARKNING
Hz |hertz Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
w watt utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till Andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.
IPXX | IP -symbol

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehdller paketet
tillbehoren listade pa sidan 151.

Standardtillbehéren  kan andras utan féregéende
meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt féljande anvisningar innan du

anvander verktyget.

1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.
Kontrollampan kommer att blinka i rott (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av nétkabel till laddaren.

2. Sétti batteriet i laddaren.

Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 4.

3. Laddning

Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i

laddaren. Signallampan lyser i rott.

Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att

blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)

Signallampans indikationer

Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet

med statusen hos laddaren eller det laddningsbara

batteriet.



Svenska

Tabell 1
Signallampans indikationer (ROD)
Lyseri 0,5 sekund
= och ar slackt i .
g | Oosskuns e
9 | (Blinkar)
]
Under Lyser ihallande
pagaende | (Lyser) —
laddning
Lyseri0,5 sekund
Laddningen gcshserksl_:ﬁgk“ _
fullbordad (élinkar)
I BN
. Lyseri 1 sekund och Egﬁgteet ;‘é%rzettat'
Overhettad, | ar slackti 0,5 sekund (laddnin Kommer
standby | (Blinkar) ait bérjagnér
- batteriet svalnat).
Lyseri0,1 sekund
Gar inte att och ar slackti Fel i batteriet eller
0,1 sekund
ladda (FIimrar) laddaren
IInnEnnEnnnnnn

® Angaende temperaturer och laddningstid fér batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i
Tabell 2

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvants under en langre tid
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
l&g nér de anvénds den férsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstallas genom att ladda
batterierna 2-3 ganger.

| Hur man far batterierna att récka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.

Nar du kanner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvanda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

Undvik att ladda vid héga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvéndning. Om ett s&dant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsdmras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
. ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT

O Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha legat i
direkt solljus eller da det anvants nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intraffar, 1at batteriet
svalna innan du bérjar ladda.

Nar signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska batteriets isattningsdéppning kontrolleras  for
frammande foremal som i sa fall maste tas bort. Om

Tabell 2 det inte finns nagra frammande féremal ar det troligt
Laddare att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
Batteri UC18YFSL auktoriserad serviceverkstad.
Laddningsspannin \% 14,4-18 -
SeenngsspAnTng MONTERING OCH ANVANDNING

Vikt kg 0,5

Temperaturer vid vilka o o Atgard Bild Sida

batterierna kan laddas 0°C-50°C Bortiaam o ?tt - battor > >

Laddningstid fér batterikapacitet, orttagning och isatining av batter!

ca. (vid 20°C) Montera LED-drivenheten 3 2
1,5 Ah min 22 Laddning 4 2
2,0 Ah min 30 - .
25 Ah min a5 Montera stativiampan™1 5 3
3,0 Ah min 45 Falla ut och falla in benen*2 6 3
4,0 Ah min 60 - .
50 Ah min 75 Justera LED-enhetens vinkel3 7 3
6,0 Ah min 90 Justera LED-enhetens héjd™4 8 3
8,0 Ah min 120 Tanda lampan5 9 4

Antal battericeller 4-10 Forsiktighetsatgarder nar stativet 10 4

. drasin*6
ANMARKNING T P 1 2
Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen ransportera stativet
.. och natspanningen. Justera stativiampan*8 12 5
FORSIKTIGT - -
Nar batteriladdaren har anvands kontinuerligt kommer | Val v tillbehor - 152

batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila
i 15 minuter innan nésta laddning.

4.
5.

Dra ut laddarens nétkabel ur nétuttaget.

Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.
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*1 Montera stativlampan

VARNING

O Anvand inte stativet pa platser dar det kan vélta.

O Fall ut benen innan du drar ut teleskopstangen.

*2 Falla ut och falla in benen

VARNING

O Anvand produkten med benen helt utfallda och lasta.

O Var forsiktig sa att du inte klammer dina hander eller
fingrar i de rérliga delarna under hanteringen.



*3 Justera LED-enhetens vinkel

(1) Slapp lasspaken (A), hdj LED-enheten cirka 30 cm och
las sedan lasspaken (A) pa plats igen. (Bild 7-a) Justera
nu linsvinkeln. (Bild 7-b)

(2) Nar du har justerat vinkeln, frigér lasspaken (A) och dra
upp LED-enheten till 6nskad hdjd. Nar du har kommit
till 6nskat lage, las lasspaken (A) pa plats igen. Om
enheten ar for lag, frigor lasspaken (B) och hdj den vid
behov.

*4 Justera LED-enhetens héjd

VARNING

O Var forsiktig sa att du inte klAmmer dina hander eller
fingrar i de rérliga delarna under hanteringen.

O Settill att lasspaken &r last utom nar du justerar héjden.

O Drain teleskopstangen for att férhindra risken for skador
nér stativiampan inte anvénds.

ANMARKNING
Slack lampan innan du justerar LED-enhetens vinkel.

*5 Téndalampan
For att uppmarksamma anvandaren flimrar lampans
lijus under en kort stund var tredje minut nar batteriets
laddningsniva sjunker till 5% eller lagre. Byt ut batteriet
eller anslut LED-drivenheten om detta intréffar.

*6 Forsiktighetsatgérder nar stativet dras in

VARNING

O Var forsiktig sa att du inte klAmmer dina hander eller
fingrar i de rérliga delarna under hanteringen.

*7 Transportera stativet

VARNING

Vid forflyttning eller transport av stativiampan:

O Stang av strémbrytaren, ta ut det uppladdningsbara

batteriet och koppla loss LED-drivenheten fran

stativlampan.

Placera LED-enheten tillbaka i férvaringsskyddet.

Sakra lasspakarna (A) och (B).

Fall ihop stativet.

Stang batteriluckan.

<Anvénda bérhandtaget> (Bild 11-a)

ANMARKNING

O Hall stativet sa att LED-enheten pekar framat.

O Hall stativet baktill i barhandtaget och var forsiktig sa att
du inte oavsiktligen trycker pa spaken for utfalining av
benen.

<Hur du anvander véaskan (sdljs separat) och

axelremmen (medféljer i vaskan, som siéljs separat)>

(Bild 11-b)

ANMARKNING
Anvand endast den angivna HiKOKI-vaskan (saljs
separat) och axelremmen (medféljer i vaskan, som séljs
separat).

O Ta bort axelremmen som sitter pa vaskan (séljs separat)

och fast den direkt pa stativlampans féaste. (Bild 11-c)

Hall i barhandtaget nar du bar stativet, eftersom det

kommer att svanga om du bara anvénder axelremmen

(medfoljer i vaskan, som séljs separat). (Bild 11-c)

Om de rérliga delarna blir 16sa vid anvandning, justera

dem genom att dra at skruvarna igen.

Om det inte racker med den 6vre skruven for att dra at,

justera den nedre skruven. (Bild 12-b)

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING

Om du inte har for avsikt att anvanda stativlampan
under en langre tid, eller nar du utfér underhall pa den,
inspekterar den eller férvarar den, ska du stanga AV
strombrytaren, koppla loss LED-drivenheten och ta ut
batteriet.

Kontroll av skruvférband

Kontrollera regelbundet skruvarna. Skulle nagon
skruv ha lossnat, dra at den ordentligt. Slarv av
skruvarnas atdragning kan resultera i olyckor.

[eXeXeXe}
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Svenska
2. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att gora
funktionsstorning.

detta kan leda till

3. Rengoring av héljet
Anvand en mjuk, torr trasa eller en trasa som fuktats
med en tvalldsning och torka av den batteridrivna
stativiampan om den &ar smutsig eller flackig.
Anvand aldrig klorlésningar, bensin eller I[dsningsmedel
for farg for holjets rengdring. Det kan skada
ytbehandlingen.

4. Forvaring

Férvara den batteridrivna stativiampan och batteriet
pa en plats dar temperaturen ar under 40°C och utom
réckhall fér barn.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En I&ngre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsniva kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.
. Auktoriserat HiKOKI servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu fér adresser.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna verktyg om de anvédnds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och byte av celler

eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forskningsoch
utveckingsarbete férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar av
tekniska data utan féregadende meddelande.
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(Overszettelse af original brugervejledning)

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
STATIVLAMPE AKKU

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner sa du har dem til
senere brug.

1.

10.

11.
12.

13.
14.

15.

Anvend kun den LED-driver, der folger med dette

produkt.

Desuden er denne LED-driver kun til brug med dette

produkt. Anvend ikke denne LED-driver til andre

produkter.

Brug kun den specificerede stromspaending.

e Brug af enhver anden spaending kan medfgre brand
eller elektrisk stad.

Undga at beskadige LED-driveren.

Du skal ikke modificere, bgje med kraft, vride eller
treekke i ledningen, placere tunge genstande pa den
eller placere den i neerheden af varmeapparater.

e Nar det ikke er i brug, skal du tage stromstikket
(LED-driveren) ud af stikkontakten og af stativiampe.
Manglende overholdelse af dette kan fore til elektrisk
stad eller brand.

Ror ikke ved stromstikket (LED-driveren) med vade

haender.

* Det kan medfere elektrisk sted.

Sazet stromstikket (LED-driveren) sa langt ind som

muligt pa forsvarlig vis.

* Stov eller snavs mellem stromstikket og stikkontakten
kan medfere brand. Tag med mellemrum
stromstikket ud og ter eventuelt stov eller snavs af
med en tor klud.

Ma kun anvendes som beskrevet i denne
brugervejledning. Anvend kun tilbehor anbefalet af
producenten.

Anvend ikke stativiamper i eksplosive atmosfeerer,
eksempelvis pa steder hvor der er brzendbare
vaesker, gasser eller stov.

Anvend ikke stativlampen pa vade eller fugtige

steder eller i regnvejr.

* Det kan medfere elektrisk stad, udledning af rag eller
funktionsfejl.

Du ma ikke skille stativiampen ad eller andre pa

den

* Det kan medfere elektrisk stod eller brand. Eftersyn
og reparationer skal udfgres af den forretning, hvor
den blev kebt eller af et HIKOKI-servicecenter for el-
veerktoj.

Lad ikke uspecificerede genstande eller vand

komme ind i kabinettet pa stativiampen.

e Hvis der kommer metal, breendbare genstande
eller vand ind i batteridaekslet, gummidzeekslet til
vekselstromstikket og gummidaekslet til USB-porten,
kan det fore til elektrisk stod eller brand.

Pas pa elektrisk stod.

Nar du ikke anvender stativiampe, eller ved

klargering, opbevaring eller transport af den skal

du sorge for at sla kontakten fra pa enheden og
afmontere LED-driveren og batteriet.

Deek ikke stativilampen til med stof, pap eller andre

materialer, nar lyset er teendt.

Nar lampen teendes, ma du ikke kigge direkte ind

i den, rette den hen mod personer eller dyr og ej

heller mod gjne.

Objektivet bliver ved med at have en hgj temperatur,

nar stativlampen er teendt og lige efter brug; ror

derfor ikke ved den.
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16. Anvend, efterlad, og opbevar ikke stativiampen ude
i regnvejr eller pa fugtige steder.

17. Efterlad ikke stativiampen i en bil eller lignende, der
har tendens til at tiltreekke sig solens varme (over
50°C). Ellers kan der opsta problemer.

18. Efterlad ikke stativiampen uden opsyn, mens den er
teendt.

19. Anvend ikke stativet i staerk vind.

20. Nar du arbejder pa et sted hgjt oppe, skal du serge
for, at der ikke opholder sig personer under det
Tag de nodvendige forholdsregler alt efter
anvendelsesmiljoet for at undga, at stativet veelter
eller falder ned.

.Anvend ikke stativlampen, hvis objektivet er
beskadiget eller har losnet sig.

22.Fa en fagleert reparator til at udfore service pa
din stativlampe, hvor der kun benyttes identiske
reservedele.

e Pa den made opretholdes sikkerheden ved
stativlampen.

23.Anvend kun stativiampe med seerligt tilegnet,
genopladeligt batteri.

* Anvendelse af andre genopladelige batterier kan
muligvis give risiko for tilskadekomst og brand.

24. Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

e En oplader, der passer til én type genopladeligt
batteri, kan give risiko for brand, nar den anvendes
med et andet batteri.

25. Nar det genopladelige batteri ikke anvendes, skal
du opbevare det veek fra andre metalobjekter som fx
papirclips, monter, nggler, som, skruer eller andre
sma metalobjekter, der kan lave en forbindelse fra
den ene pol til den anden.

e Kortsluttes  batteripolerne, kan der opsta
forbreendinger eller en brand.

26. Under szerlig darlige omstaendigheder kan der sive
vaeske ud fra batteriet; undga kontakt. Hvis du ved
et uheld alligevel kommer i kontakt med vasken,
skal du skylle med vand. Hvis vasken kommer
i kontakt med gjnene, skal du desuden soge
laegehjzelp.

e Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
og give forbreendinger.

27.Batteriet ma ikke udseettes for overdreven varme
sasom solskin, ild eller lignende.

28. Hvis det eksterne fleksible kabel eller armaturets
kabel er beskadiget, ma udskiftning kun foretages
af producenten eller dennes servicemedarbejder
eller en lignende kvalificeret person med henblik pa
at undga farlige situationer.

29.Lyskilden i dette armatur ma kun udskiftes af
producenten eller hans servicemedarbejder eller
en lignende kvalificeret person.

30. Stativlampen ma ikke bortskaffes som usorteret

husholdningsaffald.

.Hvis det er nedvendigt at fjerne lyskilden med
henblik pa bekreeftelse uden at beskadige lyskilden
permanent, sdsom ved en anmodning fra en
tilsynsmyndighed indenfor markedsforing, bedes
du kontakte HiKOKIs lokale servicereprasentant
eller henvende dig direkte pa nedenstaende
adresse for instruktioner i fjernelse.
Storbritannien: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd,
25 Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY,
Storbritannien
Andre omrader: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Tyskland

2
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EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1. Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medforer forbreendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har néet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odeleegge opladeren.

Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

Anvend ikke produktet, hvis vaerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i rogudvikling eller antaendelse.

. Hold veerktojets terminaler (batterifatningen) fri for stov.
Forud for anvendelse skal du sikre dig, at der ikke har
samlet sig stav i omradet omkring terminalerne.

Under anvendelsen skal du forsgge at undga, at der
falder stov fra veerktgjet ned pa batteriet.

Nar du afbryder anvendelsen, eller efter endt brug ma du
ikke lade veerktgjet ligge i omrader, hvor der falder stov
ned.

Anvend altid veerktgjet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
| forbindelse med 1 til 3, der er beskrevet nedenfor,
teender stativiampe muligvis ikke ved anvendelse af dette
produkt, selv hvis kontakten er slaet TIL. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

. Nar den resterende batteriladning er brugt op, slukker
stativlampe.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerkigjet er overbelastet, slukker stativiampe
muligvis. | dette tilfeelde skal du slippe kontakten pa
veerktojet og eliminere arsager til overbelastningen.
Herefter kan du anvende det igen.
Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

10.

12.
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Sorg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
veerktojet under arbejdet, ikke samler sig pa batteriet.
Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osV.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.
Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.
Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.
Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.
Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en leekage eller ubehagelig lugt.
Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.
.Nedseenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker
traenge ind. Indtreengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
vaek fra breendbart materiale. Omrader med zetsende
gas skal undgas.
FORSIGTIG
1. Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

o O O o~

o

2. Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmediegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du serge for at overholde reglerne for felgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batteridaekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren.
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O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der

VEDRORENDE TRANSPORT AF

LITHIUM-ION-BATTERI transporteres til.
Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
folgende forholdsregler. Udgangseffekt

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar

du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.

FORHOLDSREGLER VEDRORENDE STOVMODSTANDSDYGTIGHED OG
VANDTATHEDS - FUNKTIONERNE

Dette produkt overholder IP55 beskyttelsesklassificeringer (stov-modstand og vandtesthed) for elektrisk udstyr, som fastsat
i de internationale IEC regler.

IP55-beskyttelsen geelder kun for veerktejskroppen, nar batterideekslet og gummidaekslet til LED-driverens (lysnetadapterens)
terminal er lukket. IP20-beskyttelsen geelder, nar LED-driveren anvendes.

L[ [ wh

Nummer med 2 til 3 cifre

[Beskrivelser af IP Koder]
IPxx

L

Beskyttelsesklassificering for vandgennemtreengning
Vand, der sprgjtes fra vilkarlige retninger, har ingen skadelig virkning (steenkteet)
Ingen beskyttelse

Beskyttelsesklassificering for ekstern pavirkning af faste genstande
Tilstedeveerelsen af en lille meengde stov pavirker ikke normale funktioner (stevafvisende).

Beskyttelse mod indtreengen af faste fremmedlegemer med en diameter pa 12,5 mm eller derover.

g | |ou,

2

Udstyret er konstrueret til at modsta pavirkningerne af stev og vand, men der er ingen garanti for, at det ikke vil fungere
forkert. Undga at bruge eller efterlade udstyret pa steder, hvor det kan blive udsat for store maengder stov, eller pa steder,
hvor det er oversvommet med vand eller er udsat for regnvand.

DELENES NAVNE (Fig. 1-Fig. 12)

ek Batteri

(@ | Objektiv (forhandles separat)
Terminal pa

(@) | Frontdeeksler (B) lysnetadapter

@ | LED-enhed Klemmehandtag

(@) | Forleengerstang ) |Las

) LED-driver

() | Opbevaringsdaeksel (@) (lysnetadapter)

(®) | Lasehandtag (A) Gummideeksel

@ | Lasehandtag (B) @0 | Kontrollampe
Skulderrem (medfalger

Kontakt @) | i etui, der forhandles
separat)

(9 | Qverste handtag @ | Krogfastgering
Taske (forhandles

| Ben @ separat)

. e Skruer (x2 til top og

() ;Tgr:agm abning @4 | bund) (justering af
individuel lysvinkel)
Skruer (x2) (justering

(@ | Beerehandtag ® af lodret vinkel)
Sekskantskrue

{3 | Batterideeksel @8 | (justering af vandret
vinkel)
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Nederste skruer pa

Overste skruer pa lasehandtag (justeres,

@ | 12enhs @9 | nar stramningen af
lasehandtag de overste skruer er
utilstreekkelig)
SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

UB18DG : Stativiampe Akku

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Jaevnstrom
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Sorg for at dbne benene, for du
forleenger stangen.

Pas pa ikke at fa dine haender eller fingre
i klemme i glidende dele under drift.

ANVENDELSE

Belysning af arbejdssted
SPECIFIKATIONER

Model UB18DG
Speaending 18V

LED (hvid) x66
Justeringsomrade for 1000 Im, 2000 Im,
lysstyrke 3000 Im, 4000 Im
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M | Vekselstrom Maks 3,0 Ah: 1,5 timer
(4000' Im) 5,0 Ah: 2,5 timer
g Kig ikke direkte pa LED-lampen, mens den er 8,0 Ah: 4,0 timer
t t. -
nd Driftstid, ca. | Hg 1538 ﬁn g; timer
o2m[]| Hold lampen og genstanden, der taendes, (Ved del (3000 Im) 80 Ah- 56 E:m::
mindst 0,2 m fra hinanden. anvendeise il :
af fuldt Middel 3,0 Ah: 3,3 timer
@ Klasse I1I-veerktgj opladet 2|00(§3 I 5,0 Ah: 5,5 timer
] batteri) ( m) 8,0 Ah: 8,8 timer
. 3,0 Ah: 6,3 timer
@ Kobl batteriet fra Lav 50Ah  10.5 timer
(1000 Im) 8.0Ah 168 timer
SlaTIL : A 2150 mm x C 630 mm x
m ) Udvidet L 720 mm
vdre mal A 1035 Cc222
) mm x mm x
@ Sla boremaskine FRA Tilbagetrukket || 5457 m
8,1kg
ﬁ Las Veegt (uden batteri og LED-
driver)
ﬁ Lés op Maks. effekt i tilstanden
slet fil s2w
A Advarsel CRI
. . >80
(farvegengivelsesindeks)
v volt CCT (korreleret 5000 K
A ampere farvetemperatur)
Hz hertz BEMAERK
Dette produkt indeholder en lyskilde i
W | watt energieffektivitetsklasse <E> defineret af EU 2019/2015.
IPXX | IP -symbol .

De viste driftstider er kun referenceveerdier.

Den faktiske tid varierer alt efter opladningstilstanden for
batteriet, brugsbetingelserne osv. Ved BSL36A18, se
5,0 Ah-tallene; ved BSL36B18, se 8,0 Ah-tallene.

BEMAERK
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 151.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

OPLADNING

Inden veerktojet tages i brug, oplades batteriet som felger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

Szet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 4.
Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant rodt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Pilot lysindikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1
Kontrollampens indikationer (R&D)
Lyseri 0,5 sekunder.
Lyser ikke i .
For opladning | 0,5 sekunder. -srtllszlelt(ﬁ:je
(Blinker)
HE N .
Lyser vedvarende
Under
opladning (Lyser) -
Lyseri 0,5 sekunder.
. Lyser ikke i
fouﬁjl?ggmg 0,5 sekunder. —
(Blinker)
| |
Batteriet er
Lyseri 1 sekund. 3&?;?2?;:5'
Standby Lyser ikke i il at oplade
pa grund af 0,5 sekunder. © Ia(‘j)nin ’
overophedning | (Blinker) begyndergnér
— batteriet er kolet
af)
Lyseri 0,1 sekunder.

) Lyser ikke i Funktionsfejl
Opladninger | o 1 sekunder. batter] eller
umulig (Blinker hurtigt) oplader

IRERERENRONND

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.

Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i

Tabel 2
Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \% 14,4-18
Vaegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan o 5
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for
batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Antal battericeller 4-10

BEMZAERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende

temperatur og stromkildens spaending.

FORSIGTIG

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
neaeste opladning.

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.

BEMAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt f&enomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

| Sadan forleenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.
(2) Undgé genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.
FORSIGTIG
O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i
0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant
tilfeelde skal batteriet farst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.
Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fjernelse og isaetning af batteriet 2 2
Montering af LED-driveren 3 2
Opladning 4 2
Montering af stativiampen* 5 3
Abning og lukning af ben*2 6 3
Justering af LED-enhedens vinkel3 7 3
Justering af LED-enhedens hgjde™4 8 3
Taend lampen’s 9 4
Forho[dsregler ved tilbagetraekning 10 4
af stativet®
Transport af stativet'7 11 4
Justering af stativiampen*8 12 5
Valg af tilbeher - 152
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*1 Montering af stativlampen

ADVARSEL

O Ma ikke anvendes pa steder, hvor stativet kan veelte.
O Serg for at abne benene, for du forlaenger stangen.




*2 Abning og lukning af ben

ADVARSEL

O Anvend produktet med benene helt spredt og last i
position.

O Pas pa ikke at fa dine haender eller fingre i klemme i
glidende dele under drift.

*3 Justering af LED-enhedens vinkel

(1) Udlgs lasehandtaget (A), heev LED-enheden omkring
30 cm, og las derefter lasehandtaget (A) pa plads igen.
(Fig. 7-a) Justér nu objektivvinklen. (Fig. 7-b)

(2) Efter justering af vinklen skal du udlgse lasehandtaget
(A) og heeve LED-enheden til den gnskede hgjde. Nar
lasehandtaget er i den onskede position, skal du lase
lasehandtaget (A) pa plads igen. Hvis enheden er for
lav, skal du udlgse lasehandtaget (B) og om ngdvendigt
forleenge det.

*4 Justering af LED-enhedens hgjde

ADVARSEL

O Pas pa ikke at fa dine haender eller fingre i klemme i
glidende dele under drift.

O Seorg for at holde lasehandtagene last, undtagen ved
justering af hgjden.

O For at undgd tilskadekomst skal du treekke stangen
tilbage, nar den ikke er i brug.

BEMZAERK
Sluk lampen, for du justerer LED-enhedens vinkel.

*5 Teend lampen
Nar batteriniveauet falder til 5% eller derunder, blinker
lampen kortvarigt hvert tredje minut for at advare
brugeren. Hvis dette sker, skal du enten udskifte batteriet
eller tilslutte LED-driveren.

*6 Forholdsregler ved tilbagetraekning af stativet

ADVARSEL

O Pas pa ikke at f& dine haender eller fingre i klemme i
glidende dele under drift.

*7 Transport af stativet

ADVARSEL

Ved flytning eller transport af stativiampen:

O Sla kontakten fra, og afmontér det genopladelige batteri
og LED-driveren fra stativiampe.

O Seet LED-enheden tilbage i dens opbevaringsdaeksel.

O Du skal afsikre lasehandtagene (A) og (B).

O Fold stativet op.

O Luk batterideekslet.

<Brug af baerehandtaget> (Fig. 11-a)

BEMZAERK

O Hold stativet sddan, at LED-enheden peger fremad.

O Hold fast i stativet bag pa dets baerehandtag, og pas pa
ikke at trykke pa handtaget til abning af ben.

<Anvendelse af etuiet (forhandles separat) og

skulderrem (medfolger i etui, der forhandles separat)>

(Fig. 11-b)

BEMZAERK

Anvend kun det angivne HiKOKI-etui (forhandles

separat) og skulderrem (medfalger i etui, der forhandles

separat).

Afmontér skulderremmen, der er monteret pa tasken

(forhandles separat), og montér den direkte pa

krogfastgeringen pa stativiampen. (Fig. 11-c)

Hold fast i beerehandtaget, nar du beerer stativlampen

akku, idet den svinger rundt, hvis du kun benytter

skulderremmen (medfolger i etui, der forhandles

separat). (Fig. 11-c)

Hvis de glidende dele bliver lgse i takt med brugen, skal

du justere dem ved at spaende skruerne igen.

Hvis det ikke raekker kun at speende den gverste skrue

igen, skal du justere den nederste skrue. (Fig. 12-b)

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Nar stativlampe ikke anvendes i lang tid, eller nar der
udfgres vedligeholdelse pa den, eftersyn af den, eller
den opbevares, skal du serge for at sla kontakten FRA
og frakoble LED-driveren og batteriet.
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. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmassigt alle monteringsskruer og serg for,
at de er forsvarligt strammet. Er nogen af skruerne lgse
de strammes gjeblikkeligt.
Forsemmelse i s& henseende kan medfere alvorlig
risiko.
. Inspektion af terminaler (vaerktgj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum fer, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

3. Udvendig rengoring af maskinen
Nar der er pletter pa stativiampen Akku, skal du terre
den af med en bled, ter klud eller en klud fugtet med
saebevand.
Brug ikke kloroplgsing, benzin eller fortynder, da
malingen herved oploses.

4. Opbevaring

Opbevar stativiampen Akku og batteriet pa et sted, hvor
temperaturen er pa under 40°C, og hvor lampen og
batteriet er utilgaengelige for barn.
BEMZERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne veesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
Autoriseret HiKOKI-servicecenter:
Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

Vigtig meddelelse angaende batterier til akku-
vaerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
akku-veerktej ved brug af andre batterier end dem, vi har
angivet, eller hvis batteriet skilles ad og sendres (som
f.eks. adskillelse og udskiftning af celler eller andre
indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale seerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

BEMZERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling, kan
bemeldte specifikationer eendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

TRADLQS STATIV LYS
SIKKERHETSADVARSLER

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Hvis du ikke folger alle advarsler og instruksjoner kan bruk
av utstyret resultere i elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta

vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig

bruk.

1.

10.

11.
12.

13.
14.

15.
16.
17.

Bruk kun LED-driveren som folger med dette

produktet.

Denne LED-driveren er dessuten kun beregnet for bruk

med dette produktet. Ikke bruk denne LED-driveren

sammen med andre produkter.

Bruk kun stromforsyning med den spesifiserte

spenning.

e Bruk av annet spenningsniva kan fere til brann eller
elektrisk sjokk.

Unngé & skade LED-driveren.

Ikke modifiser, brekk, vri eller trekk ledningen, ikke
plasser tunge gjenstander pa den eller plasser den
neger en varmekilde.

e Trekk ut stopselet (LED-driveren) fra stikkontakten
og fra stativlyset nar det ikke er i bruk. Unnlatelse av
a gjore dette kan fore til elektrisk stet eller brann.

lkke ta pa stopselet (LED-driveren) med vate

hender.

¢ Detkan fore til elektrisk sjokk.

Sett stopselet (LED-driveren) helt inn.

e Stov eller skitt mellom stopselet og stikkontakten kan
fore til brann. Fjern stopslet med jevne mellomrom
og tark vekk stov eller skitt med en torr fille.

Ma kun brukes som beskrevet i denne handboken.

Bruk bare produsentens anbefalte tilbehor.

lkke bruk stativlyset i eksplosive omgivelser, som

f.eks. i neerheten av brennbare vaesker, gasser eller

stov.

lkke bruk stativlyset pa vate eller fuktige steder

eller i regn.

e Hvis det gjores, kan det fore til elektrisk sjokk,
raykutvikling eller teknisk feil.

lkke demonter eller modifiser stativlyset

e Det kan feore til elekirisk sjokk eller brann.
Inspeksjoner og reperasjoner skal alltid utferes av
butikken hvor du kjgpte radioen eller av et HIKOKI
elektroverktoy service senter.

Unnga at uspesifiserte gjenstander eller vann

kommer inn i stativlyskroppen.

* Hvis en metallgjenstand, en brannfarlig gjenstand
eller vann kommer innenfor batteridekselet,
gummidekselet til stramkontakten eller
gummidekselet til USB-porten, kan det fore til
elektrisk stot eller brann.

Veer forsiktig med elektrisk stot.

Nar stativlyset ikke er i bruk, eller nar du klargjor,

oppbevarer eller transporterer det, ma du serge

for a sla av bryteren pa enheten og koble fra LED-
driveren og batteriet.

lkke dekk til stativlyset med toy, papp eller andre

materialer nar lyset er pa.

Nar lampen er tent, ma du ikke se direkte inn i lyset,

rette den mot personer eller dyr, eller rette den mot

ogynene.

Linsen vil holde hoy temperatur nar den er pa og

umiddelbart etter bruk, sa ikke ta pa den.

lkke bruk, etterlat eller oppbevar stativlyset i regn

eller pa fuktige steder.

Ikke etterlat stativlyset i bilen eller lignende som har

en tendens til & holde hoy temperatur i varmen fra

solen (over 50°C). Ellers kan det oppsta problemer.
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18.

19.
20.

2

-

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

g

Ikke etterlat stativlyset uten tilsyn nar det er slatt

pa.
Ikke bruk stativet i sterk vind.

Nar du arbeider i hoyden ma du sorge for at det ikke
er personer under deg,

Ta nedvendige forholdsregler avhengig av
bruksmilje for & forhindre at stativet velter eller
faller.

.Ikke bruk stativlyset hvis linsen er skadet eller

losnet.

Fa service pa stativlyset utfort av en kvalifisert

reparator som kun bruker originale reservedeler.

* Dette opprettholder sikkerheten til stativlyset.

Bruk stativiyset kun med det spesifiserte

oppladbare batteriet.

* Bruk av andre oppladbare batteri kan fore til skade
eller brann.

Oppladning av batteriet skal bare gjores med lader

spesifisert av produsenten.

* En lader som passer for en type oppladbare batteri
kan forarsake fare for brann nar den brukes med et
annet batteri.

Nar det oppladbare batteri ikke er i bruk, skal

det holdes borte fra metall objeket som binders,

mynter, nokler, spiker, skruer eller andre sma
metall objekter som kan fore til kontakt mellom
batteriets poler.

e Kortslutning av batteriet kan forarsake skader eller
brann.

Hvis batteriet utsettes for uveren behandling, kan

lekkasje oppsta. Hvis dette skjer, unnga kontakt.

Ved kontakt, rens med vann. Hvis veesken kommer i

kontakt med oyne, sgk medisinsk hjelp.

¢ Batteriveesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

Batteriet ma ikke utsettes for hgy varme, slik som

solskinn, apen flamme eller lignende.

Hvis den eksterne fleksible kabelen eller ledningen

til denne armaturen er skadet, ma den utelukkende

skiftes ut av produsenten, en serviceagent eller en
tilsvarende kvalifisert person for a unnga fare.

Lyskilden i denne armaturen ma kun skiftes ut av

produsenten, en serviceagent eller en tilsvarende

kvalifisert person.

Stativlyset ma ikke kastes som usortert kommunalt

avfall.

. Hvis det er nedvendig a fjerne lyskilden for kontroll

uten & skade den permanent, som for eksempel
pa foresporsel fra en markedstilsynsmyndighet,
vennligst kontakt HiKOKIs lokale serviceagent
eller produsenten direkte pa adressen nedenfor for
instruksjoner om fjerning.

Storbritannia: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd,
25 Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY,
Storbritannia

Andre regioner: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Tyskland

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

3.
4.

Lad alltid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hayere enn 40°C.

Den mest passende temperaturen for
20°C-25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent
15 minutter for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

lading er



Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.
Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.
Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.
Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.
Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lgst kan det falle ut og resultere i uhell.
. Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.
Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.
. Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for stov.
For bruk ma du kontrollere at det ikke har samlet seg
stov i omradet rundt terminalene.
Prov & unnga at stev fra verktoyet faller ned pa batteriet
under bruk.
Ved pause i arbeidet eller etter bruk ma du ikke etterlate
verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for fallende
stov.
Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer
mellom -5°C og 40°C.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litum-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 til 3 beskrevet nedenfor kan det hende at
stativlyset ikke lyser nér du bruker dette produktet, selv om
strembryteren er slatt PA. Dette er ikke et problem i seg selv,
men et resultat av beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batteriniva er brukt opp, slas stativlyset
av.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Hvis verktoyet er overbelastet, kan stativlyset slas av. |
dette tilfellet ma du sla av bryteren pa verktoyet og fierne
arsaken til overbelastningen. Etter dette kan du bruke
det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet m& du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge
disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa verktgyet under
arbeid, ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, trd pd, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig odelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

12.

O O O

I

»w
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Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hayt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel Iukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medforer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omygivelser med etsende gass ma unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer

i kontakt med oynene, ikke gni eynene men vask dem

godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra

springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Huvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

o

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

falg noye reglene for falgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unngé at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV

LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du folge falgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands mé& du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer
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FORHOLDSREGLER VEDROGRENDE FUNKSJONER FOR STOVBESKYTTELSE
OG VANNTETTHET

Dette produktet er i samsvar med beskyttelsesklassen IP55 (stovmotstand og vanntetthet) for elektrisk utstyr som er fastlagt
av internasjonale IEC bestemmelser.

IP55-beskyttelse gjelder kun for selve verkteykroppen nar batteridekselet og gummidekselet til LED-drivertilkoblingen (AC-
adapter) er lukket. IP20-beskyttelse gjelder nar LED-drivertilkoblingen brukes.

[Beskrivelser av IP-koder]

IPxx

L

Vanntett beskyttelse
Vann som spruter fra en hvilken som helst retning skal ikke ha skadelig effekt (vannsprutsikring)
Ingen beskyttelse

o | o ;

Beskyttelse for eksterne angrep av faste gjenstander
En liten mengde stav vil ikke pavirke normal drift (stevbestandig).

2 | Beskyttelse mot inntrenging av faste fremmedlegemer med en diameter p& 12,5 mm eller mer.

Utstyret er designet for a tale virkningene av stev og vann, men det er ingen garanti for at det ikke vil svikte. Ikke bruk eller
la utstyret ligge pa steder hvor det er utsatt for store mengder stov, eller pa steder hvor det er nedsenket i vann eller utsatt
for regnvann.

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 12) SYMBOLER
- - ADVARSEL
@ | Linse ® Tgkobllng for AC- Folgende viser symbolene som brukes til maskinen.
adapter Sorg for & forsta betydningen av disse symbolene
() | Frontdeksler {® | Klemmespak for maskinen tas i bruk.
@ | LED-enhet @ | Klinke l UB18DG : Tradlos stativ lys
@ | Forlengelsesstang I;dEaDp?é:,\)/er (AC-
For & minske faren for skade ma brukeren lese
(®) | Lagringsbeskyttelse Gummideksel @ instruksjonsboken.
® | Lasespak (A) @0 | Pilotlampe Kun for EU-land
@ | Lasespak (B) @ | (inkludert i bag som I overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
selges separat) ; - °
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
Bryter @ | Krokfeste dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
EEE | nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
(9 | Topphandtak @ | Veske (selges separat) nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
ﬁ\'l‘;’?gégzoz" gjenvinningsanlegg.
0 | Fot @ bunn) (individuell === | Likestrom
lysvinkeljustering) Vekselstrom
o Skruer (x2) (vertikal
@ | Fotapningsspak ® vinkeljustering) . . . R R
& Se ikke direkte pa LED-lyset nar det er pa.
Sekskantskrue
{2 | Beerehandtak @8 | (horisontal -
vinkeljustering) G%E Hgld lampen og gjenstanden som skal belyses
- minst 0,2 m fra hverandre.
{3 | Batterideksel @) | Lasespak ovre skruer
Lasespak nedre skruer @ Klasse I1I verktay
: (juster nar det ikke er
(14 | Batteri (selges separat) | @8 tilstrekkelig & stramme - Koble fra batteriet
de ovre skruene) = oble Ira balterie
1] |suea
0] |saav
ﬂ Las
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ﬁ Las opp
A Advarsel
\Y volt
A ampere
Hz Hertz
W watt
IPXX | IP -symbol

Sorg for & apne beina for du trekker ut
stangen.

Veer forsiktig s& du ikke klemmer hender
eller fingre i glidedelene under bruk.

Norsk

MERK

Dette  produktet inneholder en lyskilde i
energieffektivitetsklasse =~ <E>  som  definert i
EU 2019/2015.

De angitte driftstidene er kun referanseverdier.

Den faktiske tiden varierer avhengig av batteriniva,
bruksforhold osv. For BSL36A18, se tall for 5,0 Ah; for
BSL36B18, se tall for 8,0 Ah.

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp pa side 151.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

LADING
For verktoyet tas i bruk, ma du lade batteriet som forklart
nedenfor.
ANVENDELSE 1. Seit laderen’s stopsel i stikkontakten. ]
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
Belysning pa arbeidsplassen vil pilotlampen blinke redt (med intervall p& 1 sekund).
2. Sett batteriet i laderen. o
SPESIFIKASJONER 5 Eggizzttenet fast i laderen som vist i Fig. 4.
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
Modell UB18DG og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt.

- Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
Spenning 18V (Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

LED (hvit) %66 @ Pilotlampeindikasjon _ o )

- - Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
Justeringsomrade for 1000 Im, 2000 Im, med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
lysstyrke 3000 Im, 4000 Im tilstand.

Maks 30Ah:  15timer Tabell 1
5,0 Ah: 2,5 timer Pilotlampens indikasjoner (R@D)
(4000 Im) 8.0Ah:  4.0tmer P )
’ ’ Lyseri 0,5 sekunder,
3,0 Ah: 2,1 timer ) avi0,5 sekunder Koblet til
Driftstid, ca. '(-é%)éo Im) 5,0 Ah: 3,5 t!mer Fer lading (Blinker) stremforsyning
(Bruke fullt 8,0 Ah: 5,6 timer | -
oppladet ) 3,0 Ah: 3,3 timer Lyser kontinuerlig
batteri)” '(\ggjggllfn) 5,0 Ah: 5,5 timer Under lading | (Lyser) —
8,0 Ah: 8,8 timer
Lav 3,0 Ah: 6,3 timer Lyseri 0,5 sekunder,
5,0 Ah: 10,5 timer . avi0,5 sekunder o
(1000 Im) 80 Ah: 16.8 timer Lading fullfert (Blinker)
Utvidet H 2150 mm x L 630 mm x - -
Ytre B 720 mm Lyseri 1 sekund, avi S\?étr%ripthetet Kan
dimensjoner | _ H 1035 mm x L 222 mm x Overopphetet | 0,5 sekunder ikke lade (Ladnin
Tilbaketrukket | 5 510 mm beredskap (Blinker) : -3 9
—— vil starte nar
8,1kg batteriet er avkjolt)
Vekt (uten batteri og LED- Lyseri0,1 sekund, Feilfunksion
driver) ing i 0.1 sekund eilfunksjon i
- - Lading ikke ?I;,’I';fr’er)se un batteriet eller
Maksimal effekt i 32W mulig laderen
driftsmodus IRNREREROERED
CRl >80
(Fargegjengivelsesindeks)
CCT (Korrelert
fargetemperatur) 5000K
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® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2

FORSIKTIG
O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har vaert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet

Tabell 2 nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i
1 sekund, veere slukketi0,5 sekunder (avi0,5 sekunder).
Lader | sa fall ma batteriet kjgles ned for ladingen starter.
. UC18YFSL a fal ! J
Batteri O Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
Ladespennin _ ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
P 9 v 14,4-18 i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
Vekt kg 0,5 fremmedlegemer, er de_)t mulig a}t batteriv_et eller laderen
Temperaturer hvor batteriet kan 0 i er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.
lades 0°C-50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. MONTERING OG BRUK
(Ved 20°C)
15 Ah min 20 Handling Figur Side
2,0 Ah min 30 Ta ut og sette inn batteriet 2 2
gg 22 m:: zg Feste LED-driveren 3 2
4,0 Ah min 60 Lading 4 2
5,0 Ah min
6:0 Ah min ;g Montere stativlyset™! 5 3
8,0 Ah min 120 Apne og lukke fottene”2 6 3
Antall battericeller 4-10 Justere vinkelen pa LED-enheten*3 7 3
Justere hgyden pa LED-enheten*4 8 3
MERK — -
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og [S!apalyset's 9 4
stramkildens stremspenning. Forholdsregler ved tilbaketrekking av
FORSIKTIG phiid g 10 4
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli —
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig, | Transportere stativet'? 11 4
ma du vente 15 minutter fer du starter neste lading. Justere stativlyset' 12 5
4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten. Valg av tilbehor — 152

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
osv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.
Nar du feler at strammen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe & bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter a bruke verktoyet og lade ut den elektriske
streammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unngé opplading ved haye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet vaere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.
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*1 Montere stativlyset

ADVARSEL

O Ma ikke brukes pa steder der stativet kan velte.

O Serg for & apne beina for du trekker ut stangen.

*2 Apne og lukke fottene

ADVARSEL

O Bruk produktet med beina helt utstrakt og last.

O Veer forsiktig s& du ikke klemmer hender eller fingre i
glidedelene under bruk.

*3 Justere vinkelen pa LED-enheten

(1) Losne lasespaken (A), loft LED-enheten ca. 30 cm, og
las deretter lasespaken (A) pa plass igjen. (Fig. 7-a)
Juster na linsevinkelen. (Fig. 7-b)

(2) Etter & ha justert vinkelen lgsner du lasespaken (A) og
lofter LED-enheten til ensket hgyde. Nar den er i gnsket
posisjon laser du lasespaken (A) pa plass igjen. Hvis
enheten er for lav lesner du lasespaken (B) og forlenger
etter behov.

*4 Justere hgyden pa LED-enheten

ADVARSEL

O Veer forsiktig s& du ikke klemmer hender eller fingre i

glidedelene under bruk.

Sorg for at Iasespakene er last bortsett fra nar du justerer

hoyden.

For & unnga skade, trekk stangen tilbake nar den ikke er

i bruk.

MERK
Sla av lyset for du justerer vinkelen p& LED-enheten.

*5 Sla palyset
Nar batterinivaet synker til 5% eller lavere, vil lyset
blinke kort hvert tredje minutt for & varsle brukeren. Hvis
dette skjer, skifter du enten batteriet eller kobler til LED-
driveren.

(¢]
(©]
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Forholdsregler ved tilbaketrekking av stativet

ADVARSEL

e}

*7

Veer forsiktig sa du ikke klemmer hender eller fingre i
glidedelene under bruk.
Transportere stativet

ADVARSEL
Ved flytting eller transport av stativlyset:

e}

O
o
O
O

Sla av bryteren og koble det oppladbare batteriet og
LED-driveren fra stativlyset.

Plasser LED-enheten tilbake i oppbevaringsdekselet.
Fest lasespakene (A) og (B).

Legg sammen stativet.

Lukk batteridekselet.

<Bruk av bzerehandtaket> (Fig. 11-a)
MERK

O
o

Hold stativet slik at LED-enheten peker fremover.
Hold stativet pa baksiden av beerehandtaket, og serg for
a ikke trykke pa fotdpningsspaken.

<Bruk av bagen (selges separat) og skulderstroppen
(inkludert i bagen som selges separat)> (Fig. 11-b)
MERK

Bruk kun den spesifiserte HiKOKI-bagen (selges
separat) og skulderstroppen (inkludert i bagen som
selges separat).

Lasne skulderstroppen festet til vesken (selges separat)
og fest den direkte til krokfestet pa stativiampen.
(Fig. 11-c)

Hold i baerehandtaket nar du beerer stativet, da det vil
svinge hvis du bare bruker skulderstroppen (inkludert i
bagen som selges separat). (Fig. 11-c)

Hvis glidedelene lgsner under bruk juster du dem ved a
stramme skruene.

Hvis den avre skruen ikke strammer tilstrekkelig, justerer
du den nedre skruen. (Fig. 12-b)

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
ADVARSEL

Nar stativlyset ikke er i bruk over en lengre periode, eller
nar du utferer vedlikehold pa det, inspiserer eller lagrer
det, ma du passe pa & sla AV bryteren og koble fra LED-
driveren og batteriet.

1. Inspeksjon av monteringsskruene
Inspiser alle  monteringsskruene  med  jevne
mellomrom og se etter at de er ordentlig skrudd
til. Hvis noen av skruene er lgse, skrudem fast
oyeblikkelig. Ders om en ikke gjor dette, kan det fore til
alvorlig riskiko.

2. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.

3. Rengjoring av maskinens overflate

Nar det tradlgse stativlyset er skittent, tork av det med en
myk, terr klut eller en klut fuktet med sapevann.

Bruk ikke opplesninger med klor, bensin eller
malingstynnere pa grunn av at disse opploser plastikk.
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4. Lagring
Oppbevar det tradlose stativlyset og batteriet pa et sted
der temperaturen er under 40°C og utilgjengelig for barn.
MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.
5. HiKOKIl-autorisert servicesenter:
Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne verktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
batteridrevne verktoy hvis de brukes sammen med
andre batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis
batteriet er demontert og endret (slik som demontering
og bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne  garantien
dekker ikke defekter eller skader som fglge av feil bruk,
mishandling eller normal slitasje. | tilfelle av klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HiIKOKI-verksted.

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette haftet endres
uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)

JOHDOTTOMAN
KOLMIJALKAISEN VALON
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkdoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilbvahingon vaara.

Saastd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

1.

10.

11.
12,

13.

14.

15.

16.

Kéyta vain taman tuotteen mukana toimitettua LED-

ohjainta.

Kyseinen  LED-ohjain on  mydskin  tarkoitettu

kéytettavaksi vain taman tuotteen kanssa. Ala kayta tata

LED-ohjainta muiden tuotteiden kanssa.

Kéyta vain maarattya virtalahteen jannitetta.

* Muun jannitteen kayttd saattaa johtaa tulipaloon tai
sahkoiskuun.

Valta LED-ohjaimen vahingoittamista.

Ala muuntele, taivuta voimakkaasti, kierra tai veda

johtoa, aseta raskaita esineitd sen paalle tai aseta

sitd lammityslaitteiden |aheisyyteen.

LED-ohjaimen ollessa poissa kaytosta irrota (sen)

virtapistoke sahkopistorasiasta ja kolmijalkaisesta

valosta. Muussa tapauksessa seurauksena voi olla
sahkaisku tai tulipalo.

Ald  koske (LED-ohjaimen) virtapistokkeeseen

mérin késin.

* Tama saattaa aiheuttaa séhkdiskun.

Tyoénna (LED-ohjaimen) virtapistoke niin pitkélle

kuin se turvallisesti menee.

Virtapistokkeen ja virtapistorasian valiin jaanyt poly

tai lika saattaa johtaa tulipaloon. Irrota virtapistoke

ajoittain ja pyyhi poly tai lika kuivalla kankaalla.

Kéyta vain tédssa oppaassa kuvatulla tavalla. Kayta

vain valmistajan suosittelemia lisdosia.

Ala kaytd kolmijalkaista valoa réajahdysalttiissa

ympéristoissa, kuten paikoissa, joissa on helposti

syttyvié nesteité, kaasuja tai polya

Ala kayta kolmijalkaista valoa mérissa tai kosteissa

paikoissa tai sateessa.

e Tallainen kaytto saattaa aiheuttaa séahkoiskun, savun

. syntymista tai virhetoimintoja.

Ala pura osiin tai muuntele kolmijalkaista valoa

* Tama saattaa aiheuttaa sahkoiskun tai tulipalon.
Tarkastukset ja  korjaukset tulisi  teetattaad
likkeessd, josta laite on ostettu, tai HiKOKIn

. séhkétyokaluhuoltokeskuksessa.

Ala anna madritteleméttomien esineiden tai veden

paasta kolmijalkaisen valon rungon siséan.

e Jos akkutilaan, verkkopistorasian kumisuojuksen
ja USB-litanndn kumisuojuksen sisddn péaasee
jokin herkasti syttyva esine, metalliesine tai vetta,
seurauksena voi olla sédhkdisku tai tulipalo.

Varo sdhkoiskua.

Kytke yksikén virta pois paélta ja irrota LED-ohjain

sekd akku kolmijalkaisen valon ollessa poissa

kdytostd tai valon valmistelun, séilytyksen tai
kuljetuksen aikana.

Ala peitd kolmijalkaista valoa kankaalla, pahveilla

tai muilla materiaaleilla valon ollessa paalla

Kun valo on pé&élla, ala katso siihen suoraan,

kohdista sitad ihmisiin tai eldimiin tai suuntaa sita

kohti silmia.

Lasi pysyy kuumana valon palaessa ja vélittomasti

kéyton jalkeen, joten &la koske siihen.

Ala kayta, jata tai sailytd kolmijalkaista valoa

sateessa tai kosteissa paikoissa.
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17.

18.

19.
20.

21.
22,

Al4 jata kolmijalkaista valoa autoon tai vastaavaan

paikkaan, johon tavallisesti kohdistuu auringon

tuottamaa lampo6a (yli 50°C). Muuten seurauksena

voi olla vikoja.

Al4 jata kolmijalkaista valoa valvomatta sen ollessa

paalla.

Kolmijalkaa ei saa kdyttda kovassa tuulessa.

Korkealla paikalla tydskenneltdessé varmista, ettei

alapuolella ole ihmisia,

Estd jalustan kaatuminen tai putoaminen

kayttoympariston mukaan tekemdlla tarvittavat

varotoimet.

Kolmijalkavaloa ei saa kayttda, jos sen lasi on

vaurioitunut tai irronnut.

Huollata kolmijalkainen valo valtuutetulla

korjaajalla, joka kéyttaa vain samanlaisia varaosia.

e Tama varmistaa, ettd kolmijalkainen valo pysyy
turvallisena.

23.Kayta kolmijalkaista valoa vain erityisesti nimetyn

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

ladattavan akun kanssa.

* Minké&tahansa muiden ladattavien akkujen kaytto voi
synnyttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.

* Tietyntyyppiselle ladattavalle akulle sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kaytetdan toisen
akun kanssa.

Kun ladattava akku ei ole kdytssé, pida se poissa

muiden metalliesineiden kuten paperinliitinten,

kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien tai muiden
pienten metalliesineiden ldheisyydesta, jotka
voivat kytked akun navat toisiinsa.

* Akkunapojen oikosulkeminen yhteen voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetaddn vaarin, akusta voi roiskua

nestettd. Vélta nesteen koskettamista. Jos kosketat

nestettd vahingossa, huuhtele vedellad. Jos neste
koskettaa silmid, hae lisaksi ladkarin apua.

* Akusta roiskunut neste voi aiheuttaa artymista tai
palovammoja.

Akkua ei saa altistaa kuumuudelle,
auringonpaisteelle, tulelle tai vastaavalle.
Jos valaisimen ulkoinen taipuisa kaapeli tai johto
on vaurioitunut, vaaran vaélttdmiseksi sen saa
vaihtaa vain valmistaja, tdiméan huoltoedustaja tai
vastaava pateva henkilo.
Valaisimeen sisédltyvan valonldhteen saa vaihtaa
vain valmistaja, tdmén huoltoedustaja tai vastaava
pateva henkild.
Kolmijalkavaloa ei saa havittia lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.
Jos valonldhde on irrotettava tarkastamista
varten ilman, ettd se vahingoittuu pysyvasti, esim.
markkinoiden valvontaviranomaisen esittdessa tata
koskevan pyynnon, irrotusohjeet saat ottamalla
yhteyttd paikalliseen HiKOKI-huoltoliikkeeseen tai
suoraan alla olevaan osoitteeseen.

Iso-Britannia: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25

Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, UK

Muut alueet: Hikoki Power Tools Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Saksa

kuten

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen alle
0°C:n lampdtilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampétilassa.

Sopivin latausl&dmpétila on 20-25°C.

Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kéyttamatta
noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.
Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paase likaa.



Ala koskaan pura akkua ja laturia.

Ala  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkoévirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Alé héavitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéaytanndlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

Al Kkiinnité laturin tuuletusrakoihin mitdéan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineiti tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkdiskun vaara tai
laturivaurio.

Varmista, ettd paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on vahéankin 16yséalla, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

Ala kayta laitetta, jos tyokalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) polyttémina.

O Varmista ennen kéayttéa, ettd napojen alueelle ei ole
kertynyt polya.

Kéytdn aikana esta polya laskeutumasta akun péalle.
Kéaytdn keskeyttamisen tai lopettamisen jalkeen tydkalua
ei saa jattaa alueelle, jossa se on alttiina polylle.

Kayta tydkalua ja akkua aina -5°C ja 40°C vaélisissa
lampétiloissa.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun ~ kayttéian pidentamiseksi
suojatoiminto, joka pyséyttaa virrantuoton.
Alla kuvatuissa tapauksissa 1-3 kolmijalkainen valo ei
valttamatta syty tatd tuotetta kaytettdessd, vaikka kytkin
kaannettaisiin paalld-asentoon. Kyse ei ole viasta, vaan
suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuvirta kuluu loppuun, kolmijalkainen
valo sammuu.

Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tydkalu on ylikuormittunut, kolmijalkainen valo
saattaa sammua. Paasta téssa tapauksessa tydkalun
kytkin irti ja poista ylikuormituksen syyt. Tamaén jalkeen
valoa voi jalleen kayttaa.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta télléin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit
jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, |dmmén syntyminen, savun
muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, ettd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai pélya.

10.

(e]e]

12.

akussa on

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun paalle.

O Varmista, ettd tydskentelyn aikana tydkalun paélle
putoavia hiomalastuja tai polyé ei kerry akun péalle.

O Ala sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki pély ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pistad akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyé
sitd vasaralla tai astu sen paélle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonaéltaan

muuttunutta akkua.
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Ala kaytéa akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku vélittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaan
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kéyta sita.

.Ald upota akkua tai anna nestemaisten aineiden
paasta akun sisdan. Jos akun sisdén paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Sailyta
akku viiledsséa ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmia, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin véalittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.
O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku

ty6kalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ett& pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

Teho

L[] wh

2-3-numeroinen luku
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POLYNSUOJAUS- JA VEDENERISTYSTOIMINTOJA KOSKEVAT VAROTOIMET

Taméa tuote tayttdd sahkolaitteiden IP55-suojausluokan arviointikriteerit (pdlynkestévyys ja vedenpitévyys), kuten

kansainvalisissa |IEC-saadoksissa maarataan.

IP55-suojaus koskee vain tydkalun runkoa, kun akun kansi ja LED-ohjaimen (verkkovirtasovittimen) liittimen kumisuojus
ovat kiinni. IP20-suojaus on voimassa, kun kéytetdan LED-ohjainta.

[IP-koodien kuvaukset]
IPxx

Suojausluokka vedenlapaisylle

Suojattu misté tahansa suunnasta tulevalta vedelta (roiskevedenpitava).

L

Ei suojausta

o oo

Suojausluokka kiinteiden esineiden aiheuttamalle ulkoiselle térmaykselle
Vahainen pblymaara ei vaikuta normaalitoimintoihin (pdlynkestavyys).

2 | Suojaus kiintealta vierasesineeltd, jonka halkaisija on 12,5 mm tai suurempi.

Laite on suunniteltu kestdméaan pélyn ja veden vaikutuksia, mutta ei ole takeita siita, ettei siihen tulisi toimintahairioita. Ala
kayta laitetta paikoissa tai jata sita paikkoihin, joissa laite on alttiina liialliselle pélymaéarélle tai joissa se uppoaa veteen tai

altistuu sadevedelle.

OSIEN NIMET (kuva 1-kuva 12) SYMBOLIT
VAROITUS
@ | Lasi @5 | Verkkolaitteen liitin Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
- — - Varmista, ettd ymmérrét niiden merkityksen, ennen
(2 | Etusuojukset Kiristysvipu kuin aloitat koneen kaytén.
(@) | LED-yksikkd {7 | Salpa
LED-ohjain i UB18DG : Johdoton kolmijalkainen valo
@ | Pidennysvarsi ® (verkkovirtasovitin)
®) | Sailytyskansi Kumisuojus Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.
Lukitusvipu (A Merkkivalo
©® pu (A @ Koskee vain EU-maita
Olkahihna (sisaltyy Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
(7 | Lukitusvipu (B) @9 | erikseen myytavaan kotitalousjatteen mukana!
pussiin) E Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
. - EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
(® | Kytkin @ | Koukkukiinnitys EEE | maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
] Pussi séhkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
© | Yidkahva @ (myydaan erikseen) ymparistoystavalliseen kierratyslaitokseen.
Ruuvit (2 kpl seka === | Tasavirta
yla- ettd alaosa) . .
10 | Jalka @ (yksittaisen valon M | Vaihtovirta
kulman saato) .
: Ala katso suoraan LED-valoon sen palaessa.
f : Ruuvit (2 kpl) &
@ | Jalkojen avausvipu @ (pystykulman s&étd)
Kuusiokoloruuvi G% E Pid4 valo ja valaistava kohde véhintaén 0,2 m:n
® | Kantokahva @ | (vaakasuuntaisen etaisyydella toisistaan.
kulman saato)
Luokan III tydkalu
{3 | Akun kansi @) | Lukitusvivun ylaruuvit Y
Lukitusvivun alaruuvit Irrota akku
@ Akku @ (saada silloin, kun
(myydéaéan erikseen) ylaruuvien kiristdminen .
ei riitd) Kytkeminen PAALLE
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Kytkeminen POIS PAALTA

Lukitus

Lukituksen avaus

B = o[- @&

Varoitus
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v i HUOMAA
volttia Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tassé
ampeeria iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

Hz hertsia

W | watteja PERUSVARUSTEET

IPXX | IP -symboli Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus siséltad sivulla 151

luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta

LATAUS

Lataa akku ennen tydkalun kéytt6& seuraavasti.
1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.

Muista avata jalat ennen varren
pidentamista.

Varo jattamasta kasia tai sormia
puristuksiin liukuvien osien valiin kéytdn

aikana. Kun laturin pistoke liitetdan pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 4 mukaisesti.
3. Lataus
SOVELLUKSET Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
Tvéalueen valai palaa jatkuvasti pynqisena. ) )
yoalueen vaiaisu Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin valein) (Katso taulukko 1)
TEKNISET TIEDOT ® Merkkivalon ilmoitukset

Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon

Vall UB18DG ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.
Jannite 18V Taulukko 1
LED (valkoinen) x66 Merkkivalon ilmoitukset (PUNAINEN)
. sy 1000 Im, 2000 Im, Palaa 0,5 sekunnin
Kirkkauden saatéalue 3000 Im, 4000 Im c taust gj:gn jakei p';lla _ Kytketty
- nnen latausta ,5 sekunnin ajan R A
: : virtaldhteeseen
Enin. S0AN 25 tunia L
(4000 Im) 80Ah:  4.0tuntia e
TS - alaa jatkuvasti
Toiminta-aika - 3,0 Ah: 2,1 tuntia Ladattaessa (Palaa) —
noin | 50Ah:  3.5tuntia
(Kun (3000 Im) 80Ah 56 tuntia :
kaytetaan - Palaa 0,5 sekunnin
tayteen Keskitaso 3.0Ah: 3,3 tuntia ) ajan ja ei pala
ladattua (2000 Im) 5,0 Ah: 5,5 tuntia Lataus valmis 0,5 sekunnin ajan —
akkua)* 8,0 Ah: 8,8 tuntia (Vilkkuu)
Pieni 3,0 Ah: 6,3 tuntia N = ==
(1000 Im) 5,0 Ah: 10,5 tuntia Akku on
8,0 Ah: 16,8 tuntia Palaa 1 sekunnin ylikuumentunut.
Ylikuumentumisen | ajan ja ei pala Lataaminen
Pidennetty 572218?”?1"1 x P 630 mm x aiheuttama 0,5 sekunnin ajan ei onnistu.
Ulkomitat valmiustila (Vilkkuu) (Lataaminen
o K 1035 mm x P 222 mm x HEEEE B | olkaa, kun akku
Sisdénvedetty L 210 mm jaahtyy)
8,1 kg Palaa 0,1 sekunnin
) . . . an 3 el pal
Paino (|Imanoe;]k_;=1ne;ejl)a LED Lataaminen ei S]? SJ:kﬁln?ﬂanaajan Akun tai laturin
. . ! onnistu (\‘/élkkyy) toimintahéirid
Suurin kytkentateho 32W I
CRI (varintoistoindeksi) >80
CCT (korreloitu
varilampotila) 5000K
HUOMAA
Tuotteessa on EU 2019/2015 -maaritetty

energiatehokkuusluokan <E> valonlahde.

limoitetut kayttdajat ovat vain ohjeellisia.

Todellinen aika vaihtelee mm. akun lataustilan ja
kayttdolosuhteiden mukaan. Katso BSL36A18 mallin
5,0 Ah:n luvut; katso BSL36B18:n tiedot 8,0 Ah:n

luvuista.
75
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2

O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei 16ydy, akku tai

Taulukko 2 laturi saattaa olla epakunnossa. Vie se valtuutettuun
- huoltokeskukseen.
Akku Laturi UC18YFSL . . .
—— KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
Latausjannite \Y 14,4-18
Paino kg 0,5 Aktion Abbildung | Seite
:-izmtpét”at, joissa akku voidaan 0°C-50°C Akun asettaminen ja poistaminen 2 2
adala LED-ohjaimen kiinnittaminen 3 2
Akun kapasiteetin arvioitu
|atausa|ka Lataus 4 2
(lampdtilassa 20°C) Kolmijalkaisen valon asentaminen*1 5 3
1,5 Ah min 22 ; f i inant2
20 Ah min 30 Jalkojen avaaminen ja sulkeminen 6 3
2,5 Ah min 35 LED-yksikdn kulman saataminen3 7 3
3,0 Ah min 45 —
b LED-yksikén korkeuden
4,0Ah min 60 saataminen’4 8 3
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90 Valon péaalle laittaminen™s 9 4
8,0 Ah min 120 Kolmijalan siséan vetamiseen 10 4
Akkukennojen maara 4-10 liittyvat varotoimet's
Kolmijalan kuljettaminen*7 11 4
HUOMAA Kolmijalkavalon saataminen's 12 5
Latausaika vaihtelee riippuen lampétilasta ja virtaléhteen olmiyalkavalon saatamine
jannitteesta. Varusteiden valitseminen — 152
HUOMAUTUS

Kun akkulaturi on ollut kdytdssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttdmattdéména 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja sailyta
sité laturista irrallaan.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhképurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttdaméttdmana olleiden
akkujen sisalla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
sahkopurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tdma on tilapainen ilmid,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan
2-3 kertaa.

| Na&in saat akut kestdméan pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan.
Kun huomaat, ettd séhkétydkalun teho heikkenee,
lopeta ty6kalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tydkalun kayttéd ja séhkdvirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kayttoiké saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.
Akku on kuuma heti kéyton jalkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kayton jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttéika lyhenee.
Anna akun jadhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.
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*1 Kolmijalkaisen valon asentaminen

VAROITUS

O Ala kayta paikoissa, joissa kolmijalka saattaa kaatua.

O Muista avata jalat ennen varren pidentamista.

*2 Jalkojen avaaminen ja sulkeminen

VAROITUS

O Kayta laitetta niin, etta jalat on levitetty ja lukittu taysin
paikoilleen.

O Varo jattdméasta kasia tai sormia puristuksiin liukuvien
osien valiin kdyton aikana.

*3 LED-yksikén kulman s&ataminen

(1) Vapauta lukitusvipu (A), nosta LED-yksikkéa noin 30 cm
ja lukitse lukitusvipu (A) tdman jalkeen taas paikalleen.
(Kuva 7-a) Saada nyt lasin kulma. (Kuva 7-b)

(2) Kun kulma on saadetty, paasté lukitusvipu (A) ja nosta
LED-yksikkd halutulle korkeudelle. Kun lukitusvipu
(A) on halutussa asennossa, lukitse se uudelleen.
Jos yksikkd on liian alhaalla, paasta lukitusvipu (B) ja
pidenna tarpeen mukaan.

*4 LED-yksikén korkeuden saataminen

VAROITUS

O Varo jattamésté kasia tai sormia puristuksiin liukuvien

osien valiin kaytén aikana.

Varmista, ettd lukitusvivut pysyvéat lukittuina muutoin

kuin korkeuden s&atdmisen aikana.

Esta henkilévahingot vetamalla varsi sisdan, kun sité ei

kayteta.

HUOMAA

Sammuta valo ennen LED-yksikdn kulman saatamista.

Valon paélle laittaminen

Akun varaustason laskiessa 5%:iin tai sen alle valo

valkkyy lyhyesti kolmen minuutin valein kayttajan

varoittamiseksi. Jos néin kdy, vaihda joko akku tai liita

LED-ohjain.

*6 Kolmijalan siséan vetamiseen liittyvat varotoimet

VAROITUS

O Varo jattdmésta késia tai sormia puristuksiin liukuvien
osien valiin kdyton aikana.

(¢]
o

*5



*7 Kolmijalan kuljettaminen

VAROITUS

Kun kolmijalkavaloa siirretdan tai kuljetetaan:

O Kaanna kytkin pois-asentoon ja irrota ladattava akku
seka LED-ohjain kolmijalkaisesta valosta.

O Aseta LED-yksikkd takaisin sailytyssuojuksen sisaén.

O Kiinnita lukitusvivut (A) ja (B).

O Kaanna jalusta ylos.

O Sulje akkutilan kansi.

<Kantokahvan kayttaminen> (Kuva 11-a)

HUOMAA

O Pidad kolmijalkaa niin, ettd LED-yksikkd suuntautuu
eteenpain.

O Pidé kiinni kolmijalan kantokahvan takaa varoen samalla
painamasta jalan avausvipua.

<Pussin (myyddan erikseen) ja olkahihnan (siséltyy

erikseen myytavaan pussiin)kayttdminen> (Kuva 11-b)

HUOMAUTUS
Kayta vain mainittua HIKOKI-pussia (myydaan erikseen)
ja olkahihnaa (siséltyy erikseen myytavaan pussiin).

O Irrota pussiin (myydaan erikseen) kiinnitetty olkahihna
ja kiinnitd se suoraan kolmijalkavalon koukkuun.
(Kuva 11-c)

O Pida kiinni kantokahvasta, kun kannat kolmijalkaa,
silla kaytettdessa vain olkahihnaa (siséltyy erikseen
myytévaan pussiin) kolmijalka alkaa heilua sinne tanne.
(Kuva 11-c)

*8 Jos liukuvat osat l0ystyvat, sddda ne uudelleen
kiristamalla ruuvit.

Jos ylaruuvi ei yksin riité kiristimiseen, sdédé alaruuvia.
(Kuva 12-b)

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS
Silloin kun et kéyta kolmijalkaista valoa pitkaan aikaan tai
kun huollat, tarkastat tai laitat sita s&il6on, kdanna kytkin
pois-asentoon ja irrota LED-ohjain seké akku.

1. Kiinnitysruuvien tarkistus
Tarkista  saandllisesti  kaikki  kiinnitysruuvit  ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikali joku ruuveista
on léystynyt, kiristd se valittdmasti. Laimminlyonti voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

2. Liittimien tarkastus (ty6kalu ja akku)
Varmista, ett liittimilla ei ole lastuja tai pdlya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttéa, kayton aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdéantynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairié.

3. Ulkopinnan puhdistus
Jos johdoton kolmijalkainen valo on likainen, pyyhi
se kuivalla pehmeélld kankaalla tai saippuaveteen
kostutetulla kankaalla.
Ala kayta klooripitoisia nesteitd, bensiinia tai tinneria,
silla ne sulattavat muovia.

4. Sailytys
Sailytd johdotonta kolmijalkaista valoa ja akkua
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C ja, jossa se on
lasten ulottumattomissa.
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Suomi

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tédyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdoméan lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kayttd ja
osta uusi akku.

5. HiKOKIn valtuutettu huoltokeskus:
Katso osoitteet osoitteesta https://hikoki-powertools.eu.

Tarked huomautus HIiKOKIn  akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittamistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen tyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin tarkoittamamme akun kanssa, tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sé&hkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiIKOKI-huoltokeskukseen.

HUOMAA
Koska HIiKOKI jatkuvasti kehittdd tuoteitaan, pidéattaa
valmistaja oikeuden muuttaa teknisia tietoja ilman eri
ilmoitusta.




EAANnvika

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
TO AZYPMATO ®©QZ TPINMOAA
/\ NPOEIAOMNOIHEH

AwaBalete 6Aeg TIG Tpoeldotojoelg acPpaleiag kat
OAEG TIG 06NYiEG.

H un trjpnon twv mnpoegtdoroirioewv Kal odnylwv Umopel

va npokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayld kavi) ooPapd
TPQUUATIOLO.

DUAGETE OAEGQ TIG TIPOEISOTION|OELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAOVTIKN avagopd.

1. Xpnowomouwote MOVO TOV oSnyo LED Tmov
nspl}\uppuvsrm HE auTo TO POIOV.

ErurmAgov, autog o 0dnyog LED mpoopiletal povo yla

Xprion pe autd to Tpoidv. Mnv XpnoLLOTIOLEITE AUTOV

Tov 08nY6 LED pe aAAa mipoidvTa.

2. Xpnolpomoleiote HOVO TNV KABOPLOHEVN TAON
mapoxns.

e Xpnon omowodnmnote AGAANG TAONG MMOpPEl va
odnynoel oe GWTLA 1) NAEKTPOTOK.

3. AmoguyeTe TNV Katactpodr Tou odnyov LED.

e Mn tporomoteite, Avyilete pe Sduvaun, TuAiyete
N Tpapfate TO kaAwdo, Tomobeteite Papld
AVTIKEPNEVA O QUTO 1) UNV TO TOTIOBETEITE KOVTA OE
OGUOKEVEG BEPUAVONG.

e Otav dev xpnolporoleital, adalpeéote To BUopa
Tpododociag (0énydg LED) amd tnv NAEKTPIKN
mnpiCa kat and 10 Pwg TPiNoda. e avtiBetn
nspin'rwon, uropei va ipokAnBei nAektpomAngia 1y
TIUPKAYLA.

4. Mnv ayyilete TO Bucuu Tpododociag (0dnyoq
LED) pe Bpevpevu xepla
e KAt TETOLO PTOPEL VA 08NYoEL 0 NAEKTPOCOK.

5. Ewoayete To Buopa tpododoaiag (06nyog LED) pe
acPpalela PEXPL TEPHA.

e 3Kko6vn 1 Bpoud avapeca oto $ig Kat v Tpida
uropei va odnynoel oe dwtid. Na adaipeite katd
TIEPLOSOUG TO PIG KAl ATIOPAKPUVETE OTIOLASNTIOTE
OKOVN 1| BPOLLA E EVA OTEYVO TIAVL.

6. XPNOIMOTIOLEITE HOVO OTIWG TIEPLYPAPETAL OE AUTO
TO EYXELPiS10. XPNOGIHOTIOW|OTE HOVO TA CUVNHUEVA
TIOU GUVICTWVTAL ATIO TOV KATAGKEVACTY).

7. Mnv xpnowpomoleite TO WG TPiModa o€
mEPIBAAAOVTA ME KiVEUVO UTIAPENG EKPNKTIKWV
VAIKWYV, OTWG TIapousia E€UPAEKTWV UYPWV,
agpiwv 1] okoVNG.

8. Mnv xpnoipormoleite To pwg Tpimoda o€ vypoUg 1
Bpeypévoug xwpoug 1j oTn Bpoxi.

e KdAtlL T€TOl0 UMOpel va 0dnynoel o€ NAEKTPOOOK,
EKTIOMTI KATIVOU 1} SUuCAelToupyia.

9. Mnv amoouvapuOAOYEITE 1] TPOTIOMOLEITE TOV
mpoBoAga.

e Kdatl té€tolo propeil va odnynoel oe NAEKTPOCOK
N PwTid. Ot €Aeyxol Kal Ol ETIOKEVEG TIPETIEL
va yivovtat amd TO KATAOTNUA ard  Omou
ayopdotnke 1 amd €va KEVIPO €EUTNPETNONG
KATOXWV NAEKTPIKWYV epyaAeiwv Tng HiIKOKI.

10. Mnv apnivete anpocdilopioTa avTiKEIHEVA 1} VEPO
va €l0EAOOUV OTO ECWTEPIKO TOU GWHATOG TOU
PwTog TPinoda.

e Edv el0éNBel omolodnmote UETAAAO 1 eUDAEKTO
avTikeipevo 1 vepd pPé€oa OTO KAAUPMA TNG
uratapiag, To €AAOTIKO KAAUUMA TG TIpidag kat
TO €AAOTIKO KAAuppa TG BUpag USB, umopei va
TIPOKANBEL nAekTpOoTIANEia 1) TIUPKAYLA.

11.Mpoooxn o€ nAekTpomAngia.

12.'0tav &ev xpnowgormoleite 10 Pwg Tpimoda 1
OTAV TOV TIPOETOINAETE, TOV ATIOONKEVETE 1] TOV
HETADEPETE, PPOVTIOTE VA ATIEVEPYOTIOM|OETE
TOV SLOKOTTN TNG HOVASAG Kal VA OTIOCUVOECETE
Tov 08nyo6 LED kat tmv pnatapia.
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15.
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22,
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24,
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26.

27.

28.

29.

(Metagppacn TWV apXIKWV 0SNYLWV)
13.

Mnv kaAUmtete 1o pwg Tpimoda pe vpdaouara,
Xaptovia 1 aAAa VAIKka otav To ¢wg eivat
AVAMMEVO.

‘Otav avapet To ¢pwg, PNV To KOITATE amnevdeiag,

HNV TO OoTPEPeETE 0E AvOpwWToUg 1} {Wwa 1 PNV TO

OTPEPETE TIPOG TA PATLA.

O ¢pakog mapapével oe VPNAN Beppokpacia otav

eival avappévog Kat apécwg META T xpnon, yt'

auTo MNV TO ayyileTe.

Mnv XpnolHoToLEiTE, APVETE 1] ATIOONKEVETE TO

dwgq Tpinoda otn Bpoxn 1 o€ pEPN HE vypaaia.

Mnv agrivetre to Pwg TPinoda oe AuToKivnTo

N KATL TapoOMolo TIoU TeiveEl va eKTiBetal

otn OeppéTnTa TOU NAOU (MAvw amod 50°C).

AladopeTiKd, propei va mpokupouv ipoAnpata.

Mnv adnvete 1o Pwg Tpimoda xwpiq emifAeyn

€vw gival evepyoroimnpuévo.

Mn xpnolpomoleite To TpiModo o€ Suvartoug

aveépoug.

‘Otav  epyalectre o€ uynAn TomoOecia,

BeBawwOeite 6TL SEV UTIAPYXOUV ATOUA ATIO KATW.

AaBete TIG amapaitnteg MPopuUAAGgelg avaioya

HE TOo MEPIBAAAOV XP1IONG Yia VA ATOTPEPETE TV

aAvaTPOTIN 1) TTTWOT) TOV TPirnodou.

Mn xpnowormoleite TOo ¢Pwg TPiModa €av o

HUTPOOTIVOG Pakog €XEL UTOOTEL {nua 1 €xel

amokoAAnOei.

Adriote To Pwg TPiModa va cuvinpendei amod

€EEISIKEVHEVO  ETIICKEVACTY]  XPNOCIMOTIOWWVTAG

HOVO TIAVOMOLOTUTIA AVTAAAAKTIKA.

e Me tov TpdTo auto StacdpaAiletal n achAAela Tou
PwTog TiModa.

Xpnoomomote To Pwg TPimoda povo e TNV

€151ka KaBopIoHEVN ETTavaPOPTI{OUEVT uatapia.

¢ H xprion omolaodnmote AAANG enavadopTilouevng
yratapiag  Wropel  va  dnuioupynoet  kivéuvo
TPAUMATIOMOU 1) TIUPKAYLAG.

H enavagoption va mpayparomoleitat povo

HEow TOU POoPTIOTN IOV £XEL KABOPLOTEL amnod Tov

KATAOKEVAOTT).

e 'Evag opTIoTHG TOU eival KATAAANAoG  ya
wa  emavagopTi{dyevn  pratapia  uropsi  va
Snuoupynoel kivéuvo dwTlag dTav XpnolloroLeital
He o AAAN pratapia.

‘Otav n enavaq;opn(opsvn pnaruplu dev

XPNOUOTIOIEITAL,  KPATNOTE TNV HAKPA  ard

AAAa PHETAAALKA QVTIKEIHEVA OTIWG CUVSETNPEG,

vopiopata, KAEWSIA, kapdid, Bideg, 11 AAAa pKpA

HETAAAIKA OAVTIKEIHEVA TA OToia UTopEi va

KAVouV eTtagr) arnod Tov £éva akpoSEKTN GToV AAAO.

¢ AvTomoBeToeTE HAdi TOUG AKPOSEKTEG UMTATAPLWY
eVEEXETAL VA TIPOKANBOUV gyKavpaTa 1j TTupKay!Ld.

Yo KataxpnoTikEG OUVONKeG, EVEEXETAL va

EKTOEEVTEL UYPO Ao TNV prnarapia. AMopUyeTe

v enadn. e MePIMTWON enadpn§ HE TO VYPO

andé opdaApa, EEMAUVETE PE VEPO. AV TO UYpPO

€pOelL o€ emad) HE TA PATIA, EETTAVVETE UE VEPO

Kat {nTnoTe latpikni Bonbela.

¢ To uypo Tou ekToEeveTal amnod Tnv pnatapia propei
va TIPOKAAETEL EPEBIOHO 1) EYKAUHATA.

H pnatapia &ev mpémel va ektiOetar o€

unepPOAIKr} BeppoTNTA, OTWG OTOV TNAlO, OF

dwWTIA 1 KATL TTApOMOLO.

Edv 1o €EwTteplkd evkaumto KaAwdio 1N TO

KOAWSIO auTOoU TOU PWTIOTIKOU UTOOTEL {nua,

TIPETEL VA AVTIKATACTAOEL ATIOKAELOTIKA ATIO TOV

KATOOKEUAGCTY] 1] TOV AVTIMPOCWTIO GEPPLG TOV 1

anod TAPOUOI0 EISIKEVHEVO ATOHO, TIPOKEIMEVOU

va anodevyxOei omolocdijmoTte Kivéuvog.

H mnyn ¢wTtég Tou TEPIEXETAL OE AUTO TO

PWTIOTIKO TPETEL Va avTikabiotatar povo amod

TOV KATAOKEUAOTH 1 TOV AVTIMPOOWIO CEPPIG

TOU 1] Ao TIAPOHOLO ELSIKEVHEVO ATOWO.



30.To pwg Tpimoda Sev TPEMEL va amoppinTeTal WG
ata&lvounTo acTiko arndpAnTo.

Eav eivar amapaitn™n n adaipeon tng mmyng
PWTOG Yia GKOTIOUG ETIAANOEVONG XWPIG HOVIMN
BAGBN TG TMYNG PWTOG, OMWG TLX. KATOTIV
AITIHATOG amod pia apXr EMOMTEIOG TNG AYOpPAg,
ETIKOWVWVNOTE HME TOV TOTMIKO QVTIMPOCWTIIO
gépPig TG HIKOKI 1} anevbeiag otnv mapakdatw
Slevbuvon yla odnyieg adaipeong.

Hvwpévo BaociAelo: Hikoki Power Tools (U.K.)
Ltd, 25 Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY,
Hvwpévo BaciAelo

Nownég mieplox€q: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Feppavia

NPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDANEIAZ

1.

31.

Na ¢optifete mavta v pnatapia oe Beppokpacia
peta&y 0°C-40°C. Ou Beppokpaocieq katw tou 0°C
Ba TIPOKAAECEL UTIEPPOPTION, KATL TO OToi0 Eival
emkivéuvo. H umatapia dev pmopei va doptiotei oe
Bepuokpacia peyaiutepn Twv 40°C.
H kataAAnAotepn Bepuokpacia ywa tn ¢option sivat
auTn Twv 20°C-25°C.
Mnv xpnotdoroleite Tov GOPTIOTH GUVEXWS.
‘Otav oAokAnpwvetal pia ¢option, aprivere TOV
dopTiot yla 15 Aemtd mepinou oe npepia mpLv anod v
€Mopevn GOPTION pratapiag.
Mnv emutpénete va eloepxovral EEva VAIKA otnv o
ouvdeong NG enavadopTI{OpEVNG Hratapiag.
Moté pnv anoocuvappoAloyeite TNV enavadopTI{OpeVn
pratapia kat Tov GopTIoTH.
Moté pnv BPaxukukAwveTe TNV enavadopTI(OpeVn
uyrnatapia. H  BpayxukikAwon g umnatapiog  6a
TIPOKAAECEL UEYAAN TAOT NAEKTPIKOU pevpaTog Kat Ba
uniepBeppaveel. H pnatapia 8a kaei 1 6a urootei BAARN.
Mnv amoppintete TV pnatapia oty pwtid. e
TIEPITITWOT) TIOU 1) UTTATAPIA KAEL EVOEXETAL VA EKPAYEL.
EmotpéPte nv pnatapia oto katdotnua arod
orou Vv ayopdoate HOAIG N N Jwn) TG Hratapiag
HETAPOPTIONG YiVEL CUVTOUN YL TIPAKTIKN Xprion. Mnv
anoppinTeTe TNV pratapia mou €xetl eEavtAndei.
Mnv elodyete KATOO OVTIKEIUEVO OTIG EYKOTIEG
aePLoPOy Tou GopTIoTH. H TOTOBETNON HETAAAIKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OTovV  ¢opTioty 6Ba
TiPoKaA€ael NAEKTPOTANEia 1 BAABN oTOV GOPTIOTH.
BeBawbeite 6TL N pratapia £xet eykataotadei KAAA.
Av gival €0Tw Kat Alyo xaAapr) Hropel va Byet £Ew kat
Va TIPOKAAETEL TPAUUATIONO.
Mn xpnoworoleite 1o TPOIGV av TO €gPYaAeio N
oL TOAoL Tng umartapiag (Bdaon upmnatapiag) eival
TIOPAROPPWHEVOL.
TomoBetwvtag Tnv pratapia 6a urmopovoe va
TIPOKANOEL  BPaxUKUKAwpA TIou Ba propovce va
0d8NYNOEL OE EKTIOUTT) KATIVOU 1) aVAPAEEN.
Alatnpriote Toug aKpoSEKTEG TOu epyaAeiou (Bdon
prnarapiag) xwpiq okovn.
O Mpw ano m xpnon, Bepawbeite &TL dev £xel padeutel
OKOVN OTNV TIEPLOXT] TWV AKPOSEKTWV.
O Katd t xprion, mpoomabriote va amoduyete Tnv
TITWOT) TNG 0KAVNG 0TO EpYaAgio TAvw oTnV pnatapia.
O Katd v avacToAn g Aettoupyiag 1y HeTA TN XPrion,
unv adrivete To gpyaleio oe TiEPLOYT) OTIOU pTopel va
eKTEDEL O€ TITWOT OKOVNG.
Mdavta va XpnooToLeiTe TO EPYAAEio Kal TNV yratapia
oe Beppokpaaieq petagu -5°C kat 40°C.

10.

11.

12.

79

EAANnvika

MPOZOXH ZTHN MMATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v enéktaon tou Xpovou SlApKelag TNG Hratapiog
WOvTwv ABiou umdpxel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTauatd v loxL e§6dov.
211g eputtwoelg 1 €éwg 3 Tou TeplypddovTal TIapaKATw,
KATA Tn XPNnon autol Tou TPoidVTOG, AKOMUN Kal av o
Slakémng eivat  evepyormoinuévog, To Pwg Tpimoda
evééxetal va pnv avayget. Autd dev eival To TIPORANUA
aAAd To anotéAeopa NG Aettoupyiag pootaciag.
1. 'Otav e§avtAnBein unoAemopevn loxXUG TG Uratapiag,
n dwtewvn EvoelEn dwg Tpimoda ofrvel.
2TV Tmepimtwor autr Ba mpenel va tn $opTiceTe
auEoWG.
Eav 1o epyaleio eival umepdopTwHEVO, N PwTEVH
evoelEn dwg Ttpimoda umopei va ofroel. e autv
MV TIEPITTTWON, armeAEUBEPWOTE TOV SLOKOTITN TOU
egpyaAeiou kal eEaAeiPTte Ta aitia g unepPoPTWONG.
MeTd anoé autd, UMopeite va To Xpnolporomoete §ava.
Av n pnatapia uriepBeppavOei utd To POPTO Epyaciag,
N loXUG TNG MIaTapiag Yropei va oTapaTtnoeL.
g QUTNV TNV TEePIMTWon, SIOKOTITETE TNV XPNoN TS
pratapiag kat v adrivete va kpuwoel. ‘Enetta and
QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL
MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUBE]
TIPOELSOTIOOELG KAl TIPODUAAEELS.
MPOEIAOMNOIHZH
Na va anoq:ﬁvere TUXOV élappoﬁ ™mg ur[awpiaq,
napaywyn BepuoTNTAG, EKMOUIM Kamvoy, EKPnEn 1
avaodAesn, npsna va TNpeite TI§ aKvouesq npoq)u)\aialq
1. BeBGlUJSSLTS oTL Sev oucowpevovTal YPEQLD Kal oKOVN
oTn uratapia.
Katd v epyacia ocag PePawbeite 6Tl dev MEDTEL
YPEQL KL oKOVN OTNV Uratapia.
BeBaiwBeite 0TI TUXOV YPETIQ KAl OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO EPYAAEIO TNV WpPa TIoU epyaleocTte e auto,
Sev ouoowpevovTal TN Prtatapia.
O Mnv amoBnkelveTe axPNOLUOTIOINTEG MMaTAPiEG OF
onueio ekTEBEEVO O YPETIA KAl OKOVI.
O Tpwv va anodnkevoeTe pia umarapia, armopakpuveTe
TUXOV YPEQIa Kal OkOveg Tou TuBavov va €xouv
KOAAROEL TTAVW TNG Kal Pnv Tnv arobnkevete padi pe
HeTaAAWA pépn (Bideg, kapdld, K.ATL.).
Mnv tpumdte Tn pmatapia HE atXuned avrtikeipeva
OMWG KAPPLA, PNV XTUmate pe odupi, pnv matdre,
TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPASAOHOUG TN
uratapia.
Mnv xpnowomnoleite pia epdpavwsg KATECTPAUMEVN T
TapapopdwuEVN pratapia.
Mnv xpnowloroleite TN PmaTapia ywa xpnon GAAn
TIEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.
2e TEPIMTWOT TIOU €V OAOKANPWVETAL ETUTUXWG 1)
Sadikacia GopTIONG TNG MMATAPIag aKOpa Kat oTav
€xeL IEPAoEL 0 KABOPLOPEVOG XPpOVog enavaddpTiong,
OTOMATAOTE  OUEOWG  OToladNToTE  TIPOooTIABELa
enavagpopTiong.
H pmatapia dev mpemel va ekTiBetal og UYNAN
Bepuokpacia 1 uPnAn Tieon, OMwG otV TEPIMTWON
$oUPVOoU HIKpOKUPATWY, Enpavtrpa 1) Soxeiou UPnAng
Tieong.
ArnopakpuUvete apéowg amod n GwTid oe TepimTwon
Slappong 1 ducoopiag.
Mnv xpnotdoroleite To TPOidV o€ TEPIBAAAOV pE
£VTOVO OTATIKO NAEKTPLONO.
2e mepintwon Slappong g unatapiag, Sucoopiag,
napaywyng  OeppoTNTAG,  AMOXPWHATIOHOU 1
TIAPAROPPWOTG TNG, 1} OE TIEPITTTWOT TIOU TIapaTNPENOEel
KATL PN GUCLoAOYIKO Katd Tn SidpKela TG XProng, TS
enavapopTiong 1 G anobrikeuong, adalp€ote TNV
AUEOWG aro ToV EEOTIALONO 1) aTtd TOV GOPTIOTN TNG KAl
OTAMATAOTE VA TNV XPNOLOTIOLEITE.
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10. Mn PBubidete Vv pnatapia o€ uypod 1N pnv adrivete
Uypd va EOXWPNOOUV OTO €0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYLHWYV UYPWV, OTIWG TO VEPO, UTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAAGBN Tou odnyel oe dwTIA 1) EKPNEN. AmobnkeveTe
mv pnatapia cag oe §pooepod, ENpd HEPOG, HaKPLa
and kavowa kat evdAekta avtikeipeva. Mpémnel va
arnopevyovTal oL aTHOoPAPES HE SLABPWTIKA agpla.

NPOZOXM

1. Eav dappevoel uypd amd Tn upratapio kar €AOel

oe enadn Pe Ta pATIA 0ag, Pnv Ta TpiPete, aAAd

EETTAUVETE TIOAU KOAA He KaBapd vepd Omwg vepod

Bpuong, Kat ETIKOVWVAOTE APECWS HE KATIOLO YIATPO.

AladopeTikd pmopei TO Uypd va  TIPOKAAEOEL

TPORBAARATA OTA HATIA OAG.

Eav Slappevoel vypd oto S€ppa 1) Ta pouxa oag,

EeMAUVETE KAAA Pe kabBapod vepd, oTwg vepo Bpuong,

AUEOWS.

YTdpxeL To EVOEXOMUEVO VA EPEBIOTEL TO SEPUA 00G.

Edav dlamotwoete okoupld, Sucoaiia, utiepBEpavon,

ATIOXPWMATIONO,  Tapapopdwaon,  Kavr  AAAES

avWHAaAieg Katd Tn Xperon g Hratapiag ya mpwtn

$opd, PNV TNV XPNOLUOTIONOETE, AANA ETIOTPEYETE

TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEVTY 1) TTWANTH.

MNPOEIAOMNOIHZH

Edav éva aywypo EEvo UAKO TOTIOBETNOEL OTOV AKPOSEKTN

™G pratapiag OvIwv AlBiou, n pmatapia evééxetal

va BPAXUKUKAWOEL, TPOKAAWVTAG ¢wTid. Katd v

anoBrikeuon G udratapiag WvTwv ABiou va Tnpeite

He akpifela TOug KavovIopOUG TIoU avadépovial oTa

TIOPAKATW TIEPIEXOMEVA.

O Mnv tomobBeteite aywyla Opavoupata, Kapdld Kat
KaAWS1a OTwG OLOEPEVIO Kal XAAKIVO CUPHA OTNV BrKn
anolrkeuong.

O Na va amoduyere v TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPaXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mnatapia oTo
epyaAeio kal TomobeTeIoTE e AOPAAELD TO KAAUPUA
mg pratapiog ya amobrikevon €wg 6Tou KAAUYETE
TOV 0EPAYWYO.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd m petadpopd piag pratapiaq Ovtwv ABiou, Adpete
TIG aKOA0UOEG TIPOPUAAGEELG.

MPOEIAOMOIHZH

Eidoromote Vv etaipeia petadpopwv OTL pia cuokeuaoia
TePLEXEL pmaTapia Ovtwv  ABiou, evnuepwoTe TNV
etalpeia yla v andédoon 1oXvog NG, Kat aKOAOUBNoTE TI
o0dnyieq g etalpeiag petadpopwv KaTd N dleubeTnon Tng
Hetadpopag.

O Ou pmatapieq WvTwv ABiou Tou umepPaivouv Tnv
anodoon woxvog Ttwv 100 Wh Bewpolvtal otnv
katdta&n eunopeupdTwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
XPelaoTeiTe E181KEG Sladikaoieq UTIOBOANG ATOEWV.
Na petadopd oto  eEwteplkd, TIPEMEL  va
GUUHOPPWVEDTE HE TOug SlEBVEIG VOUOUG Kal KaVOVEG
KO KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOU.

Anodoon loxuog

L[] wh

2yri¢iog i 3relog apibpog

MPO®YAAZEIZ ZXETIKA ME THN ANTOXH =TH ZKONH KAI TIZ AEITOYPTIEZ

2ZTEFANOMNOIHZHZ

AUTO TO TIPOIOV CUMHOPOWVETALOTIS a§loAOYNOELG TIpooTaciag katnyopiag IP55 (avToxrg 0Tn oKOvn KAt GTEYavoTroinong)
yla NAEKTPIKO EEOTTAIONO, OTIWG TIPOPAETETAL artd Toug SleBveiq kavoviopoug IEC.

H mipootacia IP55 1oy et HOVO yia TO CWHA TOU EPYAAEIOU, OTAV TO KAAUMHA TNG HIATAPIAg KAt TO EAACTIKO KAAUMMA TOU
akpo&EKTN Tou 0dnyou LED (mpocappoy€ag EVAAAACCOUEVOU PeVATOG) eival KAeloTA. H Tipootacia IP20 woxvel 6tav

Xpnotoroteitat o 0dnyog LED.

[Neprypadég Twv Kwdikwv IP]
IPxx

L

(avOeKTIKO o€ YEKATUO VEPOU)

Babuog mpootaciag arno m Sieioduon Tou vepou
To vep6 Tou Yekadetal anod omoladnmoTe Kateubuvon Sev mpémel va €xel emBAABES anoTeAeoua

Xwpig npootacia

Babuog npootaciag yia v eEWTePLKN €MiBeon anod oteped avtikeiyeva

5 | H napouocia pkpng moodtnTag okovNG Sev emnpeddel TNV KAVOVIKY AEtToupyia (AvOEKTIKOTNTA 0T
OKOVN).
2 | MpooTacia amnod v €i0050 OTEPEWV EEVWV AVTIKEIWEVWY LE SIAUETPO 12,5 mm 1) HeyaAyTEQEN.

H ouokeur) €xel oXeSIA0TEL Yla VA AVTEEEL TA ATTOTEAECHATA TNG OKOVNG KAl TOU VEPOU, aAAd Sev uidpy et kapia eyyunon
6TL dev Ba €xel SuoAettoupyia. Mn XPNOIOTIOIEITE KAl UNV aPrjVETE T GUCKEUN O XWPOUG OTIOU UTIAPXEL UTTEPBOAIKT|
ToodTNTA OKOVNG, 1} O€ XWPOUG OTIoU ival BUBIOUEVOL € VEPO T) TIOU UTIOKEIVTAL OTO VEPO TNG BPOXNS.

80



EAANnvika

ONOMATA TMHMATQN Mévo YiaTig xu’up}\sq mg EE re 5
_ NV MeTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIA OTOV KASO

(E"K' 1-E. 12) OLKIOKWV ATIOPPLUHATWV!

ZUpdpwva pe v Evpwraikn Odnyia

AKPOSEKTNG 2012/19/EE miepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
@ | dasg ® TIPOCApPHOYEA OUOKSUd)’V Kat tnv sc])appoyr’] ™G oty €bvikn
EVAAAQOOOUEVOU mmm | VOHOBeoiq, TA NAEKTPIKA EQYAAEIQ TIOU EXOUV
pevpaTog ¢T}(’i\;\j'81 oTO re’g\oq mg (g)r']q TOUg npén% va
. . . X OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl VA ETIOTPEDOVTAL
(2 | MnpooTiva kaAvppata | ({§) | MoxAdG odlyktrpa Y1a AVAKUKAWOT] HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
@ | Movasa LED @ | Aoparena MepBAMov.
O6ny6 LED === | Zuvexeq pevpa
. . (mMpoocapuoyeag M | EvaAhacodpevo pevpa
@ | MoAog emékTaong @® EVAAANOOOOUEVOU
pEVMATOQ) g Mnv kottdte aneuBeiag tn Auyvia LED 6tav
. eivat avappévn.
KaAuppa . .
cmoe#']l}‘(lsu ong NAOTIXEVIO KAAUPHA pyp— -
- ] GO'Z E NPNOTE TO WG KaL TO avrmilpsvo
® l(\)/IA(;onq aopaAiong @ | AokipaoTiky Aapna gc;uqugagg\?ml O€ anooTAC TOUAAXIOTOV

lpavrtag wuov

(epAapBaveTtal otnv EpyaAeio Khdong 111

MoxAdg acddaAiong
@ (B) @ TOAVTA TTOU TIWAELTAL
Xwptotd) AmoouvdEoTe TNV pnatapia
AlaKoOTTTNG @ | EEaptnua yavtgou

Todvta (MwAeitat
EexwpLoTa)

Bideg (x2 pia mavw
Kal pia katw) (pUBULoN

© | Kopta xetpoAapn Evepyoroinon

8

Armevepyoroinon

>|<|B 2| O] =@ |©

@ | Nodt @ YWViag HEHOVWHEVOU
Pwros) KAgiswua
@ MoxAdg avoiypatog ®» Bideg (x2) (pubuion
modov KABETNG Ywviag) ZekAsidwpa
. ) Bida pe eEaywvn
{2 | Aapn petagpopdg @0 | kepaA (pUBHLON Mpogsoroinon
opLiovTIag Ywviag)
. p Emavw Bideq poxAou BoAT
{3 | KdAuppa pratapiag AOPANOTG '
- - apmep
Kdtw Bideg "
. Ao¥ aodaAiong z | Xeptg
Mmnatapia HoxX A .
) p . | @ | (Mpooappoote 6Tav
(MwAeitat Eexwplota) R A w Bat
Bdwv dev emapkei) IPXX | Z0pBoAo IP

ZYMBOAA

MPOEIAOMOIHZH
Ta mapakdatw &eixvouv Ta oUMBOAa TOU
XPNoloTolovvTal oTo pnxdavnua. BepfawwBeite
OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUg TIPLV T XPNon.

Bepawbeite 611 £xeTE avoigel Ta TOdla
TIPLV ETIEKTEIVETE TO KOVTAPL.

Mpooggte va unv macTtolV Ta Xeplan
Ta 8AXTUAAG 0ag 0Ta CUPOUEVA EPN
KOTA TOV XEIPLOMO.

i UB18DG : Acupuato dwg Tpinoda

Ma Tov eploplopd Tou Kvduvou EDOAPMOrIEX
@ TPAUNATIONOU, 0 XPNOTNG TIPETEL va SlaBacel
TO EYXELPISIO 0ONYLWV XPTIoNG. DwTlopdg XWpou epyaaciag
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

®OPTIZH

- Mpwv xpnowomowmoete TO gpyaleio, dopTiote TNV
Movtéro UB18DG uratapia wg aKoAoUBwG.
Taon 18V 1. }:uwSt-':c'l't-:.8 T0 KOAWSIO PEVHATOG TOU ¢OPTIOTH
- oTnv umodoxmn.
LED (Aeuko) x66 ‘Otav ouvdEeTe To BUOHA TOU GOPTIOTN OTNV UTIOS0XT,
i . ] 1000 Im, 2000 Im, N SoKaoTIki Adura 6a avaBooBrivel pe KOKKLVO (oe
Evpog puBpiong pwrevotnTag 3000 Im, 4000 Im dlaoTnuata 15eUTEPOAETTOU). .
- 2. TomoOeTNOTE TNV prtatapia octo popPTIoTN.
. 3,0Ah: 1,5 wpeg TOTOBETAHOTE HE AODANELQ TNV UMATAPIA 0TO POPTIOTH
MéyioTo | 5'oan: 2,5 Gpec ; '
(4000 Im) ) : O U orwg daivetar oV Ewk. 4.
8,0Ah: 4,0 wpeg 3. ®option
Xpovog ] . . ‘Otav elodyete TNV pnatapia oto ¢popTioTn, Ba apxioet
Aettoupyiag, YynAog 28 ﬁg g 2—) zggg n q>('>pncr] Kain SOKIMAOTIKT) Adura Ba avapel cuvexwsg
Tepimov. (3000Im) | g’nAn: 586 wpea HE KOKKLVO XPWHA.
(Xpnouomolwvtag . — ‘Otav n prnatapia ¢GopTioTel MANPWS, N SOKIUACTIKY
TIATIpWG Meoaiog 3,0 Ahf 3,3 wpeg Adura 8a_avaBooPrivel pe KOkkvo. (pe SlaAeippata
DOPTIOUEVN (2000 Im) 5,0Ah: 5,5 wpeg 1 deutepoAértrov) (BAEne Mivakag 1)
uratapia)* 8,0 Ah: 8,8 wpeg ® 'EV&elEn SOKIMAOTIKNG Adurag
] 30Ah: 63 @pes Ot evbeiEelq ™G SOKIHAOTIKNAG Adurag Ba gival 6rwg
XapnAog 50Ah: 105 Gped epdaviCovrat otov Mivaka 1, ovpdwva pe TV
(1000 Im) 8’0 Ah; 16’8 pES KaTdoTaon Tou PopTIoTN N NG enavadopTI{OHEVNS
4 ’ uratapiag.
. Y 2150 mm x
EEwrepikéc AVOIXTOS | \1'630 mm x M 720 mm Nivakag 1
Suaotaoels KAEloT6Q KA1202325n’1“n'1“x><n 210 mm EVSEIEEIS SOKIMAOTIKTC Adpmac (KOKKINO XPQMA)
8.1 kg Avapel ya
. P . 0,5 deutepoAemTa
Bapog (Xw%gn“%aig%;l Kat Mpwv ™ Kat oBrjvel yla 2uvdedepévo oe
doépTION 0,5 deuTepOAeTTA | TIMYT) PEVLATOG
Méy. o Aettoupyia loxUog 32W (Avapooprvetl)
CRI (Agiktng anédoong >80 - -
XPWHATWV) Katam AvaBet ouVEX Mg
CCT (ZuoxeTiopévn 5000 K PbpTION (Avapey —
Beppokpacia XpwHATog)
AvdBel ya
ZHMEIQZH .
AUTO TO TIPOIOV TIEPLEXEL TINYT) PWTAG TNG KATNYyopPiag OAoKAIOW 2(151 2[83%2?0{\:“(1
evepyelakng anédoong <E> GG opi¢eTal amé Tov q;épno?]pq on 05 5sSTspZ)\anra —
kavoviouo EE 2019/2015. (AvaBooprivel)
* 0L xpoévol Aettoupyiag mou gudavidovral eivar povo - ==
TIHES avapopds. YrepBéppavon
O mpaypatikog Xpovog TOIKIAAeL avdAoya pE TNV AvaBeL yla pratapiag. Mn
KaTdoTaon $opTiong NG Hratapiag, TG GUVONkeg 1 SeuTepdAerTo Kal | SuvatéTTa
Xpnong K.Ar. Ta 1o BSL36A18, avatpe€te otiq TILES | Avapiovr oBrveL yla poptiong. (H
yta 5,0 Ah, yia To BSL36B18, avatpé€Te oTIG TILES VIO | ynigpBeppavang | 0,5 SeuTepdAenTa | dpopTion Ba
8,0 Ah. (AvaBooBrivel) EEKIVAOEL 6TV
SHMEIQZH | n Lll'['GTClpl(l
EEaitiag Tou GUVEXI{OUEVOU TIPOYPAUMATOS £PEUVAG Kpuwoey
kat avdantugng g HIKOKI, Ta TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA AvéBeL yia
Tou aqu>épovwl a§¢b propouv va aAAAagouv xwpiq 0,1 SeuTepOAETTTa
TIPONYOULEVN E160TIOMNO. ®épTIoN Kat opnveL yia AUO)\S[TOUpyEa '
_ asuvatn 0,1 SeutepoAemTa GTQV %rmwp’la n
BAZIKA EEAPTHMATA (Tpsuoraigey | o0 $opTIOT
) , ) ) ) . IRNRERIREREND
EkTog ané tnv kupla povasda (1 povdada), n ocuokevacia

eplExel Ta eapTtnuata mov avadepovtal otnv oeAida
151.

Ta Baokkd efaptruata umdKkewTal o aAAayn Xwpig
mpogldoroinon.
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® Avadopikd pe TI OepHOKPaTieq KaL TO XPOVO pOpTIoNG  (2) Artopelyete TNV emavadopTion o UYPNAEQ

g ynarapiag. Bepuokpacies.
OL Bepuokpaaieq kat 0 Xxpdvog podptiong Ba eival dTwg Mia enavadoptilépevn pratapia pmopel va eival
epdavidovtat otov Nivaka 2 Ceotn auéowg peta m xpnon. Eav avt n pnatapia
€MAVAPOPTIOTEL AUECWS PETA TN XPTOT, N ECWTEPIKT)
Mivakag 2 XNUIKY oucia Ba ¢Bapei kat n ddpkela {wng g
- yratapiag 6a pewbei. Adnote Tnv uratapia Kot
) PoptioTig UC18YFSL dopTioTE TV adov £XEL KPUWGEL YLa Aiyo.
Mnarapia NPOXOXH
Téon GpépTIoNg v 14,4-18 (@) I’Edvvn unuwpiuvéxst ¢op}'torsi(">co eival (sg‘rr’] M?yw TOoU
OTL €XEL EKTEDEL YIA HEYAAO SLACTNUA OE €va YEPOG e
Bdpog KIAG 0,5 apeon enadn Pe To Gwg Tou NALoL 1) Adyw TIpdodatng
" - priong TG Mmatapiag, n SOKIMACTIKY) AQUIa TOu
©epuokpacies oTiG oroies N 0°C-50°C éoprlc‘rr’] avapet yla 1 deutepdAerto, dev avapel ya
HrtaTapia HTiopet va popTiaTet 0,5 deutepodAenta (KAEOTO Yia 0,5 deutepdAemnta). e
Xpovog popTiong yia Tnv ia TEToLA TIEPIMTWON, APrioTE MPWTA TNV Hrtatapia va
XWPNTIKOTNTA TNG HraTapiag, KPUWOEL Kal UoTePA EEKIVIOTE va TNV GOPTIETE.
KaTA Tpoaogyylon (Xtoug 20°C) O Otav n SoKWWaoTIK Aduma  avapoofrivel  (oe
15Ah Aem 2 Saotipata 0,2  SeutepoAemtwy), eAeyEre  Kal
20 Ah e 30 adalpeote  TUXOV §Eva  owpata oTnv  UTiodoxr
2'5 Ah AeTt 35 opvésonq TOU cb’opTIO'm HmaTapiag. Av {Sev UTIapxouV
3.0 Ah e 45 €€va owpata, eival davo n prarapia 1 0 GopTIoTAG
4.0 Ah Aem 60 va éxouv BAQ[}n. Mnyaiveté 1a 0TO TANGCIECTEPO
5.0 Ah Aert 75 Kévtpo Egurmpétnong.
6.0 Ah AeTt 90
8.0 Ah AeTt 120 S>TEPEQZH KAI AEITOYPTIA
ApBHOG TWV OTOlXEIWY TNG 4-10
uratapiag Evépyela Ewéva | ZeAida
SHMEIQZH ﬁ;?;rlg‘e)?&]qml TOTI0BETNON TNG 2 2
O xpovog popTIoNng evEEXETAL Va SladEPEL avaAoya pe
™ BeppoKpacia Kat TNV TAon TG TMyNg PEVHATOS. MNpoodptnon tou odnyou LED 3 2
NPOZOXH dopTIO 4 2
Edv o $opTloT§ urnatapiag XpnolloToLeiTal cuvexws, pToN
Ba urepBeppavOel kal evoexopEvwg va TPOKAAECEL | EykatdoTaon Tou GpwTdg Tpimoda’ 5 3
kartola BAARN. ‘Otav oAokAnpwoei n dopTtion, adrote [ ; A
Tov PopTIOTN va EekoupaoTeil yla 15 Aemtd HéEXPL TNV Avotypa Kat KAEIOWHO TwV ToSLiv’2 6 3
ETOUEVN POPTION. PUBLION ™G Ywviag Tng povasag
LED"3 7 3
4. A \21> KaAW y g - ; .
a:g:\:] Vslfl'(:(-)rg J;ﬁ. aAwS10 PEVUATOG TOU POPTIOTN PUel*l‘ltGﬂ 70U DPOUS TS HOVABES . s
5. Kpamote tov ¢dopTioT) oTabepd kat Tpapnite LED
™V pnartapia. Evepyoroinon Tou pwTog™s 9 4
ZHMEIQZH ov p adal - @ Q.
BeBawbeite 6T éxete adaipéoel v unatapia ard | [TPOPUAGEEIS kaTd TO KAEIOO TOU 10 4
TOV (OPTIOTH TPV TNV XpNom Kai oty ouvéyela | Pimosa™®
bUAGETE TNV KATAAANAQ. MeTadopd Tou Tpirnoda’? 11 4
ZXETIKA PE TNV NAEKTPIKN EKKEVWOT OF TiepinTwon | | PUBMON ToU GwToq Tpinoda’s 12 5
VEWYV UIMATAPLWYV KA EruAoyn eEaptnuatwy — 152

EdE00V N E0WTEPLKT) XNHLIKT) OUGIA TWV VEWV UTMATAPLLV
KOl TWV UIATapLwV Tou Sev €X0UV XPNoLUoTIomeel yia
HeydAo xpovikd Sidotnua dev Spaotnploroleitat, n
NAEKTPIKN EKKEVWOT UMOPEL va eival XaunAr otav Tig
XPNOWOTIOLEITE Yl TIPWTN Kal Sevtepn dopd. Auto
arnoteAel TPOoOWPLVO HAVOUEVO, KAl 0 PUCLOAOYIKOSG ETEKTEIVETE TO KOVTADL

XPOvog 1'[ou9 qnansirm yia q)mv enavagdopTion 6a *2 AVOIYHA KAl KAEIOWO ng OBV
amoKATACTABEL PE TNV EMAVAPOPTION TWV UIMATAPLDV

2.3 opéc. MPOEIAOMNOIHZH

*1 Eykatdotaon Tou pwTodg Tpinoda

MPOEIAOMNOIHZH

O Mnv To XpPnOLOTIOIEITE OE TOTIOBETIEG OOV O TPIMOdag
propei va eoeL.

O BePawbeite OTL €xete avoifel Ta TOdIA TPV

O Xpnowomorote TOo TPOIOGV pe Ta TOdA eVIEAWS
avoLYTA Kal KAEWOWHEVA 0T BEOT TOUG.

O TMpooEETE Va PNV MaocTouV Ta XEPLa 1} Ta SAXTUAA oag
0T CUPOUEVA PEPN KATA TOV XELPLOUO.

Nwg va KAVETE TIG Mmatapieg va amodidouvv yia
TIEPLOGOTEPO XPOVO.

(1) Enavadgoptiote TIG pmratapieq mpwv  €§avtAnBolv
EVTEAWG.
‘Otav viwoeTe OTL N LoXUG TOU gpyaAeiou yivetatl Tio
aduvapn, OTOUATAOTE TN XPNon Tou €PYaAgiou Kal
enavapopTiote TV pratapia tou. Av ouveyioete va
XPTNOWOTIOIEITE TO EPYAAEIO KAl VA EKKEVWVETE TO
NAEKTPLKO pEVUA, N Wrtatapia propei va madet {nuid kat
n Sldpkela {wng NG va PeLwBEL.
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*3 PuBuion g ywviag g povadag LED

(1) AteAeubepwote TOV HOXAO aoddAong (A), onkwote
™ povada LED mepimou 30 cm Kai, OTn CUVEXELD,
aocpaAiote §ava Tov HoxA6 acddAiiong (A) otn B€on
tou. (Ewk. 7-a) Twpa TPOCAPHOOTE TN Ywvia Tou
dakov. (Ewk. 7-b)

(2) ApoU puBpicete TN ywvia, aPnoTE TOV HOXAO
aocddAong (A) kat onkwote ™ povada LED oto
emOuuNTO VYoG. MOAIG pTdoETE OTNV ETOUUNTTY) B€0N,
acdpaAiote Eava Tov poxAO acddAiong (A) otn B€on
Tou. Edv n povada eival moAU xapnAr, aprote tov
HoxA6 acdaAiong (B) kat emekTeiveTe 6TIWG XpetadeTal.

*4 PUBuion tou uoug Tng povadag LED

MPOEIAOMNOIHZH

O TMpoo€ETe va pnv Taoctolv Ta XEpLa 1 Ta SAXTUAA oag
OTA CUPOUEVA PEPN KATA TOV XELPLIOUO.

O ®povtiote va Kpatdte TOUug HOXAOUG aodAAlong
KAEIOWHEVOUG, EKTOG aTtd TN PUBLOT TOU UYOUG.

O TNa va arnopUyeTe TPAUMATIONOUG, TPaBnigte TO
KOVTAPL OTAV SEV TO XPTOUOTIOLEITE.

ZHMEIQZH
AmevepyoTomoTe To Gwg TPLV pUBPIceTE TN ywvia Tng
povadag LED.

*5 Evepyoroinon Tou pwTtog

‘Otav n ot1d6un g pmatapiag méoel oto 5% 1N
XapnAdTepa, n Auxvia Ba Tpepomailel ya Alyo kabe
Tpia AETITA yla va e160TIoloeL ToV XproTn. Edv cupfel
auTo, €iTE AVTIKATAOTAOTE TNV UIATAPiaA €iTE OUVOEDTE
Tov 0dnYo LED.

*6 MpoduAdEelg katda To KAeioo Tou Tpinoda

MPOEIAOMOIHZH

O TpooegTe va unv maocTtovv ta xEpla 1 ta SAXTUAd oag
OTA CUPOUEVA PEPN KATA TOV XELPLOUO.

*7 Metadopd Tou Tpinoda

MPOEIAOMOIHZH

‘Otav PeTakiveite 1§ peTadEPETE TO Pwg Tpirnoda:

O KAeiote TOV OlOKOTIIN KAl  ATIOOUVOECTE TNV
enavadopTI{opevn pnatapia kat tov odnyo LED ano
T0 dwq Tpimoda.

O Tomobetiote Eava m povada LED péoa oto kKAAuppa
arnofrkeuong.

O ZT1epewoTe TOUG HOoXAoUG aoddaAlong (A) kat (B).

O AvadimAwoTe Tov Tpiroda.

O KAeioTe TO KAAUPUA NG HItaTapiag.

<Xpnoiponowvtag ™m Aapn HETAPOPAG>

(Ew. 11-a)

ZHMEIQZH

O Kpamote tov Tpinoda €rol wote n povada LED va
eival OTPAPPEVT TIPOG TA EUTTPOG.

O Kpatriote tov T1pinoda oto Tiow HEPOG TNG AaBng
HeTapopdg TOu, TIPOCEXOVTAG VA WNV TUECETE TOV
HOXAO aVOiyHATOG TWV TIOSLWV.

<XpNOoOTIOIWVTAG TNV ToAVTA (TwAEiTAL EEXWPLOTA)

Kal To Aoupi WMoV (TEEPIAAUBAVETAL GTNV TOAVTA TIOU

nwAeitat xwplota)> (Ewk. 11-b)

ZHMEIQZH

Xpnoworomote pOvo TNV KABoplopEVn ToavTta

HIKOKI (nwAeitat &exwplotd) kat To Aoupi WHOU

(meptAapBdaveTal oTnV ToAVTA TIOU TIWAEITAL XWPLoTA).

Amoouvééote  TOV  IMAVTA  WMPOU  TIOU  gival

TOTIOBETNUEVOG OTNV TOAvVTA (MWAEITAL XWPLOTA) Kal

ouvdEote Tov ameubeiag oto eEdpTnua Tou ydavilou

o1o dwg tpinoda. (Etk. 11-¢)

Kpatnote ™ Aapn petadopdqg 6tav pHeTadPEPETE TOV

Tpinoda, KaBwG Ba TMEPIOTPEDETAL AV XPNOLUOTIOLEITE

HOVO TOV HAVTA WHOU (TeptAapfBdveTal otnv Toavta

Tou TwAeital xwptotd). (Ewk. 11-c)

Eav ta ocupdpeva pépn XaAapwoouv He Tn xprion,

pubuiote Ta odpiyyovrag Eava Tig Bideg.

Edv n endvw Bida and poévn Tng dev emapkei ya va

Eavaodiel, pubpiote TNV kATW Bida. (Eik. 12-b)
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2YNTHPHZH KAI EAErX0z

MPOEIAOMOIHZH
‘Otav dev xpnotdoroleite 1o dwg Tpirnoda yla peyaio
XPOVIKO S1A0TNUA 1) OTAV TO CUVTNPEITE, TO ETIOEWPEITE
1 TO AmMOBNKeEVETE, PPOVTIOTE VA ATIEVEPYOTIONOETE
ToV SLaKOTITN Kal va anocuvdeoete Tov 0dnyd LED kat
v pnatapia.
‘EAgyX0G TwV BLSWV oTEPEWONG
TakTikd eA€yEete OAeg TIG PBideg oTepewong Kat
olyoupeuteite OTL eival KATAAANAa odrypéveg. e
TEPIMTWON 1oV KAroleg amnod TI§ PBideq xaAapwaoouyv,
EavaoPiETe TI§ apEowg. Av SV TO KAVETE AUTO UTMOPEL
va IPokAnBeil coBapog kivéuvog.
. EmBewpnon Twv akpoSekTWV (epyaAeio kat
unatapia)
EAeyEte yia va BeBaiwBeite OTL SeV €X0UV CUCOWPEUTEL
YPEQLIa KaL OKOVIN 0TOUG OKPOSEKTEG.
2e OPIOMEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Slapkela kat HETA T Aettoupyia.
MPOXZOXH
ATIOHOKPUVETE TUXOV YPEQLQ 1} OKOVN TIOU EVOEXETAL VA
€XOUV HACEUTEL OTOUG OKPOOEKTEG.
AladopeTikd, evééxetal va epdaviotei SuoAettoupyia.
. Kabaplopog Tov eEwTepPIkov
‘Otav 1o acvpuato ¢wg Tpirnoda Aepwbei, okouttioTe
TO HE €va HOAOKO O0TEYVO TIavi iy éva mavi Bpeyuevo pe
oamnouvovepo.
Mnv  xpnollororoete SIAAUTIKA TIOU  TIEPIEXOUVV
XAwplo, Bevdivn 1} SIAAUTIKA proylag, emetdn Alwvouv
TA TTAQOTIKA.
. AmoOnkeuon
AmobnkevoTte TO aovppato ¢wg Tpimoda Kat TV
uratapia oe PEPOG pE BEPUOKPATIA MIKPOTEPN TWV
40°C kat Hakptd amno radid.

ZHMEIQZH
AmnoBrkevon Mnataplwv [6vTwv ABiou.
BeBawwBeite 6Tl oL pmatapieg wWvtwv ABiou eivat
TIANPWG GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATIOONKEVOETE.
Tuxdv mapatetaupévn armobrikeuon (3 prveg n
Tapandvw) Uratapwv ge XaunAd ¢optio umopei va
€XEL WG aMOTEAEOHA TNV UTIORABION TNG anddoong,
HEwvovTag Oonuavtikd Ttov Xpdvo Xpnong ng
pratapiag r) KaBloTWVTAG TIG UMATapieq avikaveg otnv
Katakpdtnon ¢poptiou.
Q0TO00, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XProng TS
uratapiag Pmopel va avaktnoei e TNV eMavaAnTITikn
$opTION KAl XPNON TWV PIATAPUWY U0 €wg TIEVTE
Popeg.
Edav o xpovog xpriong tg Hratapiag eival e§apeTika
OUVTOMOG TIApd TNV emavellnuuevn ¢oéption  Kat
Xpnon, eEeTACTE TIG HraATapieg.

. E§ouclodotnuévo Kévrpo Egumnpétnong tng
HiKOKI:
Aeite ™ S1evBuvon https://hikoki-powertools.eu yia Tig
Slevbuvoelg.

1.

InMavTikny €domoinon ya TI§ Mprarapieg ota
epyaleia g HIKOKI xwpig kaAwdio

Na XxpnoloTIoLEITE TIAVTA KATIOA ATTO TIG KABOPLIOUEVES
yvnoleq urmatapieg. Aegv priopoUpe va eyyundouue
yla v acddAela kat tTnv arnddoon Tou acUPHATOU
pHag epyaleiou OTav XPNOWOTIOEITAL [E UmaTapieq
SlODOPETIKEG aTO AUTEG TIOU  €XOUV  KaBOopPLoTEL
anod eudg, 1 Otav n prartapia anocupvapoAoyeitat
Kal  Tporomoleitat  (6Mwg  otnv  TepinTtwon
AMOCUVAPUOAGYNONG KAl  AVTIKATACTAONG  TWV
OTOLXEIWV 1) AAAWV ECWTEPIKWV LEPWV).




EFTYHZH

Eyyuvwpaote Ta epyaieia HIKOKI Power Tools cupdwva pe
TN VOHOoBEeaTia Kal TOUG Kavoviopoug ava Xwpa. H mapovoa
gyyunon &ev KAAUTTTEL EAATTWHATA 1) {NIEG AOYW KOKNG
XPNong, Kakoroinong 1 PuoloAoyikng ¢Oopdg. e
TEPIMTWON TAPATIOVWY TIAPAKAAOUUE OTIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va To amoocuvappoAoynoete padi pe
7o MIZTONOIHTIKO EITYHZHZ 10 omoio Bpioketal oto
TEAOG TwV odnywv avtwv, oe EEoualodotnuévo Kévtpo
Emokeunig tng HIKOKI.

ZHMEIQZH

EEatiaq TOu oOUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMHATOS E£PEuvag
kat avantugng tng HIKOKI ta Texvika XapaktnploTika
mou edw avadepovtal Umopouv va aAAagouv Xwpig
TIPONYOUEVN 1d0TIONON.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE STATYWU DO LAMPY

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazowkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub odniesienie powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazoéwki bezpieczenstwa powinny byé
przechowywane do uzycia w przysztosci.

1. Uzywac¢ wytacznie zasilacza LED dotaczonego do
tego produktu.

Poza tym ten zasilacz LED jest przeznaczony wytgcznie

do uzytku z tym produktem. Nie uzywac tego zasilacza

LED w potgczeniu z innymi produktami.

2. Nalezy stosowa¢ tylko zrédio =zasilania o
okreslonym napieciu.

* Stosowanie zrédet zasilania o innym napigciu
moze by¢ przyczyng pozaru lub porazenia pradem
elektrycznym.

3. Chroni¢ zasilacz LED przed uszkodzeniem.

* Nie modyfikowaé, zagina¢ z nadmierng sitg, skreca¢
ani nie ciggna¢ przewodu, nie umieszczaé na nim
ciezkich przedmiotéw ani nie umieszcza¢ go w
poblizu zrédet ciepta.

* Kiedy zasilacz nie jest w uzytku, wyjaé wtyczke
zasilania (zasilacza LED) z gniazdka zasilania i
odtaczyé wtyczke statywu do lampy. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do porazenia pradem lub pozaru.

4. Nie dotyka¢ wtyczki zasilania (zasilacza LED)
mokrymi rekami.

* Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze by¢
przyczyng porazenia pradem elektrycznym.

5. Wiozy¢ wtyczke zasilania (zasilacza LED) solidnie i
do konca.

e Kurz lub zabrudzenia znajdujgce sie pomiedzy
wtyczka i gniazdkiem moga by¢ przyczyng pozaru.
Wtyczke nalezy regularnie odtgczaé, aby wyczyscic¢
ja z kurzu i brudu. W tym celu nalezy uzy¢ suchej
Sciereczki.

6. Uzywaj tylko zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji. Nalezy uzywaé tylko akcesoriow
zalecanych przez producenta.

7. Nie uzywac¢ statywu do lampy w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytu.

8. Nie uzywaé¢ statywu do lampy w mokrych lub
wilgotnych miejscach albo w deszczu.
¢ Niezastosowanie sie do tych zalecen moze by¢

przyczyng porazenia pragdem elektrycznym, emisji
dymu lub awarii.

9. Nie demontowaé ani nie modyfikowaé statywu do
lampy
* Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze

by¢ przyczyng porazenia pradem elektrycznym
lub pozaru. Kontrola i naprawy powinny zostaé
przeprowadzone przez przedstawiciela HiKOKI,
u ktoérego dokonano zakupu, lub przez centrum
serwisowe elektronarzedzi HIKOKI.

10. Nie pozwalaé, aby do wnetrza korpusu statywu do
lampy dostaty sie jakies przedmioty lub woda.

e Jedli jakikolwiek metalowy badz tatwopalny
przedmiot lub woda dostang sig do wnetrza pokrywy
baterii, gumowej pokrywy gniazda zasilania lub
gumowej pokrywy portu USB, moze to doprowadzi¢
do porazenia pradem lub pozaru.

11. Nalezy uwazaé na porazenie pragdem elektrycznym.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

2

-

22,

23.

24,

25.

26.

27.
28.

Jesli statyw do lampy nie jest uzywany lub na
czas jego przygotowywania, przechowywania
lub transportu, koniecznie przestawi¢ wtacznik w
potozenie wytgczone na urzadzeniu oraz odtgczyé
zasilacz LED i akumulator.

Nie przykrywaé statywu do lampy tkaninami,
kartonami ani innymi materiatami, kiedy lampa jest
wigczona.

Gdy reflektor jest wigczony, nie nalezy na niego
bezposrednio patrze¢, kierowa¢ go w strong ludzi
lub zwierzat, ani tez w kierunku oczu.

Soczewka utrzymuje wysoka temperature, gdy
lampa jest wiaczona, i pozostaje goraca zaraz po
uzytku, dlatego nie wolno jej dotyka¢.

Nie uzywac, nie pozostawiac ani nie przechowywa¢
statywu do lampy w deszczu ani w wilgotnych
miejscach.

Nie pozostawia¢ statywu do lampy w samochodzie
i w podobnych miejscach, ktore moga byé
wystawione na dziatanie wysokiej temperatury
wywotanej bezposrednim nastonecznieniem
(powyzej 50 °C). W przeciwnym razie moga
wystapi¢ problemy.

Nie pozostawia¢ statywu do lampy bez nadzoru,
gdy jest wigczonay.

Nie uzywac statywu przy silnym wietrze.

Podczas pracy na wysokosci dopilnowac, aby pod
miejscem pracy nie znajdowaty sie zadne osoby.
Podjaé nalezyte Srodki ostroznosci w zaleznosci
od Srodowiska uzytkowania, aby zapobiec
przewréceniu sie lub upadkowi statywu.

. Nie korzysta¢ z lampy na statywie, jesli soczewka

jest uszkodzona lub odtgczona.

Serwisowanie statywu do lampy zlecaé

wykwalifikowanemu pracownikowi serwisu,

ktéry do naprawy uzyje wytacznie identycznych z

oryginalnymi czgsci zamiennych.

* Pozwoli to zachowa¢ bezpieczenstwo statywu do
lampy.

Uzywac statywu do lampy wytgcznie w potgczeniu

ze specjalnie wyznaczonym akumulatorem.

e Zastosowanie jakiegokolwiek innego akumulatora
moze by¢ powodem obrazen i zrédtem pozaru.

taduj wytgcznie w tadowarkach wymienionych

przez producenta.

* tadowarka, ktéra jest odpowiednia do fadowania
jednego typu akumulatoréw, moze by¢ zrédtem
zagrozenia pozarem, jezeli jest uzytkowana z innym
akumulatorem.

Gdy akumulator nie jest uzytkowany, nalezy
przechowywaé go z dala od innych metalowych
przedmiotéw, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub innych matych
metalowych obiektéw, ktore mogtyby spowodowac
zwarcie terminali akumulatora.

e Zwarcie elektrod akumulatora moze doprowadzi¢ do
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze dojsé

do wycieku ptynu z akumulatora. Unikaj kontaktu z

ptynem. Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu

z ptynem, optucz miejsce kontaktu woda. W

przypadku kontaktu ptynu z oczami, zgtos$ si¢ do

lekarza.

* Ptyn wyciekajgcy z akumulatora moze spowodowacé
podraznienia lub poparzenia.

Baterii nie nalezy naraza¢ na ekspozycje na zrédia
nadmiernego ciepta, tj. promienie stoneczne, ogien itp.
Jesdli dojdzie do uszkodzenia zewnetrznego
gietkiego kabla lub przewodu tej oprawy
oswietleniowej, w celu uniknigcia zagrozenia jego
wymiany moze dokonaé¢ wytgcznie producent lub
jego przedstawiciel serwisowy albo podobnie
wykwalifikowana osoba.



29.

30.
31.

Zrédto $wiatta umieszczone w tej oprawie
oswietleniowej wymieniaé moze  wytagcznie
producent lub jego przedstawiciel serwisowy albo
podobnie wykwalifikowana osoba.

Lampy na statywie nie wolno wyrzuca¢ wraz ze
zmieszanymi odpadami komunalnymi.

Jesli konieczne jest usuniecie zrédta swiatta w celu
weryfikacji bez trwatego uszkodzenia zrédta Swiatta,
np. na zadanie organu nadzoru rynku, nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym przedstawicielem
serwisu HiKOKI lub bezposrednio pod ponizszym
adresem, aby uzyskaé¢ instrukcje dotyczace
demontazu.

UK: Hikoki Power Tools (Wielka Brytania) Ltd, 25
Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, Wielka
Brytania

Inne regiony: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Niemcy

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

10.

11.

12.

Zawsze nalezy tadowaé akumulator w temperaturze
pomiedzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyna przetadowania, ktére jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze by¢
tadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20-25°C.

Nie uzywaj tadowarki w trybie ciggtym.

Po zakonczeniu tadowania pozostawi¢ tfadowarke
na okoto 15 minut przed rozpoczeciem tadowania
kolejnego akumulatora.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotno$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzuca¢ zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktada¢
zadnych przedmiotow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotow  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pradem lub uszkodzenia tadowarki.
Upewni¢ sig, ze akumulator jest wtozony prawidfowo.
Zle zatozony akumulator moze wypasé z urzadzenia i
spowodowaé wypadek.

Nie uzywa¢ produktu, jesli narzedzie Iub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowac
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

Utrzymywaé styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
w stanie wolnym od pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykdéw nie
zebrat sig pyt.

Podczas uzytkowania stara¢ sie, aby pyt z narzedzia nie
spadat na akumulator.

W przypadku wstrzymania uzytkowania lub po uzyciu
nie pozostawia¢ narzedzia w miejscu, gdzie moze by¢
narazone na opadajacy pyt.

Zawsze uzywaé narzedzia i akumulatorow w
temperaturach od -5°C do 40°C.
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UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach od 1 do 3 opisanych ponizej, podczas

korzystania z tego produktu, nawet jesli witgcznik jest

ustawiony w potozeniu wtgczonym, statyw do lampy moze
sie nie wigczy¢. Nie jest to oznakg awarii, ale efektem
dziatania funkcji wytaczania.

1. Kiedy akumulator roztaduje sie catkowicie, statyw do
lampy wytaczy sie.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowacd.

2. Jesli narzedzie zostanie przecigzone, statyw do lampy
moze sig wytaczyé. W takim przypadku zwolni¢ wtacznik
narzedzia i usung¢ przyczyne przecigzenia. Nastepnie
mozna uzy¢ narzedzia ponownie.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sie akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg si¢ na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracaé uwage, aby wiory i pyt, ktére opadaja na
akumulator podczas pracy, nie gromadzity sie na jego
powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

O Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptad, rzucac
ani poddawac¢ wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

5. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

6. Nie poddawaé¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cisnieniowym.

7. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

8. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane s3 silne, elektryczne tadunki statyczne.

9. Jesliwtrakcie uzytkowania, tadowanialub przechowywania
akumulatora pojawi sie nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna nieprawidtowos$c,
akumulator nalezy natychmiast wyja¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestac jego uzytkowania.
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10. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$é do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzgcej prad, takiej jak woda,
moze spowodowac¢ uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatéw
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie

do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;

oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z

kranu, i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowa¢ uszkodzenie

wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,

miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢

czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

Jesli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie

nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania

i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatlu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatow przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
WODE

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastgpujgcych srodkow ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego
mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajag moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagac specjalnych
procedur aplikaciji.

W przypadku transportu za granice, musza by¢ zgodne
z miedzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

FUNKCJI ODPORNOSCI NA PYL |

Ten produkt jest zgodny z klasg ochrony IP55 (odporno$¢ na pyt i wode) dla urzadzen elektrycznych okreslonych

miedzynarodowymi przepisami IEC.

Stopien ochrony IP55 ma zastosowanie wytgcznie do korpusu narzgdzia, gdy pokrywa akumulatora | gumowa pokrywa
gniazda zasilacza LED (zasilacza sieciowego) sa zamknigte. Stopien ochrony IP20 ma zastosowanie, gdy uzywany jest

zasilacz LED.

[Opisy kodéw IP]
IPxx

Ochrona przed strugg wody

L

Woda rozpylana w dowolnym kierunku nie powinna mie¢ szkodliwego wptywu (wodoszczelnoscé)

Brak ochrony

5
0
5

Obecnos¢ niewielkiej ilosci pytu nie wptywa

Stopien ochrony przed uderzeniem z zewnatrz przez ciata state

na normalne dziatanie (odpornos¢ na pyt).

2

Ochrona przed przenikaniem litych ciat obcych o $rednicy 12,5 mm lub wiekszej.

Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby wytrzymywacd
dziata¢ bezproblemowo. Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢
ilosci kurzu lub w miejscach, gdzie jest zanurzone w wodzie

dziatanie kurzu i wody, jednakze nie ma gwaranciji, ze bedzie
urzadzenia w miejscach, w ktérych jest narazone na nadmierng
lub narazonych na wode deszczowa.
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NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 12) SYMBOLE

OSTRZEZENIE

Gniazdo zasilacza i i i uz i
1) | Soczewka q e Nastepujace oznaczenia s3 symbolami uzywanymi
@ ® sieciowego w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
Pok dni D2wigni isk uzytkowania nalezy si¢ upewnié¢, ze ich znacznie
(@) | Pokrywy przednie 6 | Dzwignia zacisku jest zrozumiate.
3) | Zespd q atrzas|
(@) | Zespot LED |z k
. Zasilacz LED (zasilacz /i UB18DG : Statyw do lampy
(@) | Stupek przedtuzajacy sieciowy)
(B | Pokrywa schowka Gumowa ostona Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
@ uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
®) | Dzwignia blokujaca (A) | @0 | Kontrolka pilotujaca obstugi.
Pasek na ramig Dotyczy tylko panstw UE
A ’ (zawarte w Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
@ | D2wignia blokujaca (B) | @ sprzedawanej odpadami z gospodarstwa domowego!
oddzielnie torbie) Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
Wt K - w sprawig) zuzytego sprzetu elektryc_:znego
ytaczni @ | Mocowanie haka i elektronicznego oraz wprowadzeniem
] mmm | j€i zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
© | Uchwyt gérny @ Zg&l;?e(lﬁ?;)z edawany elektronarzedzia nalezy posegregowac i
~ oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Sruby (PC)J(2 na ?0[9 i $rodowiska w wyspecjalizowanym zakfadzie
na gorze) (regulacja utylizacji.
0 | Noga @ poszczegdlnych kagtow Y
strumienia $wiatta) === | Prad staty
@ Dzwignia rozktadania ®» Sruby (x2) (regulacja M | Prad zmienny
nég kata w pionie)
r Nie wolno patrzeé bezposrednio na lampe LED,
Sruba z tbem & gdy $wieci.
Uchwyt do z gniazdem
@ | przenoszenia ® (Sézsucl;’cl?gt%g w G%E Utrzymuj podswietlany obiekt w odlegtosci co
poziomie) najmniej 0,2 m od zrodta Swiatta.
{3 | Pokrywa akumulatora | @) gg{(ﬁqigjby dzwigni @ Elektronarzedzie klasy I11
Dolne $ruby
Akumnulator ((jz’wigni Ib|okl{jacej @ Odtgcz akumulator
wyregulowac,
(()sdpdriﬁe?:i\g)a ny @ jesli dokrecenie )
gornych Srub jest m Wigczanie
niewystarczajgce)
@ Wytgczanie
B | zablokyj
[@ | odblokuj
Vv
A

Ostrzezenie

wolty
ampery
Hz herc
W waty
IPXX | Symbol IP




Koniecznie roztozyé nogi urzadzenia
przed wysunigciem stupka.

Uwazaé, aby nie $cisna¢ sobie dtoni
lub palcéw w przesuwnych czesciach
podczas obstugi.

ZASTOSOWANIA

Oswietlenie miejsca pracy

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model UB18DG
Napigcie 18V
Dioda LED (biata) x66

Zakres regulacji jasnosci

1000 Im, 2000 Im,
3000 Im, 4000 Im

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 151.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczes$niejszego zawiadomienia.
tADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania narzedzia nalezy

natadowac¢ akumulator w sposéb opisany ponizej.

1. Podtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co
1 sekundeg).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 4.

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym $wiattem.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekunde)
(Patrz Tabela 1.)

3,0 Ah: 1,5 godzin
Mgg% im) 50Ah:  2,5godzin
8,0 Ah: 4,0 godzin
Czas pracy, Wysokie 3,0 Ah: 2,1 godzin
okoto natezenie 5,0 Ah: 3,5 godzin
(Korzystgr!ie (3000 Im) 8,0 Ah: 5,6 godzin
z catkowicie Srednie 3,0Ah: 3,3 godzin
naladowanego | natezenie 5,0Ah: 5,5 godzin
akumulatora)® | (2000 Im) 8,0Ah: 88 godzin
Niskie 3,0 Ah: 6,3 godzin
natezenie 5,0 Ah: 10,5 godzin
(1000 Im) 8,0 Ah: 16,8 godzin
) Wys. 2150 mm x Dt. 630 mm
Wymiary Wysunigte |, Szer. 720 mm
zewnetrzne . Wys. 1035 mm x Dt. 222 mm
Wsunigte x Szer. 210 mm
8,1kg
Waga (bez akumulatora i

zasilacza LED)

Maksymalna moc w trybie

temperatura barwowa)

wigczenia s2w
CRI (indeks renderowania - 80
koloru)

CCT (skorelowana 5000 K

WSKAZOWKA

Ten produkt zawiera zrodio Swiatta klasy efektywnosci
energetycznej <E> zdefiniowane przez UE 2019/2015.

Podane wartosci czasu pracy sa jedynie pogladowe.
Rzeczywisty czas pracy rozni si¢ w zaleznosci od stanu
natadowania akumulatora, warunkéw uzytkowania itp.
Aby uzyska¢ dane dotyczace BSL36A18, skorzystaé z
danych dotyczacych pojemnosci 5,0 Ah; aby uzyskaé
dane dotyczgce BSL36B18, skorzysta¢c z danych
dotyczgcych pojemnosci 8,0 Ah.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmeg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

@® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej s zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu fadowarki lub akumulatora.
Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej (CZERWONA)
Pali sie przez )
Przed 2’:05 gksu;kcmldgasnle Podtgczono do
tadowaniem - v zrédta zasilania
(Miga)
] |
Pali si¢
W trakcie nieprzerwanie. o
tadowania (Pali sie)
Pali sig przez
. 0,5 sekundy i gasnie
tadowanie
. na 0,5 sekundy —
zakonczone (Miga)
Il EE .
Przegrzanie
i akumulatora.
) ) Pali si¢ przez tadowanie
Oczekiwanie | 1 sekunde i gasnie niemozliwe
z powodu na 0,5 sekundy (Ladowanié
przegrzania | (Miga) rozpocznie sie
| D
po ostygnigciu
akumulatora)
Pali sig przez
tadowanie | 0,1 sekundy igasnie | Wadliwe dziatanie
jest na 0,1 sekundy akumulatora lub
niemozliwe | (Miga szybko) tadowarki.
IRRREREROENED

90

® Informacje

na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania akumulatora.

Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.



Tabela 2
tadowarka
Akumulator UC18YFSL
Napiegcie tadowania Vv 14,4-18
Typ akumulatora kg 0,5
Zakres temperatury, w ktérym 5 5
akumulator moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci
od pojemnosci akumulatora, w
przyblizeniu (przy 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Liczba ogniw akumulatora 4-10

WSKAZOWKA
Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
UWAGA
Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekac¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego fadowania.
4. Odtaczyé przewdd zasilajgcy tadowarki z gniazda
sieciowego.
Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
KAZOWKA
Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjgc z niej akumulator.

5.
ws

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce sie
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie byly uzywane przez diuzszy okres czasu
nie sg aktywne, wytadowanie elektryczne moze byé
niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2 - 3 tadowaniach
akumulatoréw.

| Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej. |

(1) Natadowaé¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sie
catkowicie.

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzgdzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest gorgcy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie fadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sie, a zywotnos$é
akumulatora sie skréci. Nalezy odtozy¢ na chwile
akumulator i rozpoczg¢ tadowanie, gdy ostygnie.
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UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sig na
1 sekunde i gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez
0,5 sekundy). W takim wypadku akumulator nalezy
najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia, a nastepnie
rozpoczgc tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
zlacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci
ciat obcych. W razie potrzeby - usung¢ je. Jezeli
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
autoryzowanego centrum serwisowego.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 2
Mocowanie zasilacza LED 3 2
tadowanie 4 2
Instalacja statywu do lampy*1 5 3
Rozktadanie i sktadanie n6g*2 6 3
Regglacja kata ustawienia modutu 7 3
LED*3
Regulacja wysokosci modutu LED*4 8 3
Wiaczanie lampy*5 9 4
Srodki o_stroinoéci podczas 10 4
wsuwania statywué
Transport statywu*7 11 4
Regulacja lampy na statywie8 12 5
Wyb6ér akcesoriow - 152

*1 Instalacja statywu do lampy

OSTRZEZENIE

O Nie uzywaé¢ w miejscach, w ktérych statyw moze sie
przewrocic.

O Koniecznie roztozy¢ nogi urzagdzenia przed wysunigciem
stupka.

*2 Rozktadanie i sktadanie nég

OSTRZEZENIE

O Uzywac¢ produktu z catkowicie roztozonymi nogami i

zablokowanego w wybranej pozyciji.

Uwazaé, aby nie $cisna¢ sobie dioni lub palcow w

przesuwnych czesciach podczas obstugi.

*3 Regulacja kata ustawienia modutu LED

(1) Zwolni¢ dzwignie blokujaca (A), podnies¢ modut LED
o okofo 30 cm, a nastepnie ponownie zablokowaé
dzwignie blokujgca (A). (Rys. 7-a) Teraz wyregulowaé
kat soczewki. (Rys. 7-b)

(2) Po wyregulowaniu kata nachylenia zwolni¢ dzwignie
blokujaca (A) i unie$¢ modut LED na zgdang wysokos$é.
Po ustawieniu w zgdanym potozeniu zablokowaé
dzwignig blokujaca (A) w zadanym miejscu. Jesli modut
znajduje sie za nisko, zwolni¢ dzwignie blokujaca (B) i
wysunaé modut zgodnie z potrzebami.

*4 Regulacja wysokosci modutu

OSTRZEZENIE

O Uwazaé, aby nie $cisna¢ sobie dtoni lub palcow w
przesuwnych czesciach podczas obstugi.

O Koniecznie utrzymywaé dzwignie blokujgce w pozycji
zablokowanej, z wyjatkiem czasu regulacji wysokosci.

e}
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O Aby zapobiec obrazeniom ciata, chowaé stupek, gdy nie
jest w uzytku.

WSKAZOWKA
Przed rozpoczegciem regulacji nachylenia modutu LED
wytaczy¢ lampe.

*5 Wigczanie lampy
Gdy poziom natadowania akumulatora spadnie do 5%
lub mniej, lampa bedzie przez chwile miga¢ co trzy
minuty, aby powiadomié o tym uzytkownika. W takim
przypadku wymieni¢ akumulator lub podtaczy¢ zasilacz
LED.

*6 Srodki ostroznosci podczas wsuwania statywu

OSTRZEZENIE

O Uwazaé, aby nie $cisng¢ sobie dtoni lub palcow w
przesuwnych czesciach podczas obstugi.

*7 Transport statywu

OSTRZEZENIE

Na czas przemieszczania lub transportu lampy na statywie:

O Przestawi¢ wtgcznik w potozenie wytgczone oraz
odtgczy¢é akumulator i zasilacz LED od statywu do
lampy.

O Umiesci¢ modut LED z powrotem pod jego pokrywa
schowka.

O Zabezpieczy¢ dzwignie blokujgce (A) i (B).

O Ztozy¢ statyw.

O Zamkna¢ pokrywe akumulatora.

<Korzystanie z uchwytu do przenoszenia>

(Rys. 11-a)

WSKAZOWKA

O Trzyma¢ statyw tak, aby modut LED byt skierowany do
przodu.

O Trzyma¢ statyw za tylng czg$¢ jego uchwytu do
przenoszenia, uwazajgc, aby nie nacisng¢ dzwigni
rozktadania nég.

<Uzywanie torby (sprzedawanej oddzielnie) i paska

na rami¢ (dotaczonego do torby sprzedawanej
oddzielnie)> (Rys. 11-b)
UWAGA

Uzywa¢ wytgcznie wyznaczonej torby HiKOKI

(sprzedawanej oddzielnie) i wyznaczonego paska na
ramig (dotaczonego do torby sprzedawanej oddzielnie).
Odtaczy¢é pasek na ramie przymocowany do torby
(sprzedawana oddzielnie) i przymocowa¢ go
bezposrednio do mocowania haka na lampie na
statywie. (Rys. 11-c)

Trzyma¢ za uchwyt do przenoszenia podczas
przenoszenia statywu, poniewaz w przypadku uzywania
jedynie paska na ramig (dotgczonego do torby
sprzedawanej oddzielnie) statyw bedzie buja¢ sie na
boki. (Rys. 11-c)

Jesli czesci przesuwne poluzujg sie¢ w
uzytkowania, dostosowac je, dokrgcajac Sruby.
Jesli uzycie tylko goérnej $ruby nie wystarczy do
dokrecenia, wyregulowac¢ dolng $rube. (Rys. 12-b)

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Jesli statyw do lampy nie bedzie uzywany przez
diugi okres lub na czas jego konserwacji, kontroli lub
przechowywania, koniecznie przestawi¢ wigcznik w
potozenie WYLACZONE oraz odtaczy¢ zasilacz LED i
akumulator.

. Sprawdzanie srub mocujacych
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujace $ruby i
upewnij sie, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktéras z
nich sig obluzuje, natychmiast jg przykreé. Zaniedbanie
tego moze spowodowaé powazne zagrozenie.

trakcie
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2. Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéréw, opitkdw i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usuna¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzic¢ sig na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowac wystapienie usterki.

zalecenia moze

3. Czyszczenie powierzchni zewnatrzej
W przypadku zanieczyszczenia statywu do lampy,
wytrze¢ jgo suchg i migkka szmatka lub szmatkg
zwilzong wodg z mydtem.
Nie nalezy uzywac¢ rozpuszczalnikéw chlorowych,
benzyny lub rozcienczalnikow do farb, poniewaz
rozpuszczajg one tworzywa sztuczne.

4. Przechowywanie

Przechowywac¢ statyw do lampy i akumulator w miejscu
niedostepnym dla dzieci i o temperaturze ponizej 40°C.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréow
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupié¢ nowe.

. Autoryzowany serwis firmy HiKOKI:
Odwiedz https:/hikoki-powertools.eu,
adresy.

aby uzyskac

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych narzedzi firmy HiKOKI

Nalezy zawsze wuzywaé jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych narzedzi, jezeli uzywane
sg akumulatory inne, niz zalecane przez nas lub gdy
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfikowany
(np. demontaz i wymiana ogniw lub innych czesci
wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana z
uwzglednieniem praw statutowych i przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych
w wyniku niewtasciwego uzytkowania lub wynikajgcych
z normalnego zuzycia. W wypadku reklamacji nalezy
dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do autoryzowanego
centrum  serwisowego HiKOKI wraz z KARTA
GWARANCYJNA znajdujgca sig na koricu instrukcji obstugi.

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez HiKOKI programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga si¢ zmieni¢ w kazdej
chwili bez uprzedzenia.




(Az eredeti utasitasok forditasa)

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
ALLVANYOS LED MUNKALAMPAHOZ

A\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramlitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast a
jovébeni hivatkozas érdekében.

1. Csak a termékhez mellékelt LED-es meghajtot
hasznalja.

Ez a LED-es meghajté csak ezzel a termékkel

hasznalhaté. Ne haszndlja ezt a LED-es meghajtét mas

termékekkel.

2. Kizardlag eldirt fesziiltségli aramforrast hasznaljon.
e A nem el6irt fesziltségli aramforras hasznalata

tlizhéz vagy elektromos aramiitéshez vezethet.

3. Ne kérositsa a LED-es meghaijtét.

* Ne szerelje at, gorbitse meg erésen, csavarja vagy
huzza meg a vezetéket, valamint ne tegyen ra nehéz
targyakat, és ne vezesse azt futéberendezések
kdzelében.

* Amikor nem haszndlja, huzza ki a tapkabelt
(LED-es meghajto) az elektromos aljzatbdl és az
allvanyos LED munkaldmpabdl. Ennek elmulasztasa
aramutést vagy tizet okozhat.

4. Ne érintse meg a halézati csatlakozét (LED-es
meghajté) nedves kézzel.

e Ha mégis megteszi, aramités érheti.

5. Dugja be utkdzésig a csatlakozédugét (LED-es
meghaijto).

e Az esetlegesen a dugés csatlakozd és a
csatlakozoaljzat kdzé kerlld por és kosz tizet
okozhat. 1d6rél idére hiuzza ki a csatlakozét az
aljzatbdl, és egy szaraz kenddvel tisztitsa meg a
portdl vagy kosztol.

6. Kizarélag a jelen kézikonyvben foglaltaknak
megfeleléen hasznalja. Kizarélag a gyarté altal
ajanlott toldalékokat hasznélja.

7. Ne haszndlja a munkalampat robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében.

8. Ne hasznalja a munkalampat nedves vagy nyirkos
helyeken vagy esében.

e Ha ezt nem tartja be, aramitést, flistképzddést vagy
hibas mikodést okozhat.

9. Ne szerelje szét és ne mdédositsa a munkalampat
* Ha mégis megteszi, aramités érheti, vagy tlizet

okozhat. Fellllvizsgalatokat és javitdsokat a
vasarlas helyén kell elvégeztetni, vagy egy HiKOKI
kéziszerszam-szervizkdzpontra kell bizni.

10. Ne hagyja, hogy idegen targyak vagy viz keriiljon a
munkalampaba.

e Az akkumulatorrekeszbe, a halozati aljzat
gumifedelébe vagy az USB-port gumifedelébe jutd
fém vagy gyulékony targy vagy viz aramitést vagy

. thzet okozhat.

11. Ugyeljen az aramiitésre.

12. Ha nem hasznaélja az allvanyos LED munkalampat,
vagy elOkésziti, tarolja vagy szillitia azt,
mindenképpen kapcsolja ki a késziiléken talalhaté
kapcsolot, és valassza le a LED-es meghajtot és az
akkumulatort.

13. Ne takarja le a munkalampat ruhaval, kartonpapirral
vagy mas anyaggal, amikor a fény be van kapcsolva.

14.A fényvet6 bekapcsolt allapotaban ne nézzen
kozvetleniil bele, ne iranyitsa azt emberre vagy
allatra, vagy annak szemébe.
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15.A lencse magas hémérsékletiire melegszik, ha
vilagit és koézvetleniil a hasznalat utan, ezért ne
érintse meg.

16.Ne hasznélja, hagyja vagy tarolja a munkalampat
es6ben vagy nyirkos helyen.

17. Ne hagyja a munkalampat autéban vagy mas olyan
helyen, amely varhatéan koézvetlen napfénynek
lesz kitéve (50°C felett). Ellenkezé esetben hibak
adédhatnak.

18. Bekapcsolt allapotban ne hagyja felligyelet nélkiil a
munkalampat.

19. Erds szélben ne haszndlja az allvanyt.

20.Magas helyen végzett munka esetén gy6z6djon

meg réla, hogy senki nem tartézkodik On alatt,

Tegye meg a szikséges Ovintézkedéseket a

hasznélati koérnyezettél fiiggéen, az allvany

felborulasanak vagy leesésének megel6zése
érdekében.

. Ne hasznalja a munkalampat, ha a lencse megsériilt

vagy levalt.

22. A munkalampat szakképzett szerel6vel javittassa,
és csak azonos cserealkatrészeket hasznaljon.

e Ez biztositia, hogy a munkaldmpa tovabbra is
biztonsagosan mukadjon.

23.Kizarélag specialisan erre szolgalé feltoltheté
akkumulatorral hasznalja az allvanyos LED
munkalampat.

e Barmilyen mas ujratéltheté akkumulator hasznalata
sériilés- és tlizveszélyt okozhat.

24. Csak a gyarto altal el6irt toltGvel toltse ujra.

e Az Ujratdlthetd akkumulator egy tipusahoz
alkalmas t6lté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik
akkumulatorral hasznaljak.

25. Amikor az ujratolthet6 akkumulator nincs
hasznalatban, tartsa tavol mas fémtargyaktdl,
mint példaul iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol,
szegekt6l, csavaroktél, vagy egyéb kis
fémtargyaktol, amelyek 6sszekottetést hozhatnak
létre egyik csatlakoz6tél a masikhoz.

e Az akkumulator csatlakozdéinak révidre zarasa égési
sérlléseket vagy tuzet okozhat.

26. Helytelen koriilmények ko6z6tt az akkumulator
folyadékot bocsathat ki; keriilje az érintkezést. Ha
véletleniil érintkezés fordul eld, vizzel 6blitse le. Ha
a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe, keressen
orvosi segitséget is.

e Az akkumulatorbdl kibocsatott folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

27. Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hé, pl. napfény,
tiiz vagy hasonlék hatasanak.

28. Amennyiben a lampatest kiilsé rugalmas kabele
vagy vezetéke megsériil, azt kizarélag a gyarto,
vagy annak szervizképviselete vagy hasonlé
képzettséggel rendelkez6 szakember cserélheti ki
a kockazatok elkeriilése érdekében.

29. A lampatestben talalhaté fényforrast csak a gyarto,
vagy annak szervizképviselete vagy egy hasonlé
képzettségli szakember cserélheti ki.

30. A munkalampa nem kezelhet6 valogatas nélkiili
kommunalis hulladékként.

31.Ha ellenérzéshez - példaul egy kereskedelmi
feliigyeleti hatosag kérésére - sziikség van
a fényforras eltavolitasara, anélkiil hogy
visszafordithatatlanul karositana a fényforrast,
kérjik, az eltavolitdsi utmutatéért forduljon a
HiKOKI helyi szervizképvisel6jéhez, vagy irjon
kozvetleniil az alabbi cimre.

UK: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25 Majestic

Road, Southampthon, SO 16 OTY, UK

Egyéb régiok: Hikoki Power Tools Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Németorszag
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TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Az akkumulatort mindig 0°C-40°C hémérsékleten toltse
fel. A 0°C-nal alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet télteni.

Atoltés legmegfelelébb hémérséklete 20°C-25°C kozott
van.

Ne hasznalja a t6ltét folyamatosan.

Ha egy toltés befejez6dott, hagyja pihenni a toltét
kérulbelll 15 percig, az akkumulator kdvetkez6 feltdltése
elétt.

Ne hagyja, hogy az (Ujratdlthetd
csatlakoztatdsara szolgald nyilasba
keraljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratéltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zérja révidre az Ujratdltheté akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zardsa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator muikédési ideje az ujratoltést
kovetben tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerUlt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t6lté megrongalodhat.
Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltoltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az
akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rdgzités)
eldeformalddtak.

Az  akkumulator  szerszamba valé  helyezése
rovidzarlatot idézhet elé, ami flistképzédést vagy tlzet
eredményezhet.
.Tartsa  pormentesen
(akkumulatortarto).
Hasznalat el6tt gy6zédjon meg réla, hogy nem gyflilt-e fel
por az érintkezdk teriletén.

Hasznalat kdzben probalia meg elkerllni, hogy a
szerszamra hullé por az akkumulatort érje.

A mikodés felfliggesztésekor vagy haszndlat utan ne
hagyja a szerszamot hullé pornak kitett helyen.

A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C
koz6tt hasznalja.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely ledllitja
annak miikodését.

Az aldbb bemutatott 1-3. esetekben a termék hasznalatakor
BE allasba kapcsolt kapcsoléval is eléfordulhat, hogy az
allvanyos LED munkaldmpa nem kapcsol be. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Az akkumulator lemerilésekor az allvanyos LED
munkalampa kikapcsol.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
A szerszam tllterhelése esetén az allvanyos LED
munkalampa kikapcsolhat. Ebben az esetben engedije
fel a szerszam kapcsoldjat, és szintesse meg a
tulterhelés okait. Ezt kévetéen Ujra hasznalhatja azt.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tiimelegszik,
az akkumulatorbol jové aramellatas megszinhet.

akkumulator
idegen anyag

10.

1

-

a szerszam  csatlakozdit

@)
12.
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Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja leh(lni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.
Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalokat.
FIGYELMEZTETES
Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzddésének, illetve a robbanas vagy tiiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjik, tartsa be az alabbi
6vintézkedéseket.
Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.
Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.
Ugyeljien ra, hogy a munka kdzben az eszkdzre hulld
fémforgéacs és por ne gyiljén fel az akkumulatoron.
A haszndlaton kivili akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.
Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szdgek stb.).
Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne dlljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.
Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.
Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.
Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6 utan sem sikeres.
Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sutébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.
Azonnal tavolodjon el a tuztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.
Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.
Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacidt, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.
Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Téarolja az akkumulatort hiivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
géazok légkodrbe jutasat.
YELEM
Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.
Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.
A folyadék irritalhatja a bért.
Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6hoz, ha az elsé alkalommal vald
hasznalatkor ~ rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deforméaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

O O O
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FIGYELMEZTETES

Ha vezetdképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi
szabalyokat.
O Ne tegyen vezetbképes hulladékot, szoget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell8z6nyilast, igy elkerllheti a révidzarlatot.

O
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i A O A kulféldre torténé szallitashoz meg kell felelnie a
LIT!UM,'IO,N ,AKKUMULATOR vonatkozé nemzetkdzi jogszabdlyoknak, illetve a
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS célorszag szabalyainak és eldirasainak.
SZEMPONTOK
Litium-ion akkumulator szallitdsa koézben tartsa be a Teljesitmény
koévetkez6 dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES DEWh
Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany 2-3 szamjegy
litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése

soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100 Whkapacitastmeghaladolitium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbél veszélyes arunak minésuinek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

A PORALLOSAGI ES ViZSZIGETELESI FUNKCIOKRA VONATKOZO ISMETELT
FIGYELMEZTETESEK

Ez a termék megfelel az IP55 védelmi osztaly alapjan (porallésdg és vizszigetelés) az elektromos berendezésekre
vonatkoz6 nemzetkdzi IEC eldirasoknak.

Az IP55 védelem kizarolag akkor alkalmazhatdé a szerszamtestre, amikor az akkumulatorfedél és a LED-es meghaijtd
(halézati adapter) csatlakozéjanak gumifedele zarva van. Az IP20-as védelem a LED-es meghajté hasznalata esetén
alkalmazhaté.

[IP kédok leirasa]
IPxx

L

Bejuté vizre vonatkozé védelmi fokozat
A barmilyen irdnybdl is permetezett viznek nem lehet karos hatasa (vizpermet-allo)
Nincs védelem

Szilard targy altali kiilsé behatasra vonatkozé védelmi fokozat
Kis mennyiségui por jelenléte nem befolyasolja a normal miikédést (poralld).

2 | Védelem a legaldbb 12,5 mm atméréjii szilard idegen targyak behatolasa ellen.

gl o O

A berendezést ugy tervezték, hogy ellenalljon a por és a viz hatdsainak, de nincs garancia arra, hogy nem hibasodik meg.
Ne haszndlja és ne hagyja a késziléket olyan helyeken, ahol tulzott mennyiségul pornak van kitéve, vagy olyan helyen, ahol
vizbe siillyed, vagy eséviznek van kitéve.

RES,ZEK ELN,EVEZESE @ gi?g;glrgge(:?r)é\nya @7) | Zarokar fels6 csavarjai
(1. abra-12. abra) beallitas)

Zardkar also csavarjai
Hatlapfeju csavar P 2
e D e e R
o a Halozati aljzat beallitas) P
(2 | Elulsé burkolatok (killon megvasérolhatd) nem megfeleld)
. Haldzati adapter
@ | LED egység ® csatlakozd
Hosszabbito rud Befogokar
9
(®) | Tarolo fedele a7 | zar
- LED-es meghajto
® | Zarokar (A) (halozati adapter)
@ | Zarokar (B) Gumifedél
® | Kapcsolo @) | Aramellatas lampa
Vallpant (a kilén
(9 | Fels6 fogantyu @) | megvasarolhatd taska
tartalmazza)
Lab @) | Kampds rogzitd
e Téaska (kuldén
@ | Labnyitd kar @ | megvasarolhats)
Csavar (x2 db felul
{2 | Hordfogantyu @ | és alul) (egyedi fény
szdgének bedllitdsa)
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

UB18DG : Allvanyos LED munkalampa

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

Csak EU-orszagok szamara

< Q>

ALKALMAZASI TERULETEK

Munkahely megvilagitasa

MUSZAKI ADATOK

Modell UB18DG
Fesziltség 18V
LED (fehér) x66

1000 Im, 2000 Im,

Fényerd bedllitasi tartomanya 3000 Im, 4000 Im

Figyelmeztetés

volt
amper
Hz hertz
W watt
IPXX | IP szimbdélum

Az allvany meghosszabbitasa elétt
mindenképpen nyissa ki a labakat.

Ugyeljen arra, hogy hasznalat kézben a
csusz6 alkatrészek ne csipjék be kezét
vagy ujjait.
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A feltintetett 1zemid6 csak referenciaérték.

A tényleges id6 fligg az akkumulator toltottségi
allapotatol, a hasznalati feltételektdl stb. A BSL36A18
esetén az 5,0 Ah értékek; a BSL36B18 esetén a 8,0 Ah
értékek iranyadok.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 151.
oldalon felsorolt kiegészitoket is tartalmazza.

Az elektromos szerszamokat ne dobja a Max. gg 22 ;g g::
haztartasi szemétbe! (4000 Im) 8’0 Ah: 4’0 ora
Az elektromos és elektronikus berendezések i . ’
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és MUkodési M 3,0 Ah: 2,1 6ra
annak a nemzeti jogba val¢ atiiltetése szerint az idé, kb. s(a)%?)si 5,0 Ah: 3,5 6ra
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén kell (Teljesen ( m) 8,0 Ah: 5,6 ¢ra
gy(ijteni, és egy kdrnyezetbarat djrafeldolgozo feltdltott 3.0 Ah: 336
létesitménybe kell visszavinni. akkumulator | Kdzepes 50 Ah- 55 g.r—:
== | Kdzvetlen aramellatas hasznélata)* | (2000 Im) 8,0 Ah: 8.8 6ra
M | Valtakozé aram 3,0 Ah: 6,3 ora
ﬁ'ggg"lg}’) 50Ah:  1056ra
Ne nézzen kdzvetlenll a LED lampéaba, amig 8,0 Ah: 16,8 6ra
A vilagit.
. Ma 2150 mm x Hossz
o Meghosszabbitott :
G%a Tartsa a fényvetét és a megvilagitott targyat KUJSQ[ . 630 mm x Sz¢é 720 mm
egymastol legalabb 0,2 m tavolsagra. merete ) . Ma 1035 mm x Hossz
Visszahlzott | 555 mm x Sz6 210 mm
@ 111. osztalyu szerszam 8,1kg
Suly (akkumulator és LED-es
Vegye ki az akkumulatort meghajtd nelkiil)
Max. teljesitmény /W
m Bek 4 bekapcsolva
ekapcsolas
P CRl (szinrenderelési index) >80
) i CCT (kapcsolédo
@ Kikapcsolas szinhomérseklet) 5000K
a8 |z MEGJEGYZES
Ez a termék az EU 2019/2015 Adltal definidlt <E>
ﬁ Nyt energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz.
Vv
A

A szabvanyos kiegésziték kore fi gyelmeztetés nélkul
modosulhat.
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A = ® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
TOLTES A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban
Az eszkdz hasznalata elétt toltse fel az akkumulatort a lathatja.
kovetkezok szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolts tapkabelét a 2. tablazat
dugaszoloéaljzathoz.

Amikoraz akkumulator dugaszataz aljzathoz csatlakoztatja, Toltd UC18YFSL

a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként). Akkumulator
2. Helyezze az akkumulatort a télt6be. T o

Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint az Toltési fesziltség v 14,4-18

a 4. abran lathato. Az akkumulator tipusa kg 0,5
3. Toltés ——

Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés | HOmérseklet, amelyen az 0°C—50°C

megkezdédik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit | akkumulator Gjratdlthetd

folyamatosan. Az egyes kapacitasu

Amint az akkumulator téltése befejez8détt, a jelzélampa | akkumulatorok toltési ideje (kb.)

piros fénnyel villog. (1 masodperces idékézonként) | (20°C-on)

(Lasd az 1. tablazatot). )
® Jelzé lampa jelzései 1,5Ah min 22

A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortélts, illetve az 2,0 Ah min 30

akkumulator &llapotanak megfeleléen az 1. tablazat 2,5 Ah min 35

tartalmazza. 3,0 Ah min 45

4,0 Ah min 60
1. tablazat 5,0Ah min 75
6,0 Ah min 90
A jelz8lampa jelzései (PIROS) 8,0 Ah min 120
0,5 masodpercig Akkumulatorcelldk szama 4-10
vilagit és )

A Ae alX 0,5 masodpercig Aramforrashoz MEGJEGYZES

Toltés el6tt A
?aﬂ‘o‘é')'ag't csatlakoztatva A toltési id6 a homérséklettsl és az aramforras

Toltés kdzben

Folyamatosan vilagit
(Vilagit)

Toltés
befejez6dott

0,5 masodpercig

vilagit és

0,5 masodpercig
nem vilagit

(Villog)

] ]

Tulmelegedési

1 mésodpercig vilagit
és 0,5 masodpercig

Az akkumulator
tilmelegedett.

Nem lehet tolteni.

toltés

(Vibral)
EERNRRRENNNED

- 3 nem vilagit (A toltés akkor

készenlét (Villog) kezdédik, amikor

| az akkumulator
lehtil)

0,1 masodpercig

Nem vilagit és Az akkumulator

. 0,1 masodpercig vagy az
lehetségesa | nom vilagit akkumulatortsité

meghibasodott
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fesziltségétol fliggbéen valtozhat.

FIGYELEM

4.
5.

Az akkumulatortéltd a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a
kovetkez6 toltésig.

Huzza ki a to1té elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbdl.

Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Kisiités uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez sziikséges normal idétartam
beall, miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
téltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemerdilne.

Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkendében
van, fliggessze fel a mukodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csékkentheti.
Kerllje a toltést magas kérnyezeti hémérsékleten.

Egy Ujratolthetd akkumulator haszndlat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratolteni kdzvetlenll hasznalat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
vélhat az élettartama. Hagyja lehuini az akkumulatort és
csak ezutan toltse uUjra.
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FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég
0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
lehtini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

Ha a jelz6ldampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozdéjaban. Ha nem talél idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra | Oldal
Az akkum,ulétor kivétele és > >
behelyezése
A LED-es meghajté csatlakoztatasa 3 2
Toltés 4 2
A munkalampa felszerelése™1 5 3
A labak nyitasa és zarasa2 6 3
A LED-egység szdgének beallitasa™3 7 3
A I_,E!D’egység magassaganak 8 3
bedllitasa™4
A vilagitas bekapcsolasa*s 9 4
A munkalérr}pga v!sszah[t]zés*akor 10 4
betartand6 évintézkedések’6
A munkalampa szallitasa*? 11 4
A munkalampa beallitasa*8 12 5
A tartozékok kivalasztasa — 152

*1 A munkalampa felszerelése

FIGYELMEZTETES

O Ne haszndlja olyan helyen, ahol az allvany felborulhat.

O Az allvany meghosszabbitdsa el6tt mindenképpen
nyissa ki a labakat.

*2 Alabak nyitasa és 6sszecsukasa

FIGYELMEZTETES

O A terméket a labakat teljesen kinyitva és rdgzitve
hasznalja.

O Ugyelien arra, hogy hasznalat kdézben a csuszé
alkatrészek ne csipjék be kezét vagy uijjait.

*3 A LED-egység ddlésének beallitasa

(1) Oldja ki a zardkart (A), emelje a LED-egységet korllbelil
30 cm-re, majd rogzitse ismét helyére a zarokart (A).
(7-a. abra) Most allitsa be a lencse sz6gét. (7-b. abra)

(2) A szdg bedllitdsa utdan engedje el a zarokart (A), és
emelje fel a LED-egységet a kivant magassagra. A kivant
pozicié elérése utan régzitse ismét a helyén a zarokart
(A). Ha az egység tul alacsony, oldja ki a zardkart (B), és
a szilkséges mértékben tolja ki.

*4 A LED egység magassaganak beallitasa

FIGYELMEZTETES

O Ugyelien arra, hogy hasznalat kézben a csuszé
alkatrészek ne csipjék be kezét vagy ujjait.

O Ugyeljen ra, hogy a zarokarok a magassag beallitasat
kivéve mindig zarva legyenek.

O A sérillés elkerllése érdekében, amikor nem hasznalja,
huzza vissza a rudat.

MEGJEGYZES
A LED egység szdgének bedllitasa elétt kapcsolja ki a
vilagitast.
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*5 A vilagitas bekapcsolasa
Amikor az akkumulator toltdttségi szintje 5%-ra vagy
alacsonyabbra csokken, a jelz6fény harom percenként
réviden elhalvanyul, figyelmeztetve a felhasznalét.
Ebben az esetben cserélie ki az akkumulatort, vagy
csatlakoztassa a LED-es meghajtot.

*6 Az allvany visszahuzasakor betartand6 ovintézkedések

FIGYELMEZTETES

O Ugyelien arra, hogy hasznalat kdzben a csuszd
alkatrészek ne csipjék be kezét vagy ujjait.

*7 Az éllvany széllitasa

FIGYELMEZTETES

A munkaldmpa mozgatasakor vagy szallitasakor:

O Kapcsolja ki a kapcsolét, és valassza le a télthetd

akkumulatort és a LED-es meghajtét az allvanyos LED

munkalampardl.

Helyezze vissza a LED-egységet a tarolé burkolatba.

Roégzitse az (A) és (B) zarokarokat.

Hajtsa fel az allvanyt.

O Zarja be az akkumulatorfedelet.

<Hordfogantyu hasznalata> (11-a abra)

MEGJEGYZES

O Tartsa az allvanyt ugy, hogy a LED egység elérefelé
nézzen.

O Tartsa az allvanyt a hordfogantyd hatsé részénél,
Ugyelve arra, hogy ne nyomja meg a labnyité kart.

<A taska (kiilon megvasarolhato) és a vallpant

(©]
O
O

hasznédlata (a kiilon megvasarolhaté taska
tartalmazza)> (11-b abra)
MEGJEGYZES

Kizarélag a meghatarozott HiKOKI taskat (kdlén

megvasarolhatd) és vallpantot hasznalja (a kilén
megvasarolhaté taska tartalmazza).

Véalassza le a taskahoz rogzitett vallpantot (kildn
megvasarolhatd) és rogzitse azt kozvetlenil a
munkalampan talalhaté kampos régzitéhoz. (11-c abra)
Az dllvanyt szallitds kdzben tartsa a hordfogantyunal
fogva, mert csak a vallpant (a kilén megvasarolhaté
taska tartalmazza) hasznalata esetén himbal6zni fog.
(11-c abra)

Ha a csusz6 alkatrészek hasznalat kézben kilazulnak,
dllitsa be a csavarok meghutzasaval.

Amennyiben a felsé csavar nem elegendé énmagaban
az utanhlzashoz, allitsa be az als6 csavart. (12-b abra)

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Az allvanyos LED munkalampa hosszabb ideig tartd
hasznalaton kivili dllapota, vagy karbantartasa,
ellenérzése vagy tarolasa esetén feltétlendl kapcsolja Kl
a kapcsolét, és valassza le a LED-es meghajtét és az
akkumulatort.

*8

1. Ardgzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellendrizze az Gsszes rogzitécsavart,
és ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
huzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
huzza meg. Ennek elmulasztasa sulyos veszéllyel jarhat.
2. A termindlok (szerszam és akkumulator)
ellendrzése

Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozddva
fémforgacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a mukddést megelézden,
kdzben és utan.

FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozdkon felgyllemlett.
Ellenkez6 esetben a készulék meghibasodhat.



3. A burkolat tisztitasa
Ha az dllvanyos LED munkaldmpa bepiszkolddik,
torolje le puha, szaraz ruhaval vagy szappanos vizzel
megnedvesitett ruhaval.
Ne haszndljon klértartalmu oldészereket, benzint vagy
festékhigitdt, mert ezek megolvasztjak a mianyagokat.
4. Tarolas
Az éllvanyos LED munkaldmpat és az akkumulatort
olyan helyen tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb
40 °C-nal, és gyermekek nem érhetik el.
MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Térolas elétt gy6z6djdon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylk, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejuk, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent haszndlati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltélti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznélhatatlannak, és vegyen Ujat.
5. Hivatalos HiKOKI Szervizkézpont:

Lasd a cimeket a hitps:/hikoki-powertools.eu
weboldalon.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos eszk6z6k akkumulétoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas bels6é alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
eszkdzeink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvényes/orszagos
eléirasoknak megfeleld garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerl
hasznélatbol, tovabba a normal mértékiinek szamitd
elhasznalodasbdl, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacié esetén kérjik, kildje el a - nem
szétszerelt - szerszamot a kezelési Utmutaté végén talalhatod
GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos HiKOKI
szervizkdzpontba.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
BEZDRATOVE STATIVOVE SVETLO

A\ vAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpeénosti a
vSechny pokyny.

NedodrzZeni téchto varovani a pokynt muze mit za nasledek
elektricky sok, pozar a/nebo vazné zranéni.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte. V budoucnu
se vam mohou hodit.

1.

10.

11.
12.

13.
14.

15.

Pouzivejte pouze LED zdroj

vyrobkem.

Tento LED zdroj je navic uréen pouze pro pouZiti s timto

vyrobkem. Nepouzivejte LED zdroj s jinymi vyrobky.

Pouzijte pouze uréené napéti zdroje energie.

e Poutziti jiného napéti mtze vést k elektrickému Soku
¢i pozaru.

Zabrante poskozeni LED zdroje.

Neupravujte, nasilné neohybejte, neotacejte
nebo netahejte za $nlru, nepokladejte na ni tézké
pfedméty a nepokladeijte ji do blizkosti topnych téles.

e Pokud vyrobek nepouzivate, vytdhnéte napdjeci
zastréku (LED zdroj) ze zasuvky elektrické sité a z
stativového svétla. Pokud tak neucinite, mize dojit k
Urazu elektrickym proudem nebo k pozaru

Nedotykejte se napajeci zastrcky (LED zdroje)

mokryma rukama.

e Jinak mize dojit k elektrickému Soku.

Napajeci zastrcku (LED zdroj) zasouvejte az na

doraz.

e Prach nebo $pina mezi zastrckou a elektrickou
zasuvkou mize vést k pozaru. Pravidelné
odstranujte zastréku a utfete z ni prach nebo $pinu
pomoci suchého hadfiku.

Pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi

v tomto navodu. Pouzivejte pouze pfislusenstvi

doporucené vyrobcem.

Nepouzivejte stativové svétlo ve vybusnych

prostiedich, jako jsou napfiklad prostory s

vyskytem hoflavych tekutin, plyn nebo prachu.

Nepouzivejte stativové svétlo ve vihkych nebo

mokrych mistech éi v desti.

e Pokud tak ucinite, mGze dojit k elektrickému Soku,
uniku koufe nebo selhani.

Stativové svétlo nerozebirejte ani neupravuijte.

e Jinak mGze dojit k elektrickému Soku nebo pozaru.
Kontroly a opravy se maiji provadét v obchodé,
kde byl pfistroj zakoupen nebo v servisnim centru
HiKOKI power tools.

Nedovolte, aby se jakékoliv nespecifikované

pfedméty nebo voda dostaly do téla stativového

svétla.

e Pokud se dovnitf do vika akumulatoru, pod gumovy
kryt AC zditky a pod gumovy kryt vstupu USB
dostane jakykoli kovovy nebo hoflavy pfedmét nebo
voda, muze dojit k Urazu elektrickym proudem nebo
k pozaru.

Bud'te opatrni,

proudem.

Pokud stativové svétlo nepouzivate nebo jej

pfipravujete k pouziti, uskladiujete ¢i pfepravujete,

nezapomeiite prepnout spinaé na pfistroji do
vypnuté polohy a odpojit LED zdroj a baterii.

Pokud stativové svétlo sviti, nezakryvejte jej latkou,

kartonem nebo jinymi materialy.

Pokud svitilna sviti, nedivejte se pfimo do ni,

nemifte svitilnou na osoby ¢i na zvifata, ani s ni

nesvitte nikomu do o¢i.

Cocka svitidla ma béhem sviceni a ihned po pouziti

vysokou teplotu, proto se ji nedotykejte.

dodany s timto

aby nedoslo k urazu elektrickym

16.
17.

18.

19.
20.

2

-

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.
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Nepouzivejte, neponechavejte ani neskladujte
stativové svétlo v desti a na vihkych mistech.
Neponechavejte stativové svétlo v auté nebo na
podobnych mistech, ktera by mohla byt vystavena
teplu ze slunce (nad 50°C). V opaéném pripadé
muze dojit k potizim.

Neponechavejte stativové svétlo bez dozoru, kdyz
je zapnuté.

Nepouzivejte stativ za silného vétru.

PFi praci na vysokych mistech zajistéte, aby pod
vami nebyly zadné osoby,

V zavislosti na daném prostfedi, ve kterém se
svétlo pouziva, pfijméte nezbytna opatieni, ktera
zabrani pfipadnému prevraceni nebo padu stativu.

.Nepouzivejte stativové svétlo, pokud je predni

cocka svitidla poSkozena nebo sejmuta.

Stativové svétlo nechte opravovat kvalifikovanym

opravarem pouzivajicim pouze identické nahradni

dily.

e Tim zajistite zachovani
stativového svétla.

Stativové svétlo pouzivejte pouze s uréenou

dobijeci baterii.

e Pouzitim jakékoli jiné akumulatorové baterie mlze
vzniknout nebezpedi poranéni nebo pozadru.

provozni bezpecénosti

Dobijejte pouze nabijeCkou specifikovanou
vyrobcem.
* Nabijecka, kter4& je vhodnd pro jeden typ

akumulatorové baterie, mUze v pfipadé pouziti s
jinou baterii zpUsobit nebezpedi pozaru.
Kdyz akumulatorovou baterii nepouzivate, udrzujte
ji mimo ostatni kovové predméty jakymi jsou
kancelaiské sponky, mince, klice, hiebiky, Sroubky
¢i jiné malé kovové predmeéty, které mohou zpUsobit
kontakt mezi obéma poly.
e Vzdjemné zkratovani poélu baterie mize zpUsobit
popéleniny nebo pozar.
Pfi nevhodném zachazeni miize z baterie vytékat
kapalina; zamezte kontaktu s ni. V pripadé
nahodného kontaktu misto omyjte vodou. V pfipadé
kontaktu této kapaliny s oc¢ima pak vyhledejte
lékafskou pomoc
e Kapalina vytékajici z baterie muize zpusobit
podrazdéni nebo popaleniny.
Akumulator se nesmi vystavovat nadmérnému
teplu, napfiklad z pfimého slunec¢niho zareni, od
ohné a podobné.
Aby nehrozilo zadné nebezpeéi, musi vyménu
pFipadné poskozeného externiho ohebného kabelu
¢i Snary tohoto svitidla provadét pouze vyrobce ¢i
jeho servisni pracovnik nebo podobné zpuisobila
osoba.
Vyménu svételného zdroje v tomto svitidle musi
provadét pouze vyrobce &i jeho servisni pracovnik
nebo podobné zpusobila osoba.
Stativové svitidlo se nesmi likvidovat jako netfidény
komunalni odpad.
Pokud je nutné svételny zdroj vyjmout pro ucely
ovéfeni, aniz by doslo k trvalému poskozeni
svételného zdroje, napf. na zadost organu dozoru
nad trhem, obratte se na mistniho servisniho
zastupce spole¢nosti HIKOKI nebo pfimo na nize
uvedenou adresu, kde ziskate pokyny k vyjmuti.
UK (Spojené kralovstvi): Hikoki Power Tools (U.K.)
Ltd, 25 Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY,
Spojené kralovstvi
DalSi regiony: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Némecko



DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Akumulator vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.
Za teplot nizsich nez 0°C dojde k prebiti akumulatoru,
coz je nebezpecny stav. Za teplot pfekracujicich 40°C
akumulator nelze nabijet.

8jSi teplotami
20°C-25°C.

2. Nabijecku nepouZivejte nepretrzité.

Nabije¢ku nechte po dokonéeni jednoho nabijeciho
cyklu pfiblizné 15 minut v necinnosti, nez zac¢nete s
pfipadnym dal$im nabijenim akumulatoru.

3. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

4. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

5. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky narist elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

6. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mize
v takovém pfipadé explodovat.

7. Jakmile akumulator doséhne konce zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

8. Do vétracich otvorl v nabije¢ce nevkladejte zadné
pfedméty. Kovové prfedméty nebo hoflavy materidl
vlozeny do veétracich otvorli nabijecky predstavuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

9. Ujistéte se, ze akumulator je vloZzen pevné. Jestlize je

uvolnény, mohl by vypadnout a zptisobit nehodu.

Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky naradi nebo

akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.

Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho

dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

k nabijeni je rozmezi

10.

11. Zajistéte, aby svorky nafadi (drzak baterie) byly bez
prachu.
Pfed pouzitim se ujistéte, Ze kolem svorek neni
nahromadény prach.
Béhem pouzivani se snazte zabranit tomu, aby se prach
z nafadi dostal na baterii.
PF¥i pferuseni provozu nebo po pouZiti nenechavejte
nafadi v mistech, kde by mohlo byt dojit k jeho zapraseni.
12. Nastroj a akumulator vzdy pouzivejte pfi teplotach mezi

-5°C a 40°C.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z dlvodu prodlouzeni zivotnosti je lithium-iontovy
akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se mlze stat, ze pfi
pouziti tohoto vyrobku se ani po pfepnuti spinac¢e do zapnuté
polohy stativové svétlo nezapne. Nejedna se o zavadu, ale o
vysledek ochranné funkce.

1. Kdyz dojde k vybiti zbyvajici kapacity baterie, stativové
svétlo se vypne.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je narfadi pretizené, mize se stativové svétlo
vypnout. V takovém pfipadé pustte spina¢ naradi a
odstrarite pficinu pretizeni. Poté muzete naradi znovu
pouzit.

3. Je-li akumulator pfehfaty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarte akumulator pouZivat a nechte
jej vychladnout. Potom mUZzete nafadi znovu pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu.

Cestina

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a

prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze piliny a prach padajici béhem prace na

nastroj se neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.

3. Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

4. Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

5. Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

6. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

7. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecénou vzdalenost od ohné.

8. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

9. V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

. Akumulator nepotéapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
z4dné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predméta. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s ziravym plynem.

UPOZORNENI
1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane

do oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.
Bez Iékaiského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou €i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mlze zplsobit podrazdéni klize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

o O O O

I

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulator(i

se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé tlomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice urené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.
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TY’KAJl’Cl’ SE PﬁEPRAVY LITHIUM- O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu

s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové

IONTOVYCH BATERII zemé.

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi. Vykon
VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium- Dj]Wh
iontovou baterii, informujte spole€¢nost o jejim vykonu -

a postupujte podle instrukci pfepravni spole¢nosti pfi 2 az 3 dislice

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpeéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplika¢ni
postupy.

UPOZORNENI TYKAJICi SE ODOLNOSTI VUCI PRACHU A VODE

Tento vyrobek odpovida ochranné tfidé IP55 (odolnost proti prachu a vodéodolnost) pro elektrické zafizeni, jak je stanoveno
v mezinarodnich pfedpisech IEC.

Uroven ochrany IP55 se vztahuje pouze na télo nastroje, pokud jsou uzavfeny kryt baterie a gumovy kryt konektoru LED
zdroje (sitového adaptéru). Pfi pouzivani LED zdroje je uroven ochrany IP20.

[Popisy IP kodu]

IPxx

L

Ochranna tfida proti pronikani vody
Voda stfikajici z jakéhokoliv sméru nebude mit Zadny Skodlivy Ucinek (odolné proti stiikajici vodé)
Zadna ochrana

Ochranné tfida proti externimu zasahu pevnym pfedmétem
Pfitomnost malého mnoZzstvi prachu neovlivni normaini provoz vyrobku (provedeni odolavajici prachu).
2 | Ochrana proti vniknuti pevnych cizich téles o priiméru 12,5 mm nebo v&tsim.

g oo

Zarizeni bylo navrzeno tak, aby odolalo U¢inkim prachu a vodé, ale neexistuje zadna zaruka, Zze nebude dochazet k
porucham. Nepouzivejte nebo nenechavejte zafizeni v mistech, kde je vystaveno nadmérnému mnozstvim prachu, nebo v
mistech, kde je ponofeno do vody ¢i vystaveno desti.

NAZzVY CASTI (Obr. 1-Obr. 12) g5 | Srouby (2x) (nastaven | g | Horni Srouby
~ | svislého Uhlu) zajiStovaci packy
@ | Cotka svitidla @3 | Kryt akumulatoru Sroub s vnitnim Spf’fz.n' srqupxk
[ |
S Akumulator (prodava 9 taveni ,
(2) | Predni kryty se samostatné (nastaveni horni §rouby utazeny
p— )v — vodorovného uhlu) dostatecns)
onektor pro pfipojeni
@ | Jednotka LED ® sitového adaptéru
@) | Prodluzovaci ty¢ Upinaci packa SYMBOLY
®) | Ulozny kryt q7 | Aretace VAROVANI
AR Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
® | Zajistovaci packa (A) | d® I;EE fgrl;ol (sitovy pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
P ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.
(7 | Zajistovaci packa (B) | 39 | Gumovy kryt
Spinag @ | Kontrolka i UB18DG : Bezdratové stativové svétlo
Ramenni popruh
(9 | Horni drzadlo @) | (pfilozeny v tasce Aby se snizilo riziko zranéni, uZivatel si musi
prodavané zvlast) precist navod k obsluze.
Prislusenstvi pro
0 | Noha 2 zavéseni na hacek
® Paka pro otevirani ® Vak (prodava se
nohy samostatné)
Srouby (2%, na
P horni a dolni strané)
@ | Transportni drzadlo @ (individualni nastaveni
Uhlu osvétleni)
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Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisud jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

1=

Rozsah nastaveni jasu

1000 Im, 2000 Im,
3000 Im, 4000 Im

Stejnosmeérny proud

Stfidavy proud

Nedivejte se pfimo do LED svétla, kdyz sviti.

d 2

Mezi svitilnou a osvétlovanym pfedmétem
udrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m.

-
=

Nastroj tfidy IIT

Odpojte baterii

Max 3,0 Ah: 1,5 hodin
(400'0 Im) 5,0 Ah: 2,5 hodin
8,0 Ah: 4,0 hodin
Provozni Vysoka 28 ﬁﬂ :23; Egg:g
doba, cca (3000 Im) 8’0 Ah: 5’6 hodin
(pri pouzit] 3.0Ah 3,3 hodi
b ne. | Stredni 50AN 55 hodin
aKUMUIION)” | (2000 Im) 8,0Ah:  838hodin
s 3,0 Ah: 6,3 hodin
”'g'ég i) 50Ah: 10,5 hodin
8,0 Ah: 16,8 hodin
. V2150 mm x D 630 mm x
Vs Vysunuté S 720 mm
rozmer:
zmery Zasunuté g;?gSmanm x D 222 mm x
. 8,1 kg
Véha (bez baterie a LED zdroje)

ZAPNUTI

Maximalni vykon v rezimu

VYPNUTI

zapnuti 82w
CRI (index podani barev) >80
CCT (korelovana teplota 5000 K

svétla)

Zablokovat

Odblokovat

Varovani

voltd

><|B | O]|—] @S

ampérQ

hertzd

watty

Symbol IP

Pred vysunutim prodluzovaci ty¢e
nezapomerite rozevfit nohy stativu.

Davejte pozor, abyste si béhem operace
nepfiskfipli ruce nebo prsty v kluznych

Obsah baleni
pfisluSenstvi uvedené na strané 151.

POZNAMKA

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tfidy energetické
ucinnosti <E> definovany normou EU 2019/2015.

Uvedené provozni
hodnoty.

doby udavaji

pouze referenéni

Skute¢na doba zavisi na stavu nabiti baterie, podminkach
pouziti atd. Pro model BSL36A18 viz obrazky 5,0 Ah; pro
model BSL36B18 viz obrazky 8,0 Ah.

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené

parametry  podléhat
upozornéni.

zménam bez

pfedchoziho

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

pristroje (1

NABIJENI

pfistroj) navic obsahuje

Standardni pfislu$enstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

dle nize

nabije€ky do elektrické

Castech. Pfed pouzitim néstroje nabijte akumulator
uvedenych pokynu
1. Zapojte sitovy kabel
v s zasuvky.
POUZITI Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
e , , Eervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
Osvétleni pracovniho mista intervalu).
2. Vlozte akumulator do nabijecky.
SPECIFIKACE Ak%rrlw)ulatorvloite pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 4.
3. Nabijeni
Model UB18DG Po viozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
Napéti 18V kontrolka za¢ne svitit cervené.
— Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se cervené
LED (bile) x66 rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
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@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1
Signalizace kontrolky (CERVENA)
Sviti 0,5 sekundy a
Pred nesviti 0,5 sekundy L ax
nabijenim (Blika) Pfipojeno do sité
HE N
. Stale sviti
Béhem e _
nabijeni _(Svm)
Sviti 0,5 sekundy a
Nabijeni nesviti 0,5 sekundy _
dokonéeno (Blika)
HE BN
Akumulator je
.| Sviti 1 sekundu a prehraty. Nelze
r;oz?rcr)]tmf/iostnl nesviti 0,5 sekundy | nabijet. (Nabijeni
Fehfé‘fi (Blika) bude zahajeno
P — po vystydnuti
akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy a .
| nesviti 0,1 sekundy | £@vada na
Nelze nabijet (Blik&) akumula’toru nebo
InnRnRRRRRnpg | nadiecce

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2
Nabijecka
Akumulator UCT8YFSL
Nabijeci napéti Vv 14,4-18
Typ baterie kg 0,5
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu
akumulatoru, pfiblizna (pfi 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10

POZNAMKA
Doba nabijeni se mize ménit v zavislosti na teploté a
napéti napajeciho zdroje.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imz muze dojit k
poruse. Po dokonéeni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej uloZte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatoru, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti mize byt elektricky vyboj
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfini chemické latky
novych akumulatori a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del§i vykon akumulatoru.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.

Pokud mate pocit, Ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokraCovat v pouZivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvaruijte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se
stav jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho
Zivotnost. Nechte akumulator chvili vychladnout a pak
ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahtaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneé¢nimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi predméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud ddvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabije¢ky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

MONTAZ A PROVOZ

Aktion Abbildung | Seite
Vyjmuti a vioZzeni akumulétoru 2 2
Pfipevnéni LED zdroje 3 2
Nabijeni 4 2
Instalace stativového svétla™ 5 3
Otevreni a zavfeni noh2 6 3
Nastaveni Uhlu jednotky LED*3 7 3
Nastaveni vysky jednotky LED*4 8 3
Zapnuti svétla™s 9 4
Upozornéni pro zasouvani stativu™6 10 4
Preprava stativu*7 11 4
Nastaveni stativového svétla8@ 12 5
Vybér pfislusenstvi - 152

*1 Instalace stativového svétla

VAROVANI

O Nepouzivejte vyrobek v mistech, kde by mohlo dojit k
padu stativu.

O Pied vysunutim prodluZovaci ty¢e nezapomerite rozevfit
nohy stativu.

*2 Otevieni a zavfeni noh

VAROVANI

O Pii pouzivani vyrobku musi byt jeho nohy uplné
rozeviené a zajisténé.

O Davejte pozor, abyste si béhem operace nepfiskfipli
ruce nebo prsty v kluznych ¢astech.

104



*3 Nastaveni Uhlu jednotky LED

(1) Uvolnéte zajistovaci packu (A), zvednéte jednotku
LED pfiblizné o 30 cm, poté znovu zajistéte zajistovaci
packu (A). (Obr. 7-a) Nyni upravte thel ¢ocky svitidla.
(Obr. 7-b)

(2) Po nastaveni Uhlu uvolnéte zajistovaci packu (A) a
zvednéte jednotku LED do pozadované vysky. Jakmile
je v pozadované poloze, zajistéte ji znovu zajiStovaci
packou (A) na svém misté. Pokud je jednotka pfili§
nizko, uvolnéte zajistovaci packu (B) a vysurite ji podle
potieby.

*4 Nastaveni vysky jednotky LED

VAROVANI

O Davejte pozor, abyste si béhem operace nepfiskfipli
ruce nebo prsty v kluznych ¢éastech.

O S vyjimkou nastavovani vySky se vzdy ujistéte, Ze jsou
zajistovaci packy zajisténé.

O Abyste zabranili zranéni, zasurite ty¢, pokud se vyrobek
nepouziva.

POZNAMKA
Pfed nastavenim Uhlu jednotky LED vypnéte svétlo.

*5 Zapnuti svétla
Pokud uroven nabiti baterie klesne na 5% nebo méné,
svétlo kazdé tfi minuty kratce blikne pro upozornéni
uzivatele. Pokud k tomu dojde, vyménte baterii nebo
pfipojte LED zdroj.

*6 Upozornéni pro zasouvani stativu

VAROVANI

O Davejte pozor, abyste si béhem operace nepfiskfipli
ruce nebo prsty v kluznych ¢astech.

*7 Preprava stativu

VAROVANI

Pfi pfemistovani nebo pfepravé stativového svétla:

O Vypnéte spina¢, vyjméte z stativového svétla nabijeci
baterii a odpojte od néj LED zdroj.

O Umistéte jednotku LED zpét do uloZzného prostoru.

O Zaijistéte zajiStovaci packy (A) a (B).

O Slozte stativ.

O Zavrfete kryt baterie.

<Pouziti transportni rukojeti> (Obr. 11-a)

POZNAMKA

O Drzte stativ tak, aby jednotka LED sméfovala dopredu.

O Drzte stativ v zadni ¢asti transportni rukojeti a davejte
pozor, abyste nestiskli paku pro otevirani nohou.

<Pouziti tagky (prodavané zvlast) aramenniho popruhu

(pfiloZeného v tasce prodavané zvlast)> (Obr. 11-b)

POZNAMKA
Pouzivejte pouze tasku (prodavanou zvlast) a ramenni
popruh (pfiloZeny v taSce prodavané zvlast).

O Odepnéte ramenni popruh od vaku (prodava se
samostatné) a pfipevnéte jej pfimo k pfisluSenstvi pro
zavéseni za hacek na stativovém svétle. (Obr. 11-c)

O Pfi pfenaseni pfidrzujte bezdratové stativové svétlo
za transportni rukojet, protoZze pouze s ramennim
popruhem (pfiloZzeny v tasce prodavané zvlast) by se
jinak kyvalo ze strany na stranu. (Obr. 11-c)

*8 Pokud pfi pouzivani dojde k uvolnéni kluznych dild,
sefid'te je dotazenim Sroubu.

Pokud na dotazeni nestaci samotny horni Sroub, sefidte
spodni Sroub. (Obr. 12-b)

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI
Pokud se stativové svétlo delSi dobu nepouziva,
provadite jeho udrzbu ¢&i kontrolu nebo pokud jej
uskladriujete, nezapomerite VYPNOUT vypina¢ a
odpojit LED zdroj a baterii.

1. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se,
Ze jsou spravné utazeny. Ilhned utahnéte volné Srouby.
Neutazené Srouby mohou vést k vaznym trazim.

Cestina

2. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
¢astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, b&hem a po préaci s
naradim,

UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢astecCky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkéch.
Pokud tak neucinite, miize dojit k selhani.

3. Cisténi vnéjSiho povrchu
Pokud je bezdratové stativové svétlo znecisténé,
otfete jej mékkym suchym hadfikem nebo hadfikem
navlhéenym mydlovou vodou.
Nepouzivejte rozpoustédla obsahuijici chlor, benzin nebo
fedidlo natérovych hmot, nebo tyto latky rozpoustéji
umélé hmoty.

4. Uskladnéni
Bezdratové stativové svétlo a baterii skladujte na misté s
teplotou nizsi nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobgjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord mulze zplsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZiti vak Ize obnovit dvéma az
péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

5. Autorizované servisni stredisko HiKOKI:
Pro adresy viz https://hikoki-powertools.eu.

akumulatort

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
akumulatorové nastroje spole¢nosti HiKOKI
Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych originalnich
akumulatorl. NemUGzeme zarugit bezpecnost a
vykonnost naseho akumulatorového nastroje, pokud
jsou pouzivany jiné nez nami uréené akumulatory nebo
pokud je akumuldtor rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole&né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska firmy HiIKOKI.

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu HiKOKI mohou zde uvedené parametry podliéhat
zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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AKULU TRIPOD ISIGI GUVENLIK
UYARILARI

A

UYARI

Tiim glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu
1.

10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.
17.

kilavuzu gelecekte basvurmak lizere saklayin.

Yalnizca bu iiriinle birlikte verilen LED siiriiciisiinii

kullanin.

Ayrica, bu LED surlcisu yalnizca bu Urlnle birlikte

kullanim igindir. Bu LED siriictsunl baska Grunlerle

birlikte kullanmayin.

Sadece belirtilen gii¢ kaynagi gerilimini kullanin.

e Farkh gerilim kullanimasi yangina veya elektrik
carpmasina yol agabilir.

LED siiriiciisiine hasar vermekten kacinin.

e Kabloyu degistirmeyin, zorlayarak bikmeyin,
kivirmayin, ¢gekmeyin veya isitici aletlerin yakinina

yerlestirmeyin ve kablo (izerine agir nesneler
koymayin.
e Kullanimadi§i zamanlarda, elektrik figini (LED

slruclsl) elektrik prizinden ve tripod isigindan
¢ikarin. Bunun yapiimamasi elektrik carpmasina
veya yangina neden olabilir.

Elektrik fisine (LED siriiciisii)

dokunmayin.

* Bu, elektrik carpmasina yol agabilir.

Elektrik figini (LED siricisii) olabildigince

emniyetli bir sekilde sonuna kadar takin.

* Elektrik figi ile priz arasinda toz veya kir bulunmasi
yangina yol agabilir. Elektrik fisini periyodik olarak
¢ikarin ve kuru bir bezle toz veya kirleri temizleyin.

Yalnizca bu kilavuzda tarif edildigi gibi kullanin.

Yalnizca lireticinin 6nerdigi eklentileri kullanin.

Tripod 1s1gin1, yanici sivilarin, gazlarin veya

tozlarin bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda

kullanmayin.

Tripod 1s1gin1 1slak veya nemli yerlerde ya da

yagmur altinda kullanmayin.

¢ Bu uyariya uyuimamasi, elektrik carpmasina, aletten
duman ¢ikmasina veya arizaya yol agabilir.

Tripod 1s1g1in1 s6kmeyin veya degistirmeyin

e Bu, elekirik ¢carpmasina veya yangina yol agabilir.
Kontrol ve tamir islemleri, Orinin satin alindigi
magaza veya bir HIKOKI elektrikli alet servis merkezi
tarafindan yapiimaldir.

Tripod 1s1g1 gbvdesinin igine herhangi bir belirsiz

nesnenin veya suyun girmesine izin vermeyin.

* Herhangi bir metal veya yanici nesne ya da su pil
kapaginin, AC yuvasi kauguk kapaginin ve USB
portu kauguk kapaginin igine girerse bu, elektrik
carpmasina veya yangina neden olabilir.

Elektrik carpmasi konusunda dikkatli olun.

Tripod 15181 kullanmiyorken veya tripod i1s1gini

hazirlarken, saklarken veya tasirken, Unitedeki

diigmeden cihazi kapattiginizdan ve LED
siriiciisiinii ve pili ¢cikardiginizdan emin olun.

Tripod 1s1gin1 151k agikken bez, karton veya baska

malzemelerle értmeyin.

Isik acildiginda dogrudan isigin icine bakmayin,

insanlara veya hayvanlara yoneltmeyin ya da

gozlerine dogrultmayin.

Istk yanarken ve kullanimdan hemen sonra

mercek yilksek bir sicaklikta olacaktir, bu nedenle

dokunmayin.

Tripod 1s1gin1 yagmurda veya nemli

kullanmayin, birakmayin veya saklamayin.

Tripod 1sigin1 bir arabada veya giines Isisina

maruz kalabilecegi (50°C’nin Uzerinde) yerlerde

birakmayin. Aksi takdirde sorunlara neden olabilir.

i1slak ellerle

yerlerde

21.
22.

23.

24,

25.

26.

27.
28.

29.

30.
31.

(Orijinal talimatlarin ¢evirisi)

18.
19.
20.

Tripod 1s1g1n1 acikken basibos birakmayin.

Tripodu gliclii riizgarlarda kullanmayin.

Yiiksek bir yerde calisirken asagida kimsenin

olmadigindan emin olun,

Tripodun devrilmesini veya diismesini 6nlemek i¢in

kullanim ortamina bagh olarak gerekli onlemleri

alin.

Mercek hasar gérmiis veya cikmigsa tripod 1s1gini

kullanmayin.

Tripod 1sigimizin bakimini sadece orijinal yedek

parcalar kullanan nitelikli bir tamirciye yaptirin.

e Bu, tripod 1s1ginin givenliginin muhafaza edilmesini
saglayacaktir.

Tripod 1s1gini yalnizca 6zel olarak belirtilen sarj

edilebilir pille kullanin.

* Bagska herhangi bir sarj edilebilir batarya kullaniimasi

. yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Uniteyi sadece iretici tarafindan belirtilen sarj

cihaziyla sarj edin.

* Bir sarj edilebilir batarya tipi i¢in uygun olan bir sarj
cihazi baska tipte bir bataryayla kullanildiginda
yangin riski yaratabilir.

Sarj edilebilir batarya kullaniimadigi zamanlarda

ataclardan, madeni paralardan, anahtarlardan,

civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiicik metal
nesnelerden uzak tutun.

e AkU kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi

olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya

temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
basvurun.

e Akuden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Pil glines 151G1, ates ya da benzeri sekilde asin

Isinmaya maruz kalmamalidir.

Bu aydinlatmanin harici esnek kablosu veya

kordonu hasar goriirse bir tehlike olugmasini

onlemek icin bu parcalar sadece lretici veya servis
temsilcisi ya da benzer bir yetkili kisi tarafindan
degistirilecektir.

Bu aydinlatmadaki i1sik kaynagi yalnizca dretici

veya servis temsilcisi ya da benzer bir yetkili kisi

tarafindan degistirilecektir.

Tripod lamba, ayrnigstirimamis kentsel atik olarak

atilmamalidir.

Ornegin bir piyasa gozetim yetkilisinden gelen

bir talep gibi bir nedenle 1sik kaynagina kalici bir

zarar vermeden teyit etme amaciyla i1sik kaynagini
cikarmak gerekirse, ¢cikarma talimatlan icin liitfen

HiKOKUI'nin yerel servis temsilcisiyle veya dogrudan

asagidaki adresle irtibata gecin.

Ingiltere: Hikoki Gii¢ Araclar (Ingiltere) Ltd, 25

Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, Ingiltere

Diger bdlgeler: Hikoki Gii¢ Aletleri Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Alimanya

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
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Bataryayl her zaman 0°C ila 40°C sicaklik araliginda
sarj edin. 0°C'den disik bir sicaklik, asiri sarj olmasina
neden olacaktir ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den ylksek bir sicaklikta sarj edilemez.

Sarj icin en uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

Sarj cihazini sirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baglamadan 6nce sarj cihazini yaklasik
15 dakika boyunca bekletin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.



4. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
s6kmeyin.

5. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi biylk bir elektrik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

6. Bataryayl atese atmayin. Eger batarya yanmigsa
patlayabilir.

7. Sarj sonrasi batarya omrii pratik kullanim igin ok
kisaldiginda bataryay derhal satin aldiginiz magazaya
goturtn. Omri tikenen bataryay atmayin.

8. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

9. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

10. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmussa uriind kullanmayin.

Bataryayl takmak duman c¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

11. Aletin terminallerini (pil yuvasi) tozdan uzak tutun.
Kullanmadan 6nce terminaller bolgesinde
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda, aletin Gzerindeki tozun bataryanin
(izerine digmesini engellemeye caligin.

Islem askiya alindidinda veya kullanimdan sonra, aleti
toz diismesine maruz kalabilecegi bir yerde birakmayin.

12. Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrinl uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikigi

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida tarif edilen 1 ila 3 durumlarinda bu Grini kullanirken,

dugme ACIK durumda olsa bile tripod 1511 agiimayabilir. Bu

bir ariza degil koruma islevinin bir sonucudur.

1. Kalan pil giict tikenirse tripod 1191 séner.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Alet asin yiklenirse tripod 1s1g1 sonebilir. Bu durumda,
aletin digmesini serbest birakin ve asirn ylklenme
nedenlerini ortadan kaldirn. Bunu yaptiktan sonra tekrar
kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asiri is altinda fazla isinirsa, batarya gucl
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek i¢in, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Caligma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

dékilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda alet Uzerine dokulen talas ve tozun pil

izerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryay! saklamadan 6nce, (zerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; Uzerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acikga hasarl veya deforme oldudu gérilen bataryayi
kullanmayin.

toz

O O O
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4. Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amac icin
kullanmayin.

5. Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢mesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

6. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yiiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

7. Sizinti goérilmesi veya kot koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

8. Guclu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

9. Eger batarya sizintisi, kéti koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

10. Bataryayr suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuclanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginilmalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger swvi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryayi ilk defa kullandiginizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryay saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntiler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak igin vantilator goérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLIi

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis giicinu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis glict 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda deg@erlendirilir ve 6zel
uygulama prosedrleri gerektirir.

O Yurt digina tagima i¢in, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallar ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Gucu

L[] wh

2 ila 3 haneli say!
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Tiirkce

TOZA DAYANIKLILIK VE SU GECIRMEZLIK iSLEVLERIYLE iLGIiLi ONLEMLER

Bu Urin, uluslararasi IEC yonetmelikleri tarafindan sart kosuldugu sekilde elektrik ekipmanlari igin IP55 koruma sinifi
derecelendirmesi ile (toza dayaniklilik ve su gegirmezlik) uyumludur.
IP55 korumasi, batarya kapagi ve LED sriicusi (AC adaptérl) terminali lastik kapagi kapali oldugunda, yalnizca aletin
gbvdesi igin gegerlidir. LED sUriictsi kullanilirken IP20 korumasi gecerlidir.

[IP Kodlarinin Ac¢iklamalari]

IPxx

L

Su penetrasyonu igin koruma sinifi

Herhangi bir yénden su piskirtilmesinin zararli bir etkisi olmayacaktir (su piskirtmeye dayanikli)

Koruma yok

5
0
5

Kati nesnelerle dis saldirlar icin koruma seviyesi

Az miktarda toz olmasi, normal islemleri (toza dayaniklilik) etkilemez.

2

12,5 mm veya daha buyUk bir gapa sahip kati yabanci maddelerin girmesine karsi koruma.

Ekipman, toz ve suyun etkilerine dayanabilecek sekilde tasarlanmis olsa da arizalanmayacaginin garantisi yoktur. Ekipmani,
asin derecede toza maruz kalan yerlerde veya suya daldinldii ya da yagmur suyuna maruz kaldigi yerlerde kullanmayin
veya birakmayin.

PARCALARIN ADLARI
(Sek. 1-Sek. 12) UB18DG : Akiilii Tripod Isigi
@) | Mercek {5 | AC adaptor terminali Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
— kullanim kilavuzunu okumalidir.
@) | On kapaklar 6 | Kenetleme kolu
Sadece AB llkeleri i¢in
®) | LED unitesi {7 | Mandal Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
LED sirticust (AC Kullanim émrind dolduran elektrikli aletler,
Uzatma diregi o atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
@ J adaptord) ﬁ 2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
§ i mmm | Ulusal kanunlar gergevesinde uygulanma
® | Depolama kapag: Lastik kapak sekline gére ayri olarak toplanmali ve gcevre
i ; sartlarina uygun bir geri déniisiim tesisine
® | Kilitteme kolu (A) @0 | Pilot lambasi gonderimelidir.
Omuz askisi (ayrica — | Doaru ak
@ | Kilitteme kolu (B) @ | satilan cantaya === [ Pogruakim
dahildir) AU | Alternatif akim
Diigme @2 | Kanca baglantisi
- A Isik yaniyorken dogrudan LED isigina bakmayin.
(@) | Ust tutacak @ | Torba (ayrica satilir)
Vidalar (her bir tst ve GOAE Lamba ile aydinlatilan nesne arasinda en az
Bacak @ | alticin x2) (bagimsiz 0,2 m mesafe birakin.
1sik acisi ayari)
Vidalar (x2) (dikey aci @ Sinif I1T alet
9 | Bacak agma kolu @ ayan)
- Alti kdse yuvall vida @ Pili cikart
(2 | Tagima tutacagi @ (yatay agi ayan) ili cikartin
= Kilitteme kolu st
(9 | Batarya kapag: @ | vidalan m AGMA
Kilitteme kolu
alt vidalar (Ust
Pil (ayrica satilir) @8 | vidalar yeterince @ KAPAMA
sikiimadiginda
ayarlayin) B | Kiitieme
@ | KilidiAgma
SEMBOLLER
UYARI A\ |vya
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler v
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan 6nce bu volt
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin A amper
olun.
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Hz hertz
W watt
IPXX | IP semboll

Diregi uzatmadan 6nce ayaklari
actiginizdan emin olun.

islem sirasinda ellerinizi veya
parmaklarinizi sirguli parcalarin icine
sikistirmamaya dikkat edin.

Tiirkce
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 151
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

SARJ ETME

Aleti kullanmadan 6nce, pili asagidaki sekilde sarj edin.

1. $arj cihazinin elektrik fisini prize takin.
Sarj cihazinin elektrik fisini bir prize takin, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye
araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryayi Sekil 4’de gorildugi gibi sarj cihazina sikica
takin.

3. Sarj etme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba
kirmizi renkte yanip sonecektir. (1 saniye araliklarla)
(Bkz: Tablo 1)

@ Pilot lamba gostergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gdsterilmistir.

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri (KIRMIZI)

0,5 saniye yanar ve
0,5 saniye yanmaz
(Yanip séner)

Il .

Gug kaynagina

Sarj 6ncesinde bag

Surekli yanar.
(Yanar) —
|

Sarj sirasinda

0,5 saniye yanar ve

Sarj 0,5 saniye yanmaz _
tamamlandiginda | (Yanip s6ner)
I .
Batarya asiri
1 saniye yanar ve Isz;nTe;?'rﬁSgrn
Asiri 1sinma 0,5 saniye yanmaz {Bgta ay ’
bekleme modu (Yanip s6ner) sogucﬁljgunda
. sarj islemi
baglayacaktir)
0,1 saniye yanar ve
) 0,1 saniye yanmaz | Batarya veya
Sarj yapilamiyor (Titresir) sarj cihazi
T e

UYGULAMALAR
Caligma alaninin aydinlatiimasi
TEKNIK OZELLIKLER
Model UB18DG
Voltaj 18V
LED (beyaz) x66
< 1000 Im, 2000 Im,
Parlaklik ayarlama araligi 3000 Im, 4000 Im
3,0 Ah: 1,5 saat
mg‘(‘)% i) 5.0 Ah: 2.5 saat
8,0 Ah: 4,0 saat
. 3,0 Ah: 2,1 saat
Yiksek ’ ’
Calisma (3%00 Im) 5,0 Ah: 3,5 saat
siiresi, yakl. 8,0 Ah: 5,6 saat
(Tam sarjl pil 3,0 Ah: 3,3 saat
kullanarak)* | Orta 50 Ah: 55 saat
(2000 Im) ’ : ’
8,0 Ah: 8,8 saat
- 3,0 Ah: 6,3 saat
3‘6%‘3'1 ) 50Ah: 105 saat
8,0 Ah: 16,8 saat
Y 2150 mm x U 630 mm x
Uzatiimis G 720 mm
Dis boyutlar —
Igeri Y 1035 mm x U 222 mm x
cekilmis G210 mm
o 8,1 kg
Agiriik (pil ve LED siiriicisti haric)
Gl¢ modu maksimum agik 32W
CRI (Renk olusturma
indeksi) >80
CCT (Benzer renk sicakligi) 5000 K

NOT
Bu driin, AB 2019/2015’te tanimlanan <E> sinifi enerji
verimliliginin 11k kaynagini igerir.

Gosterilen galisma sireleri sadece referans degerlerdir.
Gergek zaman, pilin sarj durumuna, kullanim
kosullarina vb. bagl olarak degisir. BSL36A18 icin
5,0 Ah rakamlarina; BSL36B18 icin 8,0 Ah rakamlarina
basvurun.

NOT
HIKOKT'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce

@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj slresi, Tablo 2’de gorildigu gibi
olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi
Batarya UC18YFSL
Sarj gerilimi \ 14,4-18
Batarya tipi kg 0,5
Bataryalarin sarj edilebilecegi o(\_E0
sicaklik araligi 0°C-50°C
Batarya kapasitesi i¢in sarj
sUresi, yaklasik (20°C’de)
1,5 Ah dak 22
2,0 Ah dak 30
2,5 Ah dak 35
3,0 Ah dak 45
4,0 Ah dak 60
5,0 Ah dak 75
6,0 Ah dak 90
8,0 Ah dak 120
Batarya hilcrelerinin sayisi 4-10

NOT
Sarj suresi, sicakliga ve guc kaynaginin gerilimine gore
farkllik gésterebilir.
v4

Batarya sarj makinesi sirekli olarak kullanildiginda
Isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baglamadan 6nce 15 dakika bekleyin.

4. Sarj cihazinin elektrik fisini prizden cikarin.
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayl cekerek

cikarin.
NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan

¢ikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir sure boyunca kullanilmayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiigin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bogsalmasi dustik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2-3 kez sarj ederek sarj etmek igin gerekli
olan normal stire eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢aligmasi icin yapilmasi
gerekenler.

(1) Bataryalari tamamen tikenmeden 6nce yeniden sarj
edin.
Aletin guclinin azaldi§ini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tlketirseniz, batarya hasar gorebilir ve dmri kisalacaktir.
(2) Yiksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya émru kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve
bir siire soguduktan sonra yeniden sarj edin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir slire dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakilmasi veya kullanimdan
heniiz yeni cikarimig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin kapanir). Béyle bir
durumda, oncelikle bataryanin sodumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.

O Pilot lamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa g¢ikarin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
cihazi ariza yapmis demektir. Hemen vyetkili Servis
Merkezi'ne gétirin.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil

Bataryayi ¢cikarma ve takma 2

Sayfa

n

LED surucisini takma

Sarj etme

Tripod isiginin takilmasi*1

Bacaklarin agiimasi ve kapatiimasi2

LED unite agisinin ayarlanmasi3

LED Unite yiiksekliginin ayarlanmasi*4

O|lo|(N|jo|o|s~|w

Isigin agilmasi*s

Tripodu igeri gekerken alinacak 10
Onlemler®

Tripodun taginmasi*7 11

Tripod igiginin takilmasi8 12

alald] M I DlO|OW[W[IW[N[IN

—_
N

Aksesuarlar segme —

*1 Tripod i1s1§inin takiimasi

UYARI

O Tripodu dusebilecegdi yerlerde kullanmayin.

O Diregi uzatmadan 6nce ayaklari agtiginizdan emin olun.

*2 Bacaklarin aciimasi ve kapatiimasi

UYARI

O Urlin, bacaklari tamamen uzatiimig ve yerine kilittenmis
olarak kullanin.

O lIslem sirasinda ellerinizi veya parmaklarinizi strgult
pargalarin igine sikistirmamaya dikkat edin.

*3 LED Unite agisinin ayarlanmasi

(1) Kilitteme kolunu (A) serbest birakin, LED Unitesini
yaklasik 30 cm kaldirin, sonra kilitteme kolunu (A) tekrar
yerine kilitleyin. (Sek. 7-a) Simdi lens agisini ayarlayin.
(Sek. 7-b)

(2) Aclyl ayarladiktan sonra, kilitleme kolunu (A) serbest
birakin ve LED Uniteyi istenilen yikseklige kaldirin.
Istenilen konuma gelince, kilitteme kolunu (A) tekrar
yerine kilitleyin. Unite ¢ok asagida ise, kilitteme kolunu
(B) serbest birakin ve gerektigi kadar uzatin.

*4 LED Unite yliksekliginin ayarlanmasi

UYARI

O lIglem sirasinda ellerinizi veya parmaklarinizi surguli
parcalarin igine sikistirmamaya dikkat edin.

O Yiksekligi ayarlama disinda, kilitteme kollarini kilitli
tuttugunuzdan emin olun.

O Yaralanmay: 6nlemek icin kullanmadiginizda diregi iceri
cekin.

NOT
LED Unite agisini ayarlamadan énce 1s1§1 kapatin.
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*5 Is1gin aciimasi
Pil seviyesi %5 veya daha dusik bir degere distuginde
11k, kullaniciyr uyarmak igin (¢ dakikada bir yanip séner.
Boyle bir durumda pili degistirin ya da LED sUrictsinu
baglayin.

*6 Tripodu iceri gekerken alinacak énlemler

UYARI

O lIglem sirasinda ellerinizi veya parmaklarinizi sirgall
parcalarin icine sikistrmamaya dikkat edin.

*7 Tripodun taginmasi

UYARI

Tripod Isig1 hareket ettirirken veya tagirken:

O Dugmeyi kapatin ve sarj edilebilir pili ve LED slriiclsini
tripod 1sigindan ¢ikarin.

O LED unitesini saklama kapaginin igine geri yerlestirin.

O Kilitleme kollari (A) ve (B)yi sabitleyin.

O Tripodu katlayin.

O Pil kapagini kapatin.

<Tasima tutacagini kullanma> (Sek. 11-a)

NOT

O LED unitesi 6ne bakacak sekilde tripodu tutun.

O Tripodu bacak agma koluna basmamaya dikkat ederek
tasima tutacaginin arkasindan tutun.

<Cantayi (ayrica satilir) ve omuz askisini (ayrica satilan

cantaya dahildir) kullanma> (Sek. 11-b)

NOT

Yalnizca belirtilen HIKOKI ¢antay! (ayrica satilir) ve omuz
askisini (ayrica satilan ¢antaya dahildir) kullanin.

O Torbaya (ayrica satilir) takilmis omuz askisini ¢ikarin ve
dogrudan tripod lambasi Uzerindeki kanca baglantisina
takin. (Sek. 11-c)

O Tripodu tasirken tasima tutacagini tutun, ¢lnki
yalnizca omuz askisini (ayrica satilan ¢antaya dahildir)
kullanirsaniz sallanacaktir. (Sek. 11-c)

*8 Surglll parcalar kullandikga gevserse, vidalar yeniden
sikarak ayarlayin.

Sadece Ust viday yeniden sikmak yeterli gelmezse, alt
vidayi da ayarlayin. ($ek. 12-b)

BAKIM VE MUAYENE
UYARI
Tripod i@t uzun sidre kullanmadiginizda veya

tripod 151g1 Uzerinde bakim, inceleme veya depolama
islemleri gerceklestirirken digmeyi KAPALI duruma
getirdiginizden ve LED surtclsu ile pili ¢ikardiginizdan
emin olun.

1. Montaj vidalarinin incelenmesi
TUum montaj vidalarini diizenli olarak inceleyin ve saglam
sekilde sikill oldugundan emin olun. Gevseyen vidalari
derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere yol
acabilir.

2. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller (izerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman calisma Oncesinde,

. sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller Gizerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu igslemin yapilmamasi arizayla sonuclanabilir.

3. Aletin diginin temizlenmesi
Akulu tripod 1511 kirlendiginde, yumusak kuru bir bezle
veya sabunlu suyla nemlendirilmis bir bezle silin.
Plastik kisimlari eritebilecedi icin, klorlu ¢dzgenler,
benzin veya boya incelticisi (tiner) kullanmayin.

4. Muhafaza
AkUIU tripod 1s1§in1 ve pili 40°C’den dulslk sicaklikta ve
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

sirasinda ve

Tiirkce

NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim slresini énemli dlclide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 6nemli 6lgiide azalan batarya kullanm
suresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siiresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

5. HIKOKI yetkili servis merkezi:

Adresler icin https://hikoki-powertools.eu
bakin.

adresine

HiKOKI akilii aletler i¢in pil kullanimi hakkinda
onemli uyari

Lutfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan birini
kullanin. Belirtilenlerden bagka pillerle kullaniimalari
durumunda veya pilin sékilmesi ve modifiye edilmesi
(6rnegin, hicrelerin veya diger i¢ pargalarin sékilmesi
veya degistiriimesi) halinde akuli aletlerimizin emniyetini
ve performansini garanti edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine Ulkelere 6zgi hukuki
diizenlemeler gercevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti,
yanls veya kot kullanim, normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, Elektrikli ElI Aleti, sékiulmemis bir sekilde,
bu kullanm kilavuzunun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI yetkili servis merkezine
gonderilmelidir.

NOT

HiKOKT'nin siliregelen arastirma ve gelistirme programina
bagli olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND LAMPA PE TREPIED CU
ACUMULATOR

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

1.

10.

11.
12,

13.

Utilizati numai driverul LED livrat cu acest produs.
In plus, acest driver LED este destinat utilizarii numai
cu acest produs. Nu utilizati acest driver LED cu alte
produse.

Folositi numai alimentarea cu voltajul specificat.

* Folosirea oricarui alt voltaj poate provoca incendiu
sau soc electric.

Evitati deteriorarea driverului LED.

* Nu modificati, nu indoiti cu fortd, nu rasuciti si nu
trageti cablul, nu plasati obiecte grele pe acesta
si nu-l amplasati in apropierea dispozitivelor de
ncalzire.

e Candnueste utilizat, scoateti stecherul de alimentare
(driverul LED) de la priza electrica si din lampa pe
trepied. Nerespectarea acestui lucru poate duce la
electrocutare sau incendiu.

Nu atingeti stecherul de alimentare (driverul LED)

cu mainile ude.

e Acest lucru poate rezulta in provocarea unui soc
electric.

Introduceti bine stecherul de alimentare (driverul

LED) cat de mult posibil.

e Praful sau murdaria aflate intre stecher si elementele
prizei pot provoca incendiu. Scoateti periodic
stecherul si curatati praful sau murdaria cu o cirpa
uscata.

Utilizati numai conform descrierii din acest

manual. Utilizati numai accesorii recomandate de

producator.

Nu utilizati lampa pe trepied in medii explozive,

cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau prafului

inflamabil.

Nu utilizati lampa pe trepied in locuri cu umezeala

sau condens sau in ploaie.

e Acest lucru poate rezulta in provocarea unui soc
electric, emisii de fum sau proasta functionare.

Nu dezasamblati sau modificati lampa pe trepied

* Acest lucru poate rezulta in provocarea unui soc
electric sau a unui incendiu. Inspectarea si repararea
vor fi efectuate de unitatea care a comercializat
aparatul sau in cadrul unui centru specializat
HiKOKI.

Nu lasati niciun obiect nespecificat sau apa sa

patrunda in corpul lampii pe trepied.

* Daca vreun obiect metalic sau inflamabil sau apa
patrunde in interiorul capacului acumulatorului, in
capacul de cauciuc al prizei de CA si in capacul
de cauciuc al portului USB, se poate produce
electrocutare sau incendiu.

Aveti grija la socurile electrice.

Cand nu utilizati lampa pe trepied cu acumulator

sau cand o pregétiti o depozitati sau o transportati,

asigurati-va ca ati oprit comutatorul de pe unitate si
scoateti driverul LED si acumulatorul.

Nu acoperltl lampa pe trepied cu lavete, carton sau

alte materiale atunci cand lumina este aprinsa.

14.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

112

Daca lumina este aprinsa, nu priviti direct in ea,
nu o indreptati catre oameni sau animale si nu o
orientati spre ochi.

.Lentila va ramane la o temperatura ridicata atunci

cand este aprinsa si imediat dupa utilizare, asa ca

nu o atingeti.

Nu utilizati, lasati si nu depozitati lampa pe trepied

in ploaie sau in locuri umede.

Nu lasati lampa pe trepied intr-o masina sau alt

loc aseménitor care tinde sa fie expus la caldura

soarelui (la peste 50°C). in caz contrar, pot apirea
probleme.

Nu lasati lampa pe trepied nesupravegheata cand

este pornita.

Nu utilizati trepiedul in conditii de vant puternic.

Atunci cand amplasati lampa pe trepied intr-un

loc inalt pentru utilizare, asigurati-va ca locul este

stabil. In plus, asigurati-o cu sfoara etc. pentru a

preveni caderea acesteia.

In cazul in care cade, se pot produce vatamari sau

deteriorari.

Nu utilizati lampa pe trepied in cazul in care capacul

frontal este deteriorat sau demontat.

Solicitati repararea lampii pe trepied de catre o

persoana calificatd care foloseste doar piese de

schimb identice.

e Acest lucru va asigura mentinerea sigurantei lampii
pe trepied.

Utilizati lampa pe trepied numai cu acumulatorul

indicat in mod specific.

e Folosirea oricaror altor baterii reincércabile pot
deveni o surséd de risc de ranire si incendiu.
incércati numai cu incdrcatorul indicat

producator.

e Un fincéarcator proiectat pentru un tip de baterii
reincarcabile, poate deveni o sursa de risc de
incendiu, daca e folosit cu un alt tip de baterii.

Atunci cind bateriile reincarcabile nu sint folosite,

tineti-le departe de alte obiecte metalice ca, de

exemplu, clame, moned, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care pot servi drept
conexiune intre terminale.

e Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

. provoca arsuri sau incendii.

In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori poate

iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid. In cazul

unui contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consultati un medic.

e Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Acumulatorul nu trebuie expus la caldura excesiva,

de exemplu la razele soarelui, la foc sau la alte

surse similare.

In cazul in care cablul sau firul flexibil extern al

acestui corp de iluminat este deteriorat, acesta

trebuie inlocuit in mod exclusiv de catre producitor,
agentul sau de service sau de catre o persoana cu
calificare similara, pentru a evita un accident.

Sursa de lumina continuta in acest corp de iluminat

trebuie inlocuitd numai de catre producitor,

agentul sau de service sau de catre o persoana cu
calificare similara.

Lampa trepiedului nu trebuie aruncata impreuna cu

deseurile municipale nesortate.

Daca este necesar sa scoateti sursa de lumina fara

a o deteriora permanent, in scopuri de verificare

cum ar fi o solicitare din partea unei autoritati de

supraveghere a pietei, va rugdm sa contactati
agentul de service local HiIKOKI sau direct la adresa
de mai jos pentru instructiuni de demontare.

Regatul Unit: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25

Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, Regatul

Unit

de



Alte regiuni: Hikoki Power Deutschland GmbH,
Siemensring 34, 47877 Willich, Germania

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

10.

11.

12.

incércati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0°C—40°C. O temperaturd mai mica de 0°C
va duce la supraincarcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incarcat la o temperatura de
peste 40°C.

Cea mai potrivitd temperaturd pentru incarcare este intre
20°C-25°C.

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o incarcare, |lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatda acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
fncarcatorului.

Asigurati-vd ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

Nu utilizati produsul daca scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
Pastrati bornele sculei (montura acumulatorului) lipsite
de praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-a colectat praf in
zona bornelor.

In timpul utilizarii, incercati sa evitati ca praful de pe
scula sa cada pe acumulator.

Cand suspendati operarea sau dupa utilizare, nu lasati
scula ntr-o zona in care aceasta poate fi expusa la praf
care poate cadea.

Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
ntre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru oprirea furnizérii de energie.

In cazurile de la 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand utilizati
acest produs, chiar daca ati trecut comutatorul pe PORNIT,
este posibil ca lampa pe trepied sa nu se aprinda. Aceasta
nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei de protectie.

1.

Atunci cand energia ramasa se epuizeaza, lampa pe
trepied cu acumulator se stinge.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

Daca scula este supraincéarcatd, lampa pe trepied se
poate stinge. In acest caz, eliberati comutatorul sculei si
eliminati cauzele supraincarcarii. Dupa aceea, o puteti
utiliza din nou.

3.

Romana

In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sd mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

o O O

Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe sculd in
timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu 1l introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.

Tineti-| departe de flacadra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

.Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor

sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1.

113

in cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intré
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Existd posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri nepldcute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.
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AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.
O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie

Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile

sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa
respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine
un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la
puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

tarii de destinatie.

Putere de iesire

L[] wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND FUNCTIILE DE REZISTENTA LA PRAF SI
IMPERMEABILITATE

Acest produs este conform cu evaluarile din clasa de protectie IP55 (rezistenta la praf si impermeabilizare) pentru
echipamente electrice prevazute de reglementarile internationale IEC.

Protectia IP55 se aplicd numai corpului sculei atunci cand capacul acumulatorului si capacul din cauciuc al terminalului
driverului LED (adaptor de curent alternativ) sunt inchise. Protectia IP20 se aplica atunci cand este utilizat driverul LED.

[Descrierile Codurilor IP]
IPxx

L

Evaluare protectie pentru penetrarea apei
Apa pulverizata din orice directie nu are niciun efect nociv (impermeabil)

Fara protectie

g o v

Evaluare protectie pentru agresiune externa prin obiecte solide
Prezenta unei cantitati mici de praf nu va afecta operatiile normale (rezistenta la praf).
2 | Protectie impotriva patrunderii obiectelor straine solide cu un diametru de 12,5 mm sau mai mare.

Echipamentul a fost proiectat sa reziste la efectele prafului si ale apei, dar nu exista nici o garantie ca nu va functiona
defectuos. Nu utilizati sau lasati echipamentul in locuri unde este supus unor cantitati excesive de praf, sau in locuri unde
este scufundat in apa sau expus la apa de ploaie.
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DENUMIRILE PIESELOR Numai pentru tarile membre UE
. _Ei Nu aruncati sculele electrice impreuna cu
(Flg' 1 Flg' 1 2) deseurile menajere!
In conformitate cu Directiva Europeana
@ | Lentila ® Borna adaptor de 2012/19/UE privind deseurile de echipamente
curent alternativ electrice si electronice si implementarea
- - mmm | 2cesteia in conformitate cu legislatiile nationale,
@ | Capace frontale Maneté clema sculele electrice care au ajuns la finalul duratei
. L de folosire trebuie colectate separat si duse
@ | Unitate LED ([ | Clapeta de inchidere la o unitate de reciclare compatibila cu mediul
) Driver LED (adaptor de inconjurator.
@ | Tija de extensie ® ;
curent alternativ) === | Curent continuu
(6 | Capac de depozitare Capac de cauciuc U | Curent alternativ
(® | Maneta de blocare (A) | @0 | Lampa pilot % Nu priviti direct in lumina LED fin timp ce este
Curea pentru umar aprinsa.
(7 | Maneté de blocare (B) | @) | (inclus in s&culet
comercializat separat) o2m[] | Mentineti lumina si obiectul care este iluminat la
. cel putin 0,2 m departare.
® | Comutator @) | Accesoriu carlig
5 : Sac (comercializat @ Scula clasa III
(9 | Méaner superior @ separat)
$Urftchliin (x2 fi_egarg ) @ Deconectati acumulatorul
- parte de sus si de jos
0 | Picior @ (reglare individuala a
unghiului de iluminare) m Pornire
® Péarghia de deschidere ® Suruburi (x2) (reglarea
a piciorului unghiului vertical) Obri
P rir
Surub cu cap cilindric @ prire
A si locas hexagonal
2 | Méner de transport @ (reglarea unghiului ﬁ Blocare
orizontal)
Suruburi superioare ﬁ Deblocare
@ | Capac acumulator @ ale manetei de blocare
Suruburile inferioare & Avertisment
ale manetei de blocare
@ Acumulator @ (reglati atunci cand \Yj volti
(comercializat separat) strangerea suruburilor -
_supe_riqare este A amperi
insuficienta) Hz |hertzi
w wati
SIMBOLURI IPXX | Simbol IP
AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare, Asigurati-va ca deschideti picioarele
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora. inainte de extinderea tijei.i.
UB18DG : Lampa pe trepied cu acumulator R . S
i pap P Aveti grija sa nu va prindeti mainile sau
degetele in piesele culisante in timpul
Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul operartl
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

APLICATII

lluminare la locul de munca
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SPECIFICATII INCARCARE
inainte de a utiliza scula, inc&rcati acumulatorul dupa cum
Model UB18DG urmeaza.
Tensiune de alimentare 18V 1. l(a:lgnéectat,i cablul de alimentare al incarcatorului la
iza.
LED (alb) x66 Cand conectati stecarul incércatorului la o priza, lampa
Inte_rval Fj? _reglarea 1000 Im, 2000 Im, ;ngg:cajgg; va clipi in culoarea rosie (la interval de o
luminozitati 8000 Im, 4000 Im . Introduceti acumulatorul in incarcator.
Maxim 3,0 Ah: 1,5 ore Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
5,0 Ah: 2,5 0re Fig. 4.
_ (4000 Im) 8.0 Ah: 4.0 ore . Incarcare
Timp de - Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,
functionare, Ridicat 3,0 Ah: 2,1 ore incércarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprox. (3000 Im) 5,0 Ah: 3,5 ore aprinde in mod constant in culoarea rosie.
(Utilizarea 8,0 Ah: 5,6 ore Atunci cand acumulatorul se incarcd complet, lampa
unui ) 3,0 Ah: 3,3 ore indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de
acumulator Mediu 5,0 Ah: 5,5 ore 1 secunda) (Vezi Tabelul 1)
incarcat (2000 Im) 8.0 Ah: 8.8 ore Semnificatiilelampii indicatoare
complet)* Semnificatile lampii indicatoare sunt prezentate
Scazut 3,0 Ah: 6,3 ore in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau a
(1000 Im) 5,0 Ah: 10,5 ore acumulatorului.
8,0 Ah: 16,8 ore
' 12150 mm x L 630 mm x Tabelul 1
. L Extins 1720 mm
eDIrtgtre'gsal:Jem _ Semnificatiile lampii indicatoare (ROSIE)
xteri
Restrans : ;?gSmnr:]m x L2222 mm x Lumineaza timp de
. 0,5 secunde si nu Conectati
8,1kg Inainte de lumineaza timp de la sursa de
Greutate (fara acumulator si driver incarcare 0,5 secunde alimentare
(Clipeste)
Putere maxima in modul W - ==
pornit R Lumineaza in mod
— In timpul continuu
CRl (indice de redare a >80 incarcarii (Lumineaza) -
culorii)
CCT (temperatura de Lumineaza timp de
culoare corelata) 5000K 0’u5 Slecu,Z]del$iF:1u
< Laincarcare |lumineaza timp de
NOTA ) N . completa 0,5 secunde -
Acest produs contine o sursa de lumina din clasa de (Clipeste)
eficienta energetica <E> definita de UE 2019/2015. -
* Timpii de operare afigati sunt numai valori de referinta. ) . Acumulator
Timpul actual variaza in functie de starea de incarcare Lumineaza timp supraincalzit.
a acumulatorului, conditile de utilizare etc. Pentru de 1secundasinu | Incarcare
BSL36A18, consultati figurle de 5,0 Ah; pentru |Asteptare lumineaza timp de | imposibila.
BSL36B18, consultati figurile de 8,0 Ah. supraincélzire | 0,5 secunde Incércarea va
) ufng )
M (Clipeste) incepe dupa ce
NOTA . . ) | acumulatorul se
Ca urmare a programului continuu de cercetare si riceste)
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot - —
fi modificate fara notificare prealabila. Lumineaza timp de
- 0,1 secunde si nu )
Incarcarea lumineaza timp de Defectiune la
nu se poate acumulator sau
efectua : 0,1 secunde la Tncé:cgtor
lipest
Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si :C: Ilp(la§l i)l 11111
accesoriile enumerate la pagina 151.

Accesoriile standard sunt supuse modifi carilor fara notifi

care prealabila.
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® Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a
acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in
Tabelul 2

Tabelul 2
Incarcator UC18YFSL
Acumulator
Tensiune de incarcare Vv 14,4-18
Tip de acumulator kg 0,5
Temperaturi la care acumulatorul o o
poate fi reincarcat 0°C-50°C
Timp incédrcare pentru capacitate
acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,5Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numar celule acumulator 4-10

NOTA
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

PRECAUTIE
Cand incdrcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati

15 minute pana la urmétoarea incércare.

4. Deconectati stecarul de la priza.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-vd ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de
acumulatori noi etc.

intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lungd de timp nu este activa, descéarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va
fi restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Dacé veti continua sé folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.

(2) Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincarcati-I dupa ce s-a racit.
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PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge dupd 0,5 secunde).
Intr-un astfel de caz, ldsati mai intdi acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

Cand lampa indicatoare pélpaie (la intervale de
0,2 secunde), verificati daca in conectorul incarcatorului
exista corpuri straine si indepartati-le. In cazul in care
nu exista corpuri straine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I la o unitate de
service autorizata.

ASAMBLARE S$I OPERARE

Actiune Figura | Pagina

Scoaterea si introducerea

acumulatorului 2 2

Atasarea driverului LED

incarcare

Instalarea lampii pe trepied™1

Deschiderea si inchiderea
picioarelor 2

Reglarea unghiului unitatii LED*3

®IN|f o O~ |w

Reglarea inaltimii unitatii LED*4

©

Aprinderea luminii*s

Precautii la restrangerea trepiedului*é

11
12

Transportarea trepiedului*7

Reglarea lampii pe trepied™8

QO D D] DOW| W ([W|NM|N

n

Selectarea accesoriilor

|
-

*1 Instalarea lampii pe trepied

AVERTISMENT

O A nu se utiliza in locuri in care trepiedul se poate
rasturna.

O Asigurati-va ca deschideti
extinderea tijei.

*2 Deschiderea si inchiderea picioarelor

AVERTISMENT

O Utilizati produsul cu picioarele intinse complet si fixate
pe pozitie.

O Aveti grija sa nu va prindeti méinile sau degetele in
piesele culisante in timpul operarii.

*3 Reglarea unghiului unitatii LED

(1) Eliberati maneta de blocare (A), ridicati unitatea LED
la aproximativ 30 cm, apoi blocati din nou pe pozitie
maneta de blocare (A). (Fig. 7-a) Acum reglati unghiul
lentilei. (Fig. 7-b)

(2) Dupa reglarea unghiului, eliberati maneta de blocare
(A) si ridicati unitatea LED la indltimea doritd. Odatéa in
pozitia dorita, blocati din nou maneta de blocare (A) in
pozitie. Daca unitatea este prea joasa, eliberati maneta
de blocare (B) si extindeti dupa cum este necesar.

*4 Reglarea inaltimii unitatii LED

AVERTISMENT

O Aveti grija sa nu va prindeti mainile sau degetele in

piesele culisante in timpul operarii.

Asigurati-va ca tineti manetele de blocare blocate, cu

exceptia cazului in care reglati indltimea.

Pentru a preveni ranirea, restrangeti tija atunci cand nu o

folositi.

picioarele finainte de

O
(¢]
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NOTA
Stingeti lumina Tnainte de a regla unghiul unitatii LED.

*5 Aprinderea luminii
Cand nivelul acumulatorului scade la 5% sau mai jos,
lumina va palpai scurt la fiecare trei minute pentru a
alerta utilizatorul. Daca se intampla acest lucru, fie
nlocuiti acumulatorul, fie conectati driverul LED.

*6 Precautii la restrangerea trepiedului

AVERTISMENT

O Aveti grija sa nu va prindeti mainile sau degetele in
piesele culisante in timpul operarii.

*7 Transportarea trepiedului

AVERTISMENT

Cand mutati sau transportati lampa pe trepied:

O Opriti comutatorul si scoateti acumulatorul si driverul

LED din lampa pe trepied.

Pozitionati unitatea LED fnapoi in interiorul capacului

acesteia de depozitare.

Fixati manetele de blocare (A) si (B).

Pliati trepiedul.

Inchideti capacul acumulatorului.

<Utilizarea méanerului de transport> (Fig. 11-a)

NOTA

O Tineti trepiedul astfel incéat unitatea LED sa fie indreptata
inspre inainte.

O Tineti trepiedul de partea din spate a manerului
de transport, avand grijd sd nu apasati parghia de
deschidere a picioarelor.

<Utilizarea saculetului (comercializat separat) si

cureaua pentru umar (inclusa in saculet comercializat

separat)> (Fig. 11-b)

NOTA

00O O

Utilizati numai saculetul HIKOKI specificat (comercializat
separat) si cureaua pentru umar (inclusa in saculet
comercializat separat).

O Detasgati cureaua pentru umar fixata la sac (vandut
separat), si atasati-o direct la accesoriul cu carlig de pe
lampa pe trepied. (Fig. 11-c)

O Tineti manerul de transport atunci cand transportati
trepiedul, intrucat acesta se va deplasa dintr-o parte in
alta daca utilizati numai cureaua pentru umar (inclusa in
s&culetul comercializat separat). (Fig. 11-c)

*8 In cazul in care piesele culisante se slabesc din cauza
utilizarii, reglati prin stringerea din nou a suruburilor.
Daca numai surubul superior nu este suficient pentru a
strange din nou, reglati surubul inferior. (Fig. 12-b)

INTRETINERE S| VERIFICARE

AVERTISMENT
Atunci cand nu utilizati lampa pe trepied pentru o
perioada lunga de timp sau atunci cand efectuati lucrari
de intretinere asupra acesteia, cand o inspectati sau o
depozitati, asigurati-va ca puneti comutatorul pe OPRIT
si scoateti driverul LED si acumulatorul.

1. Verificarea suruburilor de montare
Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-va ca acestea sunt corect stranse.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le. Daca exista
suruburi slabite, strangeti-le imediat. In caz contrar pot
aparea pericole grave.

2. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

3. Curatarea exterioara
Cand lampa pe trepied cu acumulator este murdara,
stergeti-o folosind o carpa moale si uscatd sau una
inmuiata Tn apa cu sapun.
Nu folositi solventi pe baza de clor si nici diluanti,
deoarece acestia topesc masele plastice.

4. Depozitare
Depozitati lampa pe trepied cu acumulator si
acumulatorul intr-un loc in care temperatura este mai
mica de 40 °C si nu o |asati la indemana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

5. Centru de service autorizat HiIKOKI:
Consultati https://hikoki-powertools.eu pentru adrese.

Nota importanta privind acumulatorii sculelor
HiKOKI cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta sculei fara fir daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
componente interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzéatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electrica nedemontatd, impreunda cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

NOTA

Datorita programului de cercetare si dezvoltare continua
al HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate fara
notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO SVETILKO ZA
STATIV

/\ OPOZORILO

Preberite vas varnostna opozorila in navodila.

Z neupostevanjem opozoril in navodil tvegate elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite.

1.

10.

11.
12,

13.
14.

15.
16.
17.

Uporabljajte samo gonilnik LED, ki je prilozen temu

izdelku.

Poleg tega je gonilnik LED namenjen samo za uporabo

s tem izdelkom. Ne uporabljajte tega gonilnika LED z

drugimi izdelki.

Uporabljajte le dolo€eno napajalno napetost.

e Uporaba veéje ali manjSe napetosti pomeni
nevarnost pozara ali elektri¢nega udara.

Izoglbajte se poskodbam gonilnika LED.

Kabla ni dovoljeno spreminjati, na silo upogibati,
zvijati ali vle¢i, nanj odlagati tezkih predmetov ali ga
poloziti v blizino grelnih naprav.

e Ko ni v uporabi, izvlecite napajalni vti¢ (gonilnik LED)
iz elektri¢ne vti¢nice in iz svetilke za stativ. Ce tega ne
storite, lahko pride do elektriénega udara ali pozara.

Napajalnega vti¢a (gonilnika LED) se ne dotikajte z

mokrimi rokami.

* Nevarnost elektricnega urada.

Napajalni vti¢ (gonilnik LED) varno vstavite do

konca.

¢ Prah ali umazanija med vti¢em in elektri¢no vti¢nico
sta lahko vzrok za pozar. Ob&asno iztaknite napajalni
vti€ in obriSite prah 0z. umazanijo s suho krpo.

Uporabljajte le tako, kot je opisano v tem navodilih.

Uporabljajte le pripomocke, ki jih priporoéa

proizvajalec.

Ne uporabljajte svetilke za stativ v eksplozivnih

ozradjih, na primer v prisotnosti vnetljivih tekoéin,

plinov ali prahu.

Svetilke za stativ ne uporabljajte na mokrih ali

vlaznih mestih ali v dezju.

* Nevarnost elektri¢nega udara, emisij dima ali okvare.

Ne razstavljajte ali spreminjajte svetilke za stativ

e Nevarnost elektricnega udara ali pozara. Servise
in popravila narocite v prodajalni, kjer ste napravo
kupili, ali na pooblasgé¢enem servisu HiIKOKI.

Ne dovolite, da v ohiSje svetilke za stativ pridejo

kakrsni koli predmeti ali voda.

e Ce kovinski ali gorljivi predmeti ali voda vstopijo
v pokrov baterije, gumijasti pokrov vtiénice z
izmeniénim tokom in gumijasti pokrov vrat USB,
lahko pride do elektricnega udara ali pozara.

Bodite pozorni na elektriéni udar.

Ko svetilko za stativ ne uporabljate ali ko jo

pripravljate, shranjujete ali prevazate, obvezno

izklopite stikalo na enoti ter odstranite napajalnik in
baterijo.

Svetilke za stativ ne prekrivajte s krpo, kartonom ali

drugimi materiali, ko lucka sveti.

Ko svetilke za stativ ne uporabljate ali ko jo

pripravljate, shranjujete ali prevazate, obvezno

izklopite stikalo na enoti ter odstranite gonilnik LED
in baterijo.

Ko je leca prizgana, se mo¢no segreje in takoj po

uporabi ostane segreta, zato se je ne dotikajte.

Svetilke za stativ ne uporabljajte, puscajte ali

shranjujte na dezju ali na vlaznih mestih.

Ne puscajte svetilke za stativ v avtu ali na podobnem

kraju, ki je obi¢ajno izpostavljen vroéini sonca (nad

50°C). V nasprotnem primeru lahko pride do tezav.

18. Svetilke za stativ ne puscajte brez nadzora, ko je
vklopljena.

19. Ne uporabljajte stativa pri moénem vetru.

20. Pri delu na visoki lokaciji se prepricajte, da spodaj
ni ljudi,

Upostevajte potrebne varnostne ukrepe glede na
okolje uporabe, da preprecite prevrnitev ali padec
stativa.

21.Ne uporabljajte svetilke za stativ, ¢e je leca
poskodovana ali odstranjena.

22.Naj vaso svetilko za stativ popravi usposobljen
serviser, ki uporablja samo enake nadomestne
dele.

*» Tako bo svetilka za stativ ostala varna.

23.Svetilko za stativ uporabljajte samo s posebej
doloéeno baterijo za ponovno polnjenje.

e Uporaba drugih akumulatorskim baterij pomeni
nevarnost poskodb ali pozara.

24.Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec.
¢ Polnilnik, ki ustreza dolo€¢enemu tipu akumulatorske

baterije, lahko pomeni nevarnost pozara, ¢e ga
uporabite z drugim tipom baterije.

25. Akumulatorske baterije, ki jih ne uporabljate,
shranite na mesto, kjer niso v stiku z drugimi
kovinskimi predmeti, kot so sponke za papir,
kovanci, klju€i, zeblji, vijaki in drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko ustvarijo stik med elektriénimi
sponkami.

e Kratek stik s terminali na bateriji lahko povzroci
opekline ali pozar.

26.Med zlorabo lahko tekoéina pritee iz baterije;
izgobaijte se stiku z njo. Ce slu¢ajno pride do stika,
takoj oprati z vodo. Ce tekocina pride v stik z o¢mi,
poscite dodatno zdravniSko pomog¢.

e TekoCina iz baterije lahko povzroci drazenje ali
opekline.

27.Baterije ne smete izpostaviti prekomerni vrocini,
kot na primer soncu, ognju in podobno.

28.Ce je zunanji gibljivi kabel ali kabel te svetilke
poskodovan, ga mora zamenjati izkljuéno
proizvajalec ali njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.

29. Svetlobni vir v tej svetilki sme zamenjati samo
proizvajalec ali njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba.

30.Stojala za svetilke ne smete odvreéi med
nesortirane komunalne odpadke.

. Ce je treba vir svetlobe odstraniti zaradi preverjanja,
ne da bi trajno poskodovali vir svetlobe, na primer
na zahtevo organa za nadzor trga, se za navodila za
odstranitev obrnite na lokalnega serviserja HiKOKI
ali neposredno na spodnji naslov.

UK: Hikoki Power Tools (Z.K.) Ltd, 25 Majestic Road,

Southampthon, SO 16 OTY, Zdruzeno kraljestvo

Druge regije: Hikoki Power Tools Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Nem¢ija

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzrogila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturi,
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je 20°C-25°C.

2. Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

3. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

4. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

3

-

119




Slovenséina

5. V polnilni bateriji nikoli ne povzro€ite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrogil visok elektriéni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. )

6. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

7. Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

8. V prezratevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzroéi tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika. ;

9. Prepri¢ajte se, da je baterija trdno namescena. Ce je
kakorkoli slabo namescena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

10. Izdelka ne uporabljajte, €e se orodje ali elektricni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Namesc¢anje baterije lahko povzroéi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vziga.

11. Prikljucki orodja (nastavek za baterijo) naj bodo &isti brez
prahu.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na obmocju
priklju¢kov ne nabira prah.

Med uporabo poskusajte prepreciti, da bi prah z orodja
padel na baterijo.

Ko prekinete delovanie ali po uporabi, orodja ne puséajte
na obmodju, kjer bi lahko bilo izpostavljeno padajo¢emu
prahu.

12. Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med
-5°Cin 40°C.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za&¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V primerih od 1 do 3, opisanih v nadaljevanju, se pri uporabi

tega izdelka svetilka za stativ morda ne bo prizgala, ¢eprav

je stikalo vkloplieno. To ni tezava, ampak rezultat zas¢itne
funkcije.

1. Ko se preostala energija baterije izprazni, se svetlika za
stativ ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se svetilka za stativ
lahko ugasne. V tem primeru sprostite stikalo orodja in
odpravite vzroke preobremenitve. Nato ga lahko znova
uporabljate.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi prepredili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

5. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

6. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

7. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

8. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.

9. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrénekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.
POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzroci
tezave z o€mi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzroci drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

—
o

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ vi§jo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

L[] wh

Dvo- ali trimestna Stevilka
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PREVIDNOSTNI UKREPI GLEDE ODPORNOSTI NA PRAH IN VODOTESNE
FUNKCIJE

Ta izdelek je v skladu z ocenami standarda zaScite IP55 (odpornost proti prahu in vodotesnost) za elektri¢no opremo, kot je
dolo¢eno z mednarodnimi IEC predpisi.

Zascita IP55 velja samo za ohiSje orodja, ko sta pokrov baterije in gumijasti pokrov gonilnika LED (napajalnik) zaprta.
Zascita IP20 velja, ¢e se uporablja gonilnik LED.

[Opis IP kod]
IPxx
5 Ocena zas¢ite za vdor vode
Voda, razprSena iz katere koli smeri, ne sme imeti Skodljivih u¢inkov (odporno na prsenje vode)
0 | Brez zasgite
5 Ocena zas¢ite za zunaniji vdor trdih predmetov
Prisotnost majhne koli¢ine prahu ne bo vplivala na normalno delovanje (odpornost na prah).
2 | Zasgita pred vdorom trdnih tujkov s premerom 12,5 mm ali ved.

Oprema je zasnovana tako, da zdrzi u¢inke prahu in vode, vendar ni nobenega zagotovila, da ne bo motenj v delovanju.
Ne puscajte opreme na mestih, kjer je izpostavljena vecjim koli¢inam prahu ali na mestih, kjer je potopliena v vodo ali
izpostavljena dezevnici.

NAZIV DELOV (SI. 1-Sl. 12)
UB18DG : Akumulatorska svetilka za stativ
@ | Leca @5 | Prikljuéek napajalnika
- R R o Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
(@) | Spredniji pokrovi Objemna rocica @ prebrati npavodila. P P
@ | Enota LED (@ | Zatic Samo za drzave EU
. N Gonilnik LED Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
o i (napajainik) Sde(?dge! ko direktivo 2012/19/EU
skladu z evropsko direktivo
(5) | Pokrov za shranjevanje Gumijasti pokrov E o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
mmm | Nieni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
® | Zaklepni vzvod (A) @0 | Pilotna svetilka se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Naramnica (vKjugena iivljenjsko dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno
(?) | Zaklepni vzvod (B) @9 | v torbo, ki je naprodaj recikirati.
posebej) === | Enosmerni tok
Stikalo @) | Nastavek za kljuko M | Izmeniéni tok
I Torba (na voljo
© | Zgorniji rocaj @ posebej) & Ne glejte neposredno v lucko LED, ko sveti.
Vijakov (x2 vsak zgoraj
" in spodaj) (individualna o2m[] | Svetilka in objekt, ki ga Zelite osvetliti, naj bosta
0 | Nogica @ nastavitev kota oddaljena vsaj 0,2 m.
svetlobe)
Vijakov (x2) Orodje razreda III

Rocica za odpiranje
nogice

(nastavitev navpi¢nega
kota)

Rodaj za prenasanje

Vijak (nastavitev
vodoravnega kota)

Odklopite baterijo

Pokrov baterije

Zgorniji vijaki zaklepne
rogice

Stikalo za vklop

Baterija

Spodniji vijaki zaklepne
rocice (prilagodite,

Stikalo za izklop

<|B | ||O]|[-]| @S

(na voljo posebej) @ ko privijanje zgornjih
vijakov ne zado$¢a) Zakleni
Odkleni
SIMBOLI
OPOZORILO Opozorilo
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri voltov

stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.
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Slovenséina

A amperov

Hz hercev

W vatov

IP simbol

Ne pozabite odpreti nogic, preden
razSirite palico.

Pazite, da si med delovanjem ne stisnete
rok ali prstov v drsne dele.

UPORABA

Osvetlitev gradbis¢a

SPECIFIKACIJE

Model UB18DG
Napetost 18V
LED (bela) x66

Razpon prilagoditve
osvetljenosti

1000 Im, 2000 Im,
3000 Im, 4000 Im

OPOMBA
Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 151.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo orodja napolnite baterijo po slede¢em
postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljuditvi vtikaca polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
lu€ka utripala v rdec€i barvi (v 1 sekundnih intervalih).
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 4.
3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.

Tabela 1

Oznadbe kontrolne luéke (RDECE)

Ludi prizgane
0,5 sekunde

in ugasnjene
0,5 sekunde

(Utripa)
|

Pred
polnjenjem

Prikljué¢eno na vir
napajanja

Nenehno sveti

Med (Sveti) —
]

polnjenjem

Luci prizgane
0,5 sekunde

in ugasnjene
0,5 sekunde

(Utripa)

|

Polnjenje
kon¢ano

Lugi prizgane
1 sekundo in

Pregreta baterija.
Ni mogoce

Mirovanje po
pregretju

ugasnjene
0,5 sekunde
(Utripa)
L

napolniti.
(Polnjenje se bo
izvrsilo, ko se
baterija ohladi)

L 3,0 Ah: 1,5ur
Najvec 5.0 Ah: 25 ur
(4000 Im) 8.0 Ah: 40 ur
Cas . 3,0 Ah: 21ur
delovanja, | Visoko 5.0 Ah: 35 ur
pribl. (3000 Im) 8,0 Ah: 5.6 ur
(z uporabo 3'0 A 3'3
o Srednje 5,0 Ah: 55ur
napolnjene | (2000 Im) 0 AR '
bater“e)* 8,0 Ah: 8,8 ur
. 3,0 Ah: 6,3 ur
[‘1'(2)(“)8 ) 5.0 Ah: 105 ur
8,0 Ah: 16,8 ur
- V 2150 mm x D 630 mm x
Podalj$ano | &
Zunanje ! §720 mm
dimenzije
J Uvledeno \é/;?gsanm x D 222 mm x
8,1kg
Teza (brez baterije in gonilnika
LED)
Nagcin najvecje moci 32W
CRl (indeks barvne - 80
reprodukcije)
CCT (korelirana barvna
temperatura) 5000K
OPOMBA

Ta izdelek vsebuje vir svetlobe razreda energijske

uginkovitosti <E>, ki ga dolo¢a EU 2019/2015.

Prikazani ¢asi delovanja so samo referenéne vrednosti.
Dejanski ¢as je odvisen od stanja napolnjenosti baterije,
pogojev uporabe itd. Za BSL36A18 glejte Stevilke

5,0 Ah; za BSL36B18 glejte Stevilke 8,0 Ah.

Polnjenje ni
mozno

Lugi prizgane

0,1 sekunde

in ugasnjene

0,1 sekunde
(Utripa)
IRRREREROENED

Napaka v bateriji
ali polnilniku
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@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

Slovenséina

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Tabela 2 Dejanje Slika | Stran
Bater Polnilnik UCH8YFSL Odstranitev in vstavljanje baterije 2 2
aterija Pritrditev gonilnika LED 3 2
Napetost polnjena \ 14,4-18 Polnjenje 4 P
Vrsta baterije kg 05 Namestitev svetilke za stativ*1 5 3
-I:E:gfijzr;toul;ﬁ pri katerih se lahko 0°C-50°C Odpiranje in zapiranje nogic™2 6 3
= — " - Nastavitev kota LED enote™3 7 3
Cas polnjenja baterije, priblizno
(Pri 20°C) Nastavitev viSine LED enote™4 8 3
1,5 Ah min 22 Vklop lugi*s 9 4
2,0 Ah min 30 ; o ; a6
25 Ah min a5 Varnostni ukrepi pri zlaganju stativa 10 4
3,0 Ah min 45 Prevoz stativa? 11 4
4,0 Ah min 60 - - 8
5.0 Ah min 75 Namestitev svetilke za stativ 12 5
6,0 Ah min 920 Izbor pribora — 152
8,0 Ah min 120
&t sl ; _ 1* Namestitev svetilke za stativ
Stevilo baterijskih celic 4-10 OPOZORILO
O Ne uporabljajte na lokacijah, kjer se lahko stativ prevrne.
OPQMBA . . . O Ne pozabite odpreti nogic, preden razsirite palico.
Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti = Qdpiranje in zapiranje nogic
elektri¢nega vira. OPOZORILO
POZOR O lzdelek uporabljajte s popolnoma razprtimi in

Ce se polnilnik uporablja dalj asa, se bo ta segrel, zaradi
Eesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zaklju¢i, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vtiénice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij

itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektricni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.

Ce zaCutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

(2) 1zogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. .
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste tak§no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in Zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna luc¢ka polnilnika
zasvetilaza 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde
(ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center.

zaklenjenimi nogicami.

O Pazite, da si med delovanjem ne stisnete rok ali prstov v
drsne dele.

*3 Nastavitev kota enote LED

(1) Sprostite zaklepno rocico (A), dvignite enoto LED za
priblizno 30 cm, nato ponovno zaklenite zaklepno rocico
(A). (Slika 7-a) Zdaj prilagodite kot lece. (Sl. 7-b)

(2) Po nastavitvi kota sprostite zaklepno rocico (A) in
dvignite enoto LED na Zeleno visino. Ko ste v zelenem
polozaju, ponovno zaklenite zaklepno rocico (A). Ce je
enota prenizka, sprostite zaklepno rocico (B) in jo po
potrebi podalj$ajte.

*4 Nastavitev visine LED enote

OPOZORILO

O Pazite, da si med delovanjem ne stisnete rok ali prstov v
drsne dele.

O Prepri¢ajte se, da so zaklepne roCice zaklenjene, razen
pri nastavljanju viSine.

O Da preprecite poskodbe, uvlecite palico, ko je ne
uporabljate.

OPOMBA
Pred nastavljanjem kota LED enote ugasnite Iuc.

*5 Vklop luéi
Ko nivo napolnjenosti baterije pade na 5% ali manj, bo
lu¢ka vsake tri minute na kratko utripala, da opozori
uporabnika. Ce se to zgodi, zamenjajte baterijo ali
prikljucite gonilnik LED.

*6 Varnostni ukrepi pri zlaganju stativa

OPOZORILO

O Pazite, da si med delovanjem ne stisnete rok ali prstov v
drsne dele.

*7 Prevoz stativa

OPOZORILO

Pri premikaniju ali transportu svetilke za stativ:

O lzklopite stikalo in odstranite baterijo za ponovno

polnjenje ter gonilnik LED iz svetilke za stativ.

Namestite enoto LED nazaj v pokrov za shranjevanje.

Zavarujte zaklepni rogici (A) in (B).

Zlozite stativ.

o
o
o
O Zaprite pokrov baterije.
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<Uporaba rocaja za prenasanje> (SI. 11-a)

OPOMBA

O Drzite stativ tako, da je enota LED obrnjena naprej.

O Drzite stativ za zadnji del ro¢aja za prenasanje in pazite,
da ne pritisnete vzvoda za odpiranje nogice.

<Uporaba torbe (naprodaj posebej) in naramnice

(vkljuéena v torbo, ki je na prodaj posebej)>

(Sl. 11-b)

OPOMBA
Uporabljajte samo navedeno torbo (naprodaj posebej)
in naramnico HiKOKI (vklju¢ena v torbo, ki je naprodaj
posebe;j).

O Odstranite naramnico, ki je pritrjena na torbo (naprodaj
posebej), in jo pritrdite neposredno na kljukico na svetilki
za stativ. (SI. 11-c)

O Pri prenaSanju stativa drzite za nosilni rocaj, saj bo
nihalo, ¢e uporabljate samo naramnico (vklju¢ena v
torbo, ki je naprodaj posebej). (SI. 11-c)

*8 Ce se drsni deli med uporabo zrahljajo, prilagodite tako,
da ponovno privijete vijake.

Ce samo zgorniji vijak ne zado$¢a za ponovno privijanje,
nastavite spodnji vijak. (SI. 12-b)

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Ce svetilke za stativ ne boste uporabljali dlje ¢asa
ali ko na njej izvajate vzdrzevanje, jo pregledujete ali
shranjujete, obvezno izklopite stikalo in odstranite
gonilnik LED in baterijo.

1. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce se katerikoli vijak odvije, ga takoj zavijte.
Ce tega ne naredite lahko pride do resnih nesre¢.

2. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obcasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

3. Ocistite zunanjost
Ko je akumulatorska svetilka za stativ umazana, jo
obrisite z mehko suho krpo ali krpo, navlazeno z milnico.
Ne uporabljajte klorovih raztopin, bencina ali
razredéevalcev barve, saj ti stopijo plastiko.

4. Shranjevanje
Akumulatorsko svetilko za stativ in baterijo hranite na
mestu, kjer je temperatura niZja od 40 °C in izven dosega
otrok.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajo€éem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

5. Pooblascen servisni center HiKOKI:

Oglejte si https://hikoki-powertools.eu za naslove.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorska
orodja HiKOKI

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega orodja ne jamc¢imo, ¢e uporabljate
baterije, ki jih nismo odobrili in e baterijo razstavite ali
preoblikujete (na primer razstavite in zamenjate celice
ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne pokriva
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
nerazstavljeno elektri¢no orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servisni center HIKOKI.

OPOMBA
Podjetie HIKOKI vodi politiko stalnih raziskav in razvoja,
zato se specifikacije v nadaljevanju lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov) Slovencina

BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE
BEZDROTOVE SVETLO NA STATIVE

/\ VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a
vSetky pokyny.

NedodrZanie upozorneni a pokynov mézZe viest k urazu
elektrickym prudom, poZiaru alebo vaZnemu poraneniu.

14.Ked’ je svetlo zapnuté, nepozerajte sa priamo
don, nemierte nim na ludi alebo zvierata ani ho
nesmerujte priamo do oéi.
15. Sklo svetla bude mat po zasvieteni a bezprostredne
po pouziti vysoku teplotu, preto sa ho nedotykajte.
Svetlo na stative nepouzivajte, nenechavajte ani
neskladujte v dazdi alebo na vihkych miestach.
Svetlo na stative nenechavajte v aute a podobne,
kde by mohlo byt vystavené sine¢nému teplu (nad
50°C). V opaénom pripade mdzu nastat problémy.
Ked' je svetlo na stative zapnuté, nenechavajte ho
bez dozoru.
Nepouzivajte stativ v silnom vetre.
Pri praci na vysokom mieste sa uistite, ze sa pod
vami nenachadzaju ziadne osoby,

16.
17.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozZte, pretoze v

budtcnosti ich mozete potrebovat. 18.

19.
20.

1. Pouzivajte len riadiaci zdroj napajania LED diéd,
ktory sa dodava s tymto vyrobkom.
Okrem toho je tento riadiaci zdroj napajania LED
od

diéd uréeny len na pouzitie s tymto vyrobkom. Tento
riadiaci zdroj napajania LED diéd nepouzivajte s inymi
vyrobkami.

Vykonajte potrebné opatrenia v zavislosti
prostredia pouzivania, aby ste zabranili prevrateniu
alebo padu stativu.

Tento sietovy adaptér nepouzivajte s inymi vyrobkami. 21. Svietidlo so stativom nepouzivajte, ak je sklo svetla
2. Pouzivajte len uvedené napdtie zdroja napajania. poskodené alebo odpojené.
e Iné napdtie modze sposobit poziar alebo Uraz 22.Servis svetla na stative zverte kvalifikovanému
elektrickym pradom. opravarovi, ktory pouzije iba identické nahradné
3. Dbajte na to, aby nedoslo k poskodeniu riadiaceho diely.
zdrola napajania LED diéd. * Tym sazabezpeci zachovanie bezpecnosti svetla na
Kabel neupravujte, neohybajte pouzitim nadmerneJ stative.
sily, neskrucajte, netahajte, neukladajte nari 23.Svetlo na stative pouzivajte len s vyslovne uréenym
tazké predmety ani ho neumiestriujte do blizkosti nabijatePnym akumulatorom.
vykurovacich zariadeni. e Pouzitie inej nabijatelnej batérie moéze viest k
e Ked sa vyrobok nepouziva, odpojte napdjaciu poraneniu a poZziaru.
zastréku (riadiaci zdroj napajania LED diéd) 24.Na nabijanie pouzivajte len nabijacku urcenu
od elektrickej zasuvky a od svetla na stative. vyrobcom.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k zasiahnutiu * Nabijacka vhodna pre urcity typ nabijatelnych batéri
elektrickym pradom alebo k poziaru. mdze pri pouzivani s inou batériou sposobit poziar.
4. Napajacej zastrcky (riadiaceho zdroja napajania 25.Ked nabijatelni batériu nepouzivate, odlozte ju
LED di6d) sa nedotykajte mokrymi rukami. dalej od inych kovovych predmetov, napriklad
e Mohlo by dojst k trazu elektrickym pradom. spon na papier, minci, klic¢ov, klincov, skrutiek
5. Napajaciu zastréku (riadiaci zdroj napajania LED alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré
diod) zasurnite pevne az na doraz. mozu sposobit prepojenie oboch pdlov batérie.
e Prach alebo necistoty medzi zastrékou napajacieho * Prepojenie polov batérie méze spdsobit popaleniny
kabla a elektrickou zasuvkou moézu sposobit poziar. alebo poZziar.
Zastréku napdjacieho kabla pravidelne vytahujte a 26.V nevhodnych podmienkach méze z batérie
prach alebo necistoty utierajte suchou handrickou. vystreknut tekutina. Vyhnite sa kontaktu s touto
6. Pouzivajte vyrobok len tak, ako je to popisané v tekutinou. Ak doéjde k nahodnému kontaktu,
tejto prirucke. Pouzivajte len odporuc¢ané pridavné postihnuté miesto oplachnite vodou. Ak sa tekutina
zariadenia od vyrobcu. dostane do oc¢i, vyhladajte lekarsku pomoc.
7. Svetlo na stative nepouzivajte vo vybusSnom e Tekutina vystreknutd z batérie mozZe sposobit
prostredi, napriklad v pritomnosti horlavych podrazdenie pokozky alebo popaleniny.
kvapalin, plynov alebo prachu. 27.Batéria nesmie byt vystavena nadmernému teplu,
8. Svetlo na stative nepouzivajte na mokrych alebo ako je napriklad sInec¢né Ziarenie, ohen a podobne.
vihkych miestach ani v dazdi. 28. Ak je poskodeny externy flexibilny kabel alebo
e Mohlo by dojst k urazu elektrickym prudom, Snura tohto svietidla, méze ich vymenit vyluéne
uvolfiovaniu dymu alebo poruche. vyrobca alebo jeho servisny zastupca alebo
9. Svetlo na stative nerozoberajte ani neupravujte podobne kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo
e Mohlo by déjst k urazu elektrickym prudom alebo nebezpecenstvu.
poZiaru. 29. Svetelny zdroj v tomto svietidle méze menit len
Kontroly a opravy by mal vykonavat predajca, od vyrobca alebo jeho servisny zastupca alebo
ktorého ste vyrobok kupili, alebo servisné stredisko podobne kvalifikovana osoba.
pre elektrické naradie spolo¢nosti HIKOKI. 30. Stativové svetlo sa nesmie likvidovat ako
10. Nedovolte, aby sa do telesa svetla na stative dostali netriedeny komunalny odpad.
akékol'vek nespecifikované predmety alebo voda. 31.Ak je potrebné odstranit svetelny zdroj na ucely
e Ak sa dovnutra krytu batérie, gumeného krytu overenia bez trvalého poskodenia svetelného
siefove] napdjacej zasuvky a gumeného krytu zdroja, ako je napriklad ziadost organu dohladu
portu USB dostanu kovové alebo horfavé predmety nad trhom, obratte sa na miestneho servisného
alebo voda, méze to viest k zasiahnutiu elektrickym zastupcu spolocnosti HiKOKI alebo priamo na
prudom alebo k poZiaru. nizSie uvedenu adresu a poziadajte o pokyny na
11. Bud'te si vedomi mozného poranenia elektrickym odstranenie.
prudom. UK: Hikoki Power Tools (Spojené kralovstvo) Ltd,
12.Ked’" sa svetlo na stative nepouziva, alebo sa 25 Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY,
pripravuje, skladuje ¢i prepravuje, nezabudnite Spojené kralovstvo
vypnut vypinaé na zariadeni a odpojit riadiaci zdroj Iné regiény: Hikoki Power Tools Deutschland
napajania LED diéd a akumulator. GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Nemecko
13.Ked' je svetlo na stative zapnuté, nezakryvajte ho

latkou, karténmi ani inymi materialmi.
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Slovencéina

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1. Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C-40°C. Teplota
nizSia ako 0°C bude mat za nasledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vysSej ako 40°C.

Najvhodnej$ou teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C
do 25°C.

2. Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 minut pred d'al$im nabijanim batérie.

3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékolvek cudzie telesa.

4. Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

5. Nabijatelnd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému pradu
a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie
batérie.

6. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori,
explodovat.

7. Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

8. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vioZite
kovové predmety alebo horfavé materialy, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

9. Skontrolujte, ¢i je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

10. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo

svorky batérie (drziak batérie).

Instalacia batérie méze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

. Svorky naradia (drziak akumulatora) udrzujte bez prachu.

O Pred pouzitim sa uistite, Ze sa v oblasti svoriek
nenahromadil prach.

Poc¢as pouzivania sa snazte zabranit padaniu prachu z
naradia na akumulator.

Pri preruSeni ¢innosti alebo po pouziti nenechavajte
naradie v oblasti, kde by mohlo byt vystavené
padajucemu prachu.

12. Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C
do 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizsie popisanych pripadoch 1 az 3 sa pri pouzivani tohto

vyrobku, dokonca aj vtedy, ak je spina¢ zapnuty, nemusi

svetlo na stative zapnuf. Nejde o chybu, je to vysledok
ochrannej funkcie.

1. Ked sa akumulator vybije, svetlo na stative sa vypne.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Ak je naradie pretazené, svetlo na stative sa mobze
vypnut. V takom pripade uvolnite spina¢ naradia a
odstrarite pri¢iny pretazenia. Potom ho mézete znovu
pouzit.

3. Batériovy pohon sa mbze zastavit, ak pri pretazeni
déjde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrZiavajte

nasledujuce bezpe¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

moze

-
—_

Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny a

prach, ktoré po€as prace padaju na elektrické naradie.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarnte kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi stuc¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,

nehadzte ju, ani ju nevystavuite silnym fyzickym narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarte s d'al§im nabijanim.

Batériu nevystavujte Uc¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked' dbjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny

zapach, batériu okamzite odneste mimo ohnia.

8. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

9. Ak pocas pouzZivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deforméaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

10. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, moze spésobit poskodenie, ktoré
moze spOsobit poZiar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a
horfavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE
Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si nesSuchajte a dékladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na koZu alebo odev, okamZite ich
doékladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite

vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu

farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

M O O O O

o oM

N

tekutina mobze spbsobit

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria mdze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladriovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vloZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IGNOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné
opatrenia.
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VYSTRAHA
Pri organizovani prepravy ohléaste prepravnej spolo¢nosti,
Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o
vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej
spolo¢nosti.
Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplikac¢né postupy.

O

e}

Pri  preprave do

zahranicia

musite

vyhoviet

medzindrodnym zdkonom, pravidlam a predpisom

cielovej krajiny.

Slovencina

Vystupny vykon

L[] wh

2 az 3-miestne &islo

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA FUNKCIE ODOLNOSTI PROTI PRACHU A
ODOLNOSTI PROTI VODE

Tento vyrobok zodpoveda hodnoteniu triedy ochrany IP55 (odolnost proti prachu a vodeodolnost) pre elektrické zariadenia,
ako je stanovené medzinarodnymi predpismi IEC.
Ochrana IP55 sa vztahuje len na teleso naradia, ked' su kryt batérie a gumovy kryt konektora riadiaceho zdroja napajania
LED didd (sietového adaptéra) zatvorené. Ochrana IP20 plati pri pouziti riadiaceho zdroja napajania LED diéd.

[Popisy IP kédov]
IPxx

Hodnotenie ochrany vo¢i prieniku vody
Postrek vody z akéhokol'vek smeru nema Ziadny Skodlivy uéinok (odolnost voci striekajucej vode)

L

Ziadna ochrana

gl o »

Ochrana pri vonkajS$om napadnuti pevnymi predmetmi
Pritomnost malého mnozZstva prachu neovplyvni normalnu prevadzku (odolnost voéi prachu).

2

Ochrana proti vniknutiu pevnych cudzich predmetov s priemerom 12,5 mm alebo vaésim.

Zariadenie bolo navrhnuté tak, aby odolalo uginkom prachu a vody, ale neexistuje Ziadna zaruka, Zze bude fungovat
spravne. Nepouzivajte alebo nenechavajte zariadenie v miestach, kde je vystavené nadmernému mnozstvu prachu alebo v
miestach, kde je ponorené do vody alebo vystavené dazd'ovej vode.

NAZzVY CASTI (Obr. 1-Obr. 12)

Akumulator (predava

@

Horné skrutky
zaistovacej packy

Dolné skrutky
zaistovacej packy
(nastavte, ked je

(nastavenie
horizontalneho uhla)
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ritiahnutie hornych
@ | Skio svetla sa samostatne) gkrutiek nedosta}tloéné)
. Konektor sietového
@) | Predné kryty ® adaptéra
(@ | LED jednotka Upinacia packa SYMBOLY
@ | Predizovaci stipik d | Aretace VYSTRAHA
Riadiaci zdroj Niié_ie, su zobt:azen(:a symboly, _k,toré sa v prl'g_age
® | Krytna skladovanie | @ | napjania LED diod strojného _ zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
(sietovy adaptér) naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.
(6) | Zaistovacia packa (A) |19 | Gumeny kryt
UB18DG : Bezdrotové svetlo na stative
(?) | Zaistovacia packa (B) | @0 | Kontrolka
forgauét:/;asgameno Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
Spina¢ @) sgmostatne spolu's preéitat navod na obsluhu.
taskou) Iba pre krajiny EU
© | Homé rukovat @ | Nadstavec hagika Eéepk;ggl::]é'néradie nelikvidujte spolu s domacim
@ | Noha ® Taska (predava sa Aby ste dodrzali ustanovenia eurdpskej
samostatne) E smernice 2012/19/EU o odpadovych
o | Peckanaoaranie | o [ Sk Canatonts| | o | g,
no nastavenie uhla svetla) je potrebné elektrické naradie po uplynuti
Skrutky (x2) jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
@ | Rukovat na prenasanie | @ | (nastavenie environmentalne prijatelné miesto recyklovania.
vertikalneho uhla) === | Jednosmerny prud
Skrutka s hlavou s M\ | Striedavy prud
@ | Kryt batérie ® vnutornym Sesthranom



Slovencéina

Pred vysunutim stipika nezabudnite
otvorit nohy.

Davajte pozor, aby ste si pocas tejto
¢innosti nepricvikli ruky alebo prsty do
posuvnych &asti.

POUZITIE

. V2150 mm x D 630 mm x
Ked' LED svetlo svieti, nehlad'te priamo dor. Vngjsi Vysunuty $720 mm
rozmeéry .|V 1035 mm x D 222 mm x
GME Svetlo a objekt, na ktoré svetlo svieti, Zasunuly | & 510 mm
udrziavajte minimalne 0,2 m od seba.
8,1kg
. bez akumulatora
@ Naradie triedy III Hmotnost a(riadiaceho zdroja
napajania LED diod)
<= . .
Odpojte akumulator Maximalny vykon v rezime oW
zapnutia
m Zapnutie CRI (Index podania farieb) >80
CCT (Korelovana farebna 5000 K
@ Vypnutie teplota)
— POZNAMKA
ﬂ Zamknut Tento vyrobok obsahuje svetelny = zdroj triedy
energetickej u¢innosti <E> definovany EU 2019/2015.
ﬁ Odomknut
* Uvedené prevadzkové doby sluzZia len ako orientaéné
Vstrah hodnoty.
A ystraha Skutoény ¢as sa liSi v zavislosti od stavu nabitia
Vv volty akumulatora, podmienok pouzivania atd. BSL36A18
" najdete na obrazkoch 5,0 Ah; BSL36B18 najdete na
A__|Ampéry obrazkoch 8,0 Ah.
Hz | Hertzy POZNAMKA
W watty Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
IPXX | Symbol IP vyvoja v spolo€nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo

zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni
pfislusenstvi uvedené na strané 151.

pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

NABIJANIE

Pred pouzitim naradia nabite batériu nasledovne.

: . 1. Napajaci kabel nabijac¢ky pripojte k zasuvke.
Osvetlenie pracoviska Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
2 kontrolka nac¢erveno (v 1-sekundovych intervaloch).
TECHNICKE PARAMETRE 2. Vlozte batériu do nabija&ky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na obr. 4.
Model UB18DG 3. Nabijanie
Napétie 18V Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
LED (biel 56 kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
(biela) x Po uUplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
. 1000 Im, 2000 Im, gerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Rozsah nastavenia jasu 3000 Im, 4000 Im Tabulku 1)
: - ® Vyznam svetla kontrolky
Max. 3,0 Ah: 1,5 hodin Vyznamy svetla kontrolky st uvedené v tabulke 1, a to
(4000 Im) gg QE 4218 Egg:: podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.
. 3,0 Ah: 2,1 hodin
Prevadzkovy | Vysoke 50Ah: 3.5 hodin
&as, priblizne | (3000 Im) 8.0 Ah- 56 hodin
(Pouzivanie 3'0 " 3’3 hodi
Uplne nabitej 4 ) : »3 hodin
batérie)* (Sztg%%”lﬁq) 50Ah: 55 hodin
8,0 Ah: 8,8 hodin
: 3,0 Ah: 6,3 hodin
”'5'88 ) 50Ah: 105 hodin
8,0 Ah: 16,8 hodin
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Tabul'ka 1

Vyznamy svetla kontrolky (CERVENA)

Svieti na 0,5 sekundy
a nesvieti na

P Zapojené do
Pred nabijanim | 0,5 sekundy : f
(Blika) zdroja energie
Il B
N Svieti neprerusovanie
Pocas C
nabijania _(Sweh) -
Svieti na 0,5 sekundy
P a nesvieti na
Nabijanie je
. 0,5 sekundy —
dokoncené (Blika)
Il EE .
Batéria je
Svieti na 1 sekundu | prehriata.
Prehrievanie v | a nesvieti na Neda sa nabit.
pohotovostnom | 0,5 sekundy (Nabijanie
rezime (Blika) sa zacne po
| vychladnuti
batérie)

Svieti na 0,1 sekundy

P a nesvieti na “ri
(Mihoce sa)
pnnnnnnnnnnna

@ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v
Tabulke 2

Slovencina

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dlihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovand, elektricky vyboj
moéze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju.

Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vy&erpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Akje batéria nabijand, ked' je horuca z dévodu, Ze bola dlho
vystavena priamemu sine¢nému svetlu alebo z dévodu, ze
bola jednoducho pouzivana, kontrolka nabijacky sa na
1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor
vychladnut a az potom ju zacnite nabijat.

O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
nenajdete ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do

Tabul'ka 2 autorizovaného servisného strediska.
Nabijacka ;o
Batéria ve1sYFSL MONTAZ A OBSLUHA
Nabijacie napétie \ 14,4-18 - - -
Typ batérie kg 05 Aktion Abbildung | Seite
- p " Vyberanie vkladanie batérie 2 2
Teploty, pri ktorych mozno 0°C-50°C
batériu nabijat Pripojenie riadiaceho zdroja 3 >
Doba nabijania pre kapacitu napajania LED didd
batérie pribl. (pri 20°C) Nabijanie 4
;,g QE min 22 Indtalacia svetla na stative™1 5
min
2'5 Ah min gg Otvorenie a zatvorenie néh*2 6
38 22 min ‘618 Nastavenie uhla LED jednotky*3 7
, min — -
5,0 Ah min 75 Nastavenie vySky LED jednotky™4 8
6,0 Ah min 90 Zapnutie svetla*s 9
8,0 Ah min 120 " . - -
Bezpecnostné opatrenia pri 10 4
Pocet ¢lankov batérie 4-10 zasuvani stativué
POZNAMKA Prenééanie Stfiltll\.lu’7 __ 11 4
Doba nabijania sa moze lisit podla teploty a napatia | Nastavenie svietidla so stativom™s 12 5
zdroja napajania. W isludenst _ 152
UPOZORNENIE yber prisluSenstva 5
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa 1 Instaldci " tati
nabijatka na batérie zohreje, o mbdze predstavovat VY’Sr}SRaAaCAIa svetla na stative
pri¢inu poruch. Po dokonceni nabijania pockajte pred o N . . h kde b . hol
dal&im nabijanim 15 mindt. pg\)l(:;t?tl‘vajte na miestach, kde by sa stativ mohol

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijatky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

O Pred vysunutim stipika nezabudnite otvorit nohy.

*2_Otvorenie a zatvorenie ndh

VYSTRAHA

O Vyrobok pouzivajte s Uplne roztiahnutymi nohami a
uzamknutymi v pozadovanej polohe.
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Slovencéina

O Davajte pozor, aby ste si pocas tejto ¢innosti nepricvikli
ruky alebo prsty do posuvnych &asti.

*3 Nastavenie uhla LED jednotky

(1) Uvolnite zaistovaciu packu (A), zdvihnite LED jednotku
priblizne 30 cm, potom znova uzamknite zaistovaciu
packu (A) na mieste. (Obr. 7-a) Teraz nastavte uhol skla
svetla. (Obr. 7-b)

(2) Po nastaveni uhla povolte zaistovaciu packu (A) a
zdvihnite LED jednotku do poZzadovanej vysky. Po
nastaveni do pozadovanej polohy znova uzamknite
zaistovaciu packu (A) na mieste. Ak je jednotka prili§
nizko, povolte zaistovaciu packu (B) a podla potreby ju
vysurite.

*4 Nastavenie vysky LED jednotky

VYSTRAHA

O Davajte pozor, aby ste si poc¢as tejto ¢innosti nepricvikli
ruky alebo prsty do posuvnych &asti.

O Dbajte na to, aby boli zaistovacie packy uzamknuté s
vynimkou nastavovania vysky. .

O Aby ste zabranili zraneniu, ked stlpik nepouzivate,
zasunte ho.

POZNAMKA
Pred nastavovanim uhla LED jednotky vypnite svetlo.

*5 Zapnutie svetla
Ked' uroven nabitia batérie klesne na 5% alebo nizsie,
svetlo kazdé tri minuty kratko zablika, aby upozornilo
pouzivatela. Ak k tomu ddjde, bud' vymente akumulator
alebo pripojte riadiaci zdroj napéjania LED diéd.

*6, Bezpecnostné opatrenia pri zasUvani stativu

VYSTRAHA

O Davajte pozor, aby ste si poc€as tejto ¢innosti nepricvikli
ruky alebo prsty do posuvnych €asti.

*7 PrenaSanie stativu

VYSTRAHA

Pri premiestriovani alebo preprave svietidla so stativom:

O Vypnite vypina¢ a odpojte nabijatelny akumulator a
riadiaci zdroj napajania LED diéd od svetla na stative.

O Umiestnite LED jednotku spat dovnutra jej UloZzného
krytu.

O CZaistite zaistovacie packy (A) a (B).

O Vyklopte stativ.

O Zatvorte kryt akumulatora.

<Pouzivanie rukoviti na prenasanie> (Obr. 11-a)

POZNAMKA

O Stativ drzte tak, aby LED jednotka smerovala dopredu.

O Stativ drzte za zadnu ¢ast rukovate na prenasanie a
davajte pozor, aby ste nestladili packu na otvaranie noh.

<Pouzivanie tasky (predava sa samostatne) a popruhu

na rameno (predava sa samostatne spolu s taskou)>

(Obr. 11-b)

POZNAMKA
Pouzivajte len uréenu tasku (predava sa samostatne)
a popruh na rameno HiKOKI (predava sa samostatne
spolu s taskou).

O Odpojte popruh na rameno pripevneny k taske (predava
sa samostatne) a pripevnite ho priamo k nadstavcu
hacika na svietidle so stativom. (Obr. 11-c)

O Pri prenasani stativu drzte rukovat na prenasanie,
pretoze len pri pouziti popruhu na rameno (predava
sa samostatne spolu s taskou) sa bude stativ kyvat.
(Obr. 11-c)

*8 Ak sa posuvné casti v priebehu pouzivania uvolnia,
nastavte ich opatovnym pritiahnutim skrutiek.

Ak na opéatovné pritiahnutie nestac¢i horna skrutka,
nastavte dolnu skrutku. (Obr. 12-b)

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Ak sa nebude svetlo na stative dihy ¢as pouzivat, alebo
sa bude na fom vykonavat udrzba ¢i kontrola, alebo sa
uskladni, nezabudnite vypnut vypina¢ a odpojit riadiaci
zdroj napajania LED di6d a akumulator.

1. Prehliadka montaznych skrutiek
Pravidelne kontrolujte montazne skrutky a zabezpecte,
aby boli vzdy spravne utiahnuté. Pokial sa niektoré
skrutky uvolnia, okamzite ich utiahnite. Pokial tak
neurobite, mbéze to mat za nasledok vazne riziko.
2. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.
UPOZORNENIE
Odstrarite vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méZe viest k poruche.
3. Cistenie zvonka
Ked sa bezdrotové svetlo na stative zaSpini, utrite
ho makkou suchou handrickou alebo handrickou
navlhéenou v mydlovej vode.
Nepouzivajte roztoky obsahujuce chlér, benzin ani riedidlo,
pretoze tieto latky spdsobia zmaknutie plastovych ¢asti.
4. Skladovanie
Bezdrotové svetlo na stative a batériu skladujte na
mieste s teplotou nizSou ako 40 °C a mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze suU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Urovriou nabitia moze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa &as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za uplne vybité a zakupte noveé batérie.
5. Autorizované servisné stredisko
HiKOKI:
Pozrite si adresy na https://hikoki-powertools.eu.

spoloénosti

Dolezité upozornenie ohladne batérii
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd origindlnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

pre

ZARUKA
Nasa spolo¢nost garantuje, Ze elektrické naradie znacky
HiIKOKI  vyhovuje  zakonnym/narodnym  nariadeniam.

Téato zaruka sa nevztahuje na chyby alebo poskodenia v
doésledku nespravneho pouzivania, zlého zaobchadzania
alebo Standardného opotrebovania a poskodenia. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu autorizovanému servisnému stredisku
spolo&nosti HIKOKI.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych $pecifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(MpeBop, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLUK)

NPEAYNPEXHAEHUA

3A BE3OINACHOCT 3A
AHYMYJIATOPHA CBETJIUHA 3A
CTATUB

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpouyeTeTe BCUYKM MHCTPYHLUUU U NpeaynpempaeHus
3a 6e3onacHocT.

HecrnassaHeTo Ha WMHCTPYHUMWTE U NpeayrnpemgeHmsTa
MoMe fla [oBeje [0 eNeKTPUYECKN yaap, rnoxap w/win
CepHO3HU HapaHsaBaHMS.

3anasete M CbXpaHABaWTe MHCTPYHKUUUTE 3a
nocneaBalyy CrpaBKU U MPUIOKEHHE.
1. UsnonsBsaiite camo LED ppaiiBepa, HOWTO e

10.

11.

BHJII0O4EH B KOMMJIEKTa Ha TO3U NPOAYKT.

OcseH ToBa, To3v LED gpariBepbT € npeAHasHayveH 3a

M3non3sBaHe camo C TO3M MPOAYKT. He nanonseavite

LED ppaviBepa c apyru NnpoayKTy.

U3nonsBaiTe camo NOCOYEHOTO HanpemeHue Ha

3axpaHBaHe.

* 13non3BaHeTo Ha BCAKO APYro HanpemeHne Moxe
Aa fioBe/je [10 MOXap Wi TOKOB yAap.

He nospempanite LED pgpaiisepa.

He Mogmcpmu,mpame He orbBanTe CWIOM, He
HaBWBalTe U He AbpraiTe Kabena, He nocTaesanTe
TEXKU NpeiMeTU BbPXY HEro U He ro octaBsawTe
671130 [0 3arpsBaLLM ypeau.

* Horato He ce u3nonsea, u3BageTe luencesna 3sa
3axpaHBaHe (Ha LED ppaiBepa) oT eNeKTpruyecKus
KOHTaKT W OT CBeT/IMHaTa 3a ctaTvea. B npotuseH
CNly4ai CbliecTBYBa PUCK OT TOKOB yAap Wu
noxap.

He poKocBaiiTe wencena (Ha LED ppaiiBepa) c

MOKPHM pbLe.

e ToBa MOXe fa NPUYMHU TOKOB yAaap.

Brtouyete go6pe wencena 3a 3axpaHBaHe (Ha LED

ApaiBepa) AOKpan.

e T[lpax wAM 3ambpcsABaHe Meway 3axpaHsalms
Liencen U eNEKTPUYECKOTO rHe30 MOXKeE Aa AoBese
no noxap. OTcTpaHABalTe 3axpaHBalims Lwencen
NepuoanYHO M ro M3GbpCcBaiTe OT BCAKaKBa npax
WJIM MPBCOTUA CHC Cyxa Kbpna.

U3nonsBailTe camMoO KaKTO € OMUcaHO B ToOBa

pbroBoAcTBO. U3non3saiTe camo npenopbyaHUTe

OT NPOU3BOAUTENA NPUCTOCO6IEHUA.

He wu3nonsBaiiTe cBeT/MHAaTa 3a CTaTMB BbB

B3pMUBOONacHa aTmocdepa, Hanpumep B

NPUCHCTBUETO Ha 3anaJiMMyU TEYHOCTH, ra3oBe Un

npax.

He uanonasaiite cBeT/IMHATA 3a CTaTMB HA MOKPU

WX BNaHW MecTa WU NPU AbHA.

e ToBa MOMe fa NPUYMHK TOKOB YAap, OTAENAHE Ha
AWM UK noBpesa.

He pa3srno6asaite wuaM He mopguduumnpaiite

cBeT/IMHaTa 3a CTaTuB.

e ToBa MOMe fa MpUYMHKU TOKOB yAap Wau Mnomap.
MpoBepku v NnonpaBKu TpAGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT
mMarasuHa Ha 3aKyrnyBaHe WJIM OT CEPBU3EH LIEHTBbP
Ha HiIKOKI.

He nosBonABaliTe BbB BbTpelIHOCTTa Ha

cBeT/IMHaTa 3a CTaTUB Aa nonapat HeonpeaeeHu

npenmem Wnu Boaa.
AKO B KanaKka Ha 6aTepusTa, F'yMeHWs Kanak Ha
KOHTaKTa 3a MPOMEH/IMB TOK W TyMEHUs Kanak
Ha USB nopTa nonagHaT MeTalHW WaK 3anaiuMu
npeamMeT MM Bopa, TOBa MOMe Aa [oBeAe [o
TOKOB yzap Wax noxap.

BHumaBaliTe 3a TOKOB yaap.

12.

13.

14.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.
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Bbnrapcku

Horato He wu3nonssate cBeT/MHaTa 3a CTaTMB
WAXM KoraTto A TMOAroTBATE, CbXpaHABaTe WM
TpaHcnopTupaTte, He 3abpaBaiTe Aa U3KAYUTE
npeBK/IlOYBaTe/IA Ha YCTPOMCTBOTO U a u3Baaute
LED ppaiiBepa u 6atepunTa.

He noKpuBaiiTe cBeT/iiMHaTa 3a CTaTUB C KbpMnu,
KapTOHW WM APYTU MaTepuan, Korato cBeT/IMHaTa
€ BHJII0YeHa.

Horato deHepbT € BHAOYEH, He rnepaite
AVPEKTHO KbM Hero, Haco4yeTe ro KbM Xxopa Wau
HMBOTHU U HE Fo Haco4YBailTe KbM o4uTe.

.Mpu 3ananBaHe 1 HenocpeacTBEHO ciep ynoTpeba,

06GEeKTUBBLT OCTaBa C BUCOKa TemnepaTypa, 3aToBa
He ro floKocBaiTe.

He nsanonssaiite, He ocTaBAWTE U He CbXpaHABanTe
CBEeT/IMHATa 3a CTaTUB NOJ, AbHJ, UKW Ha BNamHU
mecrTa.

He ocTtaBsiiTe cBeT/IMHATa 3a CcTaTUB B aBTOMOGUA
WAW APYrY NOJOGHU MecTa, KOUTO Ca W3JIOHEHU
Ha Bb3AeWCTBMETO Ha CAbHYeBaTa TomMHa (Hapg
50°C). B npoTuBeH cnyvaii moraT ga Bb3HUKHAT
npo6niemu.

He ocTaBsiiTe cBeT/IMHaTa 3a cTaTUB 6€3 Hap3o0p,
[0KaTo e BH/IOYEHa.

He nsnonsBaiite ctaTuBa NpU CUJIEH BATHP.
Horato pa6oTuTe Ha BUCOKO MACTO, YBepeTe ce, 4Ye
nop, Hero HAMa xopa,

B3aemete Heo6xoaumMWUTE npepnasHU MepKU B
3aBMCMMOCT OT cpejaTta Ha M3noJsi3BaHe, 3a pAa
npepfoTBpaTUTE NPeo6pbLLAHETO MK NafaHeTo Ha
craTusa.

He wusnonsBsaliTe cBeT/MHATa 3a CTaTUB, aKo
0GEKTUBBLT € NOBPeAEeH WU OTAENEH.

Bb3nomere  cepBU3HOTO  oGcnyxBaHe — Ha
cBeT/IMHaTa 3a CTaTUB Ha KBanudUuMpaH cepBU3eH
cneuunasucT, KaTo M3nos3BaTe camMoO WMAEHTUYHU
pe3epBHU YacTH.

e Taka wWwe ce rapaHTupa 6esonacHocTTa Ha

CBeT/IMHaTa 3a CTaTuB.
U3nonsBaiite cBeT/iMHaTa 3a CTaTUB CaMO CbC
crneuuManHo npepHasHayeHata aKymyJsiaTopHa
6aTepums.

¢ M3nonsBaHeTo Ha BCAKaKBa Apyra npesapemajaiia
ce GaTepuss MOMe fJa Cb3hafe OnacHOCT OT
HapaHsBaHe W noxap.

3apempaiite camo CbC 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,

NOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENA.

e 3apagHo yCTPOMCTBO, KOETO € NOAXOASALO 3a eAnH
TUN Npe3apexpalla ce 6aTepus, MOXe Aa cb3pane
onacHoCT OT Moap, KoraTo ce M3nossea c gpyra
6artepums.

Horato npesapempawara ce 6Gatepua He ce

M3MoNn3Ba, APbKTE A Aaned oT APYru MeTasnHu

npegMeTM HKaTo Kjamepu, MOHETH, HKJlovoBe,

NUPOHU, BUHTOBE WU [APYrM MaJKU MeTasHU

npegMeTd, KOUTO MOraT fa B/A3aT B HOHTAKT C

Knemwure.

e CBbp3BaHETO Ha KbCO CbEAMHEHWe Ha KiemuTe
Ha GaTepusaTa MOMe Aa NPUYMHWU U3rapsHUsa UK
noxap.

Mpu HenopxoaswM ycnoBus, oT 6aTepuaTa MOHKe

Aa ce OoTAe/IM TeYHOCT; U36ArBaiiTe KOHTaKT. AKO

cNly4yaHO B/ie3eTe B KOHTaKT C €JIeKTPoJIuTHaTa

TEYHOCT, U3NnaKkHeTe 06UJIHO € Boga. AKo nonagHe

€/IeKTPO/IMT B OYUTE, U3MNJIaKHeTe OOUJHO U

noTbpceTe MeAULMHCKa NOMOLL,.

e TeyHOCTTa, OTAe/neHa OT 6GaTepuATa, MoOMe fJa
NPUYUHM APA3HEHE UK U3rapsHUS.

BaTtepuATa He TpsA6GBa ga ce u3nara Ha NpeKomepHa

TOMJIMHA, KaTo C/IbHYEBa CBETJINHA, OF'bH U ApYrU

nopo6HuU.




Bbvnarapcku

28. AKO BBHIUHUAT I'bBKaB Kaben WaW LWHYp Ha ToBa
OCBETUTE/IHO TAJNIO € MOoBpejeH, ToW TpAGBa Aa
6bAe CMEHEH U3K/IOYUTESTHO OT NPOU3BOAMUTENA
WU HEeroB CepBU3EeH NpeAcTaBUTeN UAKU NOA06HO
KBanndULUpaHo I1LEe, 3a Aa ce U36erHe onacHocT.

29.USTOYHMKBT Ha CBeT/IMHA, CbAbpHalu, ce
B TOBa OCBETUTE/IHO TANO, TpAGBa pa ce
3aMeHA camo OT NpPOM3BOAUTENIA WU Heros
CepBU3eH NpeAcTaBuTesl, WU NMUe ¢ nopaobHa
KBanupuKauma.

30. CBeT/IMHaTa 3a cTaTUB He TpAGBa Aa ce U3XBBbPAA
KaTo HecopTUpaH 6MTOB OTNAAbK.

31.AKO e Heo6XoAMMO Aa OTCTPaHWUTE CBET/IMHHUSA
M3TOYHUK C LeN npoBepKa, 6e3 Aa ro nospemwpare
TpaiHo, Hanpumep No UCKaHe Ha opraH 3a Haf3o0p
Ha nasapa, MoJif, CBbpHeTe ce C MeCTHUA CepBU3eH
areHT Ha HiKOKI unun gupekTtHO Ha agpeca no-gony
3a MHCTPYKLMK 3a OTCTPaHABaHe.
Benuko6putanua: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd,
25 Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, UK
Apyrn pernonn: Hikoki Power Tools Deutschland
GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

AONbJ/IHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1. BuHarm saperpante 6GatepuaTta npu Temnepartypa
oT 0°C po 40°C. Temnepatypa, no-Hucka ot 0°C, e
foBefie 10 NPEKOMEPHO 3apem/aHe, KOeTo e ornacHo.
BatepuvsTa He MOXe fa ce 3apempaa npu Temneparypa
no-BucoKa ot 40°C.

Hait-noaxopdAwata Temnepatypa 3a 3apexfjaHe e
20°C-25°C.

2. He v3nonssainTe 3apAagHOTO YCTPOMCTBO HEMPEKbCHATO.
HoraTto egHo 3apempgaHe npUKIOYKM, OCTaBeTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKONMO 15 MUHYTW npeau
cnefBalLoTO 3apexaaHe Ha 6aTepus.

3. He ponycKariTe NPOHMKBAHETO Ha Yy AM Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3KaTa 3a 6aTepumnTe.

4. Hwukora He pasrnobnaBaiTe npesapewpjawmure ce
aKyMynaTopHW 6aTepun 1 3apagHOTO.

5. HuKora He fjaBaiTe Ha KbCO aKyMylaTopHUTE 6aTepuu.
Hbco cbeaunHeHne MoXe fa NpUYMHK NpeHanpexeHne
1 nperpsasaHe. ToBa MOXe Aa foBeje A0 nospesa Uan
narapsHe Ha 6atepuATa.

6. OtpaboTeHuTe Gatepuu He TpAbGBa ga ce U3rapsr.
ToBa MOXe fa joBefie 0 EKCM/I03MA.

7. BbpHeTe 6aTepunTe B MarasuHa, OT KOMTO ca 6uau
3aKyrneHW, BefHara C/ef, KaTo LMKb/a Ha MUBOT Ha
npesapefeHuTe 6atepun CTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce nsnonseat. OTpaboTeHnTe 6atepun He Tpabea fJa
ce U3XBbP/AT.

8. He nocrtaBsAiTe npegmMeTv BBPXY OTBOpUTE 3a
OXNaAaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO. BRapBaHeTo Ha
MeTa/IH1 M1 3ana MU NPEeMEeTU BbB BEHTUALMOHHNUTE
CN0TOBeE € fl0Befe A0 ONacHOCT OT e/IeKTPUYECKH yaap
WA LLie NOBPEAAT 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

9. YBepeTe ce, 4ye OatepuATta e p[obpe W 34paBo
noctaseHa. AKO e 1 Hail-ManKo pasxnabeH, MoXe Aa ce
M3BaAM U Aa NPUYUHU MHLMAEHT.

10. He nsnonssaiite NpoayKTa, ako ypeabT WK Kaemute
Ha 6GaTepusATa (3a MOHTax Ha 6GaTepusaTa) ca
AedopmMupaHu.

MocTaBAHeTO Ha GaTepuATa MOMXe fa MPUYMHU KbCO
CbeAMHeHWe, KOeTo MOXe Aa AoBee [0 nosABa Ha AWM
WK 3anasnBaHe.

11. MopabpanTe KNeMuTe Ha MHCTPyMeHTa (baTepuaTa)
YMCTW OT Npax.

Mpean ynotpe6a ce ysepeTe, 4e B obnacTtra Ha
KJIemMuTe He ce e cbbpana npax.

Mo Bpeme Ha paboTta, ce crTapavTe npaxta OT
MHCTpYMeHTa Aa He nonaja Bbpxy 6atepusTa.

O Horato npekbcBate paboTa wau cnep ynortpeba, He
ocTaBANTe MHCTPYMEHTa Ha MACTO, KbJETO TOM MOMe
Aa 6bAe M30KEH Ha nagalla npax.

12. BuHarn nsnonssainte MHCTPyMeHTa M 6aTepuATa npu
Temnepatypu mMexay -5°C n 40°C.

BHUMAHME 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a fa yAb/IKUTE MMBOTA Ha ITUEBO-MOHHaTa 6aTepus, TA

“Ma 3awmnTHa GyHKLMA 3a NpeKbCBaHe Ha NojaBaHeTo Ha

3apaga.

Horarto nsnonseate npogykTa, B cayyav ot 1 go 3 no-gony,

CBEeT/IMHaTa 3a cTaTiBa MOXE Aa He Ce BHJII0YM, JOPH aKo

NpeBK/IIOYBATENAT € BK/IIOYEeH. ToBa He e B CIieACTBME Ha

noBpeAa, a Ha 3almTHa QYHKLMA.

1. HoraTo octaBawuaT 3apag Ha 6aTepusaTa ce usvepnu,
CBeT/IMHaTa 3a CTaTMB Ce U3KJIIoYBa.

B TakbB cyyvar, 3apeaeTe 6aTepusATa HesabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTbT € npeToBapeH, CcBeT/InHaTa
3a cTaTMB MOXe Aa ce M3KIuM. B To3n cnyyain,
ocBobofeTe cnycbKa W OTCTpaHeTe MNpUYMHWUTE 3a
npetoBapBaHeTo. Cnef ToBa MOXeTE Aa ro M3nosissare
OTHOBO.

3. AKo GaTepuATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe fja OTKaXe Aa paboTtu.

B T031 cnyyaii, cnpeTte U3non3sBaHeTo i1, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe Aa usnonasarte ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOAA, CNasBanTe cnegHnTe NpeaynpexaeHna.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpaTUTe paspermpjaHe Ha GartepusTa,

3arpsABaHe, MosBa Ha [MM, 3ananBaHe M EeKCrio3ws,

yBepeTe ce, Ye cnaspaTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHoOCT.

YBepeTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u

CTPYHKM.

YBepeTe ce, 4ye no 6arepuaTa He ce HaTpynsaT npax u

CTPYXKK MO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYHKM He ce HaTpynBaT BbpXy

6arepuATa no Bpeme Ha paborTa.

He cbxpaHABaiTe HemM3non3saHuTe 6arepum B MecTa,

KbAETO Ca WU3/IOMEHN Ha Bb3ENCTBMETO Ha npax v

CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepus, OTCTpaHETE EBEHTYasIHO

HaTpynaHn CTPYMHKKW M Mpax, KaTo He Tpsa6sa Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTa/HW npegmeTn (6onTose,

reo3gev v ap.).

2. TMasete 6atepuaTa OT nNpobuBaHe C OCTPU NpeamMeTv
KaTo reosfev, OT yAap C YyK, HacTbhBaHe, WM OT
cuneH Gpuanyeckn yaap.

3. Hewusnonasaiite BUaMMO nospeseHa unm jedopmmpaHa
6arepus.

4. He wsnonssante 6atepuATa 3a LW, PasInyHu OT
npeAHa3Ha4yeH1eTo M.

5. AKO GaTepuATa He MOXe fAa Ce 3apefu HambjHo,
[IOpU Cef, KaTo u3Tedye NpenopbYBaHWA MEpUoA OT
Bpeme, He3abaBHO MpeKpaTeTe NocseAsaln onuTH 3a
3apempaaHe.

6. He nanaraiite 6aTepuaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uan
HansiraHe, He MOCTaBANTE B MWKPOBBLIHOBA GypHa,
CYLUWMHA WM KOHTEMHEPU NOA BUCOKO HanAraHe.

7. Tlpwv ycTaHOBABaHE Ha TeY WM HeMpUATHA MUpU3Ma OT
6aTepuATa, He M3naranTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUIHA
TOMIMHA UM OTKPUTM NAaMbLM.

8. He wusnonssaite 6GatepuATta B MeTa,
reHepupa CMIHO CTATUYHO eIEKTPUYECTBO.

9. AKo 6GartepuAaTa Teye, MMa HenpuATHa MUpU3Ma,
3arpsaBa UAM ce ob6esusetn n gedopmupa, MM axko
ce MnoABAT HeobuYalHW npusHauM npu ynoTpeoda,
npesapexjaHe W  CbxpaHeHue, HesabaBHO A
oTCTpaHeTe OT 06OpPyABaHETO WAM  3apALHOTO
YCTPOMCTBO U He A 3non3sanTe.

o O O

(¢]

KbAeTo ce
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10. He notansiTe 6aTepuATa M He no3BoNABanTe
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. MPOHMKBAHETO Ha
NPOBOAMMM TEYHOCTU KaTO HanpuMep BOAA, MOME
Ja poBeAe [0 MOBpeAu M Aa MPUYMHK MOoMap Wau
eKcnnosuna. CbxpaHaBaiite 6artepusaTa Ha X1agHo
M Cyx0 MACTO, Janey OT ropuMMu W NecHosanasmmu
matepuvann. M3barsaiTte atmocthepu C KOPO3UBHM
rasose.

BHMMAHME
AKO E/IeKTPO/MT OT 6aTepuATa NonajHe B O4MTe, He
r'M TbpKaiTe, a MU3MJaKHeTe OBUNIHO C 4MCTa, Harmp.
yellMsHa, Bofa M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoLy,

AKO He Ce B3emaT MEpKMW, eNEKTPONUTBLT MOXe fa
NMPUYUHK OYHU NPOBAEMM.

2. AKO eNeKTpoNUT OT BaTepusTa nonasgHe BbPXy KoxaTa
WK [pexuTe, He3abaBHO M3MUITE C uucCTa, Hamp.
YelMAHa, Boga.

Bb3MOXMHO € EeNeKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3nasieHue.

3. AKO npu nbpPBOTO WM3MNon3BaHe Ha 6GarepuATa
3abenexnTe pbMaa, HENPUATEH MUPUC, MperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupare nvnn Apyru
HepefHoOCTW, He A M3Mosi3BalTe M A BbPHETE Ha
[0CTaBYMKa WM TbproseLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuau.

NPEAYNPEXKAEHUE

AKO Yy¥AO TAMO, KOETO € MPOBOAHWK, MonagHe BbpXy

KNeMUTE Ha J/IMTUEeBO-MOHHaTa GaTepus, TA MOXe fAa

[a/ie Ha KbCo W fa NPUYMHK noxap. HoraTo cbxpaHsBaTe

NUTUEBO-MOHHATa 6aTepus cnasBaiTe cneAHUTe npasuna

3a 6e30MacHocCT.

O B KyTMATa 3a CbXpaHABaHe He NocTaBAlTe NPOBOAALLM
npeAMeETU KaTo rBO3AeW, napyeTa MPOBOAHWLM W
MepHa Ten.

O 3a pa npefoTBpatTUTe KbCO CbeAMHeHWe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepuATa B €/1eKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTE Kanaka i Taka, Ye BEHTUNATopbT Aa He ce
BUMHAA.

Bbnrapcku

OTHOCHO TPAHCMNOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha NMTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnassawTe CnegH1Te NpeanasHn MepKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefoMeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, 4Ye npaTtkaTta

CbAbpHKa WUTUEBO-MOHHa 6aTepusa, UHboOpMUpaiTe

KOMMaHuATa 3a HelHaTa M3X0A4Ha MOLLHOCT M crasBawnTe

WHCTPYKLUMUTE Ha TpaHcnopTHaTa HKOMMaHWA, Korato

ypexpaaTe TpaHcrnopTa.

O JluTneBo-MOHHWUTE  BaTepuu, KOUTO HaaBWlLaBaT
maxogHa MowHocTt ot 100Wh, ce cuutar 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropusa OnacHW CTOKWM M M3UCKBaT
npuaaraHeTo Ha creLuanH1 npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YyOWHa Tps6Ba Aa cnasute
MeXAyHapOAHWUTE 3aKOHW W NMpaBuia u pa3nopeadu Ha
cTpaHara, 0 KOATO ce TpaHcnopTupar.

M3xoaHa MoLHoCT

L[] wh

2 0 3 undpeHo Ymcno

NPEANA3HU MEPKU NO OTHOLWUEHME HA ®YHHUHUUTE 3A
NPAXOYCTOWYMBOCT U XU POU3OJIALMUA

To3n nNpoAyKT oTroBaps Ha KBaiMbMKauuute 3a Knac 3sawuta IP55 (npaxoycToMuMBOCT W Xxuapousonauusa) 3a
€/IeKTPUYECKO 060pyABaHe, KaKTo € NPeABUAEHO B MeXAyHapoaHUTe pernameHTu IEC.

3awmTaTa IP55 ce oTHacA camo 3a Koprnyca Ha MHCTPYMEHTA, KOraTo KanakbT Ha 6aTepuaTa U ryMEHUAT Kanakx Ha KnemuTe
Ha LED ppaiiBepa (aganTepa 3a NPOMEHMB TOK) ca 3aTBopeHuW. Horato ce M3nonsea fgpaviBepbT 3a CBETOAMOAM, Ce

npunara 3awmra IP20.

[Onucanua Ha IP KopoBse]
IPxx

CreneH Ha 3awuTa 3a NpOHWKBaHe Ha Boja

Bogarta, npbCHaHa OT BCAKA MOCOKA, He OKa3Ba BPeAHO Bb34eNCTBUE (YCTOMYMBOCT Ha BOAHM MPBCKM)

L

Hsama 3awura

gl oo,

CTeneH Ha 3alMTa OT BbHLLIEH HaTUCK OT TBbpAM NpeaMeTH
HannineTo Ha MaiKo KOIMYECTBO NMpax HAMA Aa NOoB/Use Ha HopMasiHaTa paboTa (NpaxoycTonymBea).

2 | 3awmTa cpeliy NPOHMKBaHE Ha TBPAM YyHaW Tea ¢ AnameTsbp 12,5 MM Uan noseve.

O60pyABaHETO € MPOEKTUPaHO Aa W3AbPHa Ha Bb3AEMCTBMETO Ha Mpax W BOAa, HO HAMA rapaHuus, Ye HAMa Aa ce
nospeau. He uanonasaiite v He ocTaBslTe 060PYABAHETO HA MECTA, KbAETO TO € U3/I0MEHO HA roIeMU KOMYecTBa
npax, Win Ha MecTa, KbeTo € MOTOMEHO BbB BOZA U/IU € W3/IOMEHO Ha SbMA0BHA BOAA.
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Bbvnarapcku

(Pwr. 1-dwur. 12) NPEAYNPEMAEHUE
U3nonsBaHu ca cnefHUTE CUMBOJIM 3a MaluMHaTa.
YBepeTe ce, Ye pa3bupaTte 3Ha4YEHMETO UM Npeau
@ | O6exTHEN ® MNpomeHNMBOTOKOB P c y P p pea,
agantep ynotpe6a.
@) | NMpeaHn Kanauu Ckoba Ha nocTta
UB18DG : AKymynaToOpeH CBET/IMHA 3a CTaTUB
@ | LED mopyn {7 | PurcaTop
. LED ppaiisep 3a ja HaMaIM PUCKA OT HapaHABaHWSA,
(@ | YAbuTenHa cToliKa | ({9 | (aanTep 3a @ noTpeGUTensT TpAGBa Aa NpoyeTe
MPOMEH/INB TOK) PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.
(5) | Hanak 3a cbxpaHeH1e l'ymeH Kanak Cawmo 3a cTpaHy ot EC
He n3xBbpnsanTe enekTpuiecku ypeam 3aegHo
® | BarntouBauy noct (A) | @0 | CvrHanHa namna c GMTOBVITpe oTnagbum! P P
Kanwka 3a pamo BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabuTe Ha EBponelicka
(BHJIOYEHO B E [OvpekTusa 2012/19/EC 3a eNeKTpuyeckuTe
(7 | 3akmousawy noct (B) | @) TOp6MUKa, KOATO ce W eNIEKTPOHHU YPEAM U HEMHOTO NPUIOKEHUE
npoAaBsa oTAEHO) mmm | Cbr/1acHO HauWoHaHWUTe 3aKOHOAATeNCTBa,
€/1eKTPUYECKHM YPEAU, KOUTO U3NIM3aT OT
MpeBKAtoyBaTen @) | MpyKayBaHe Ha KyKa ynoTpe6a, TpabBsa Aa ce cboupaT OTAEHO U
npegasar B crieupanmaupanu NyHKToBe 3a
(© | FopHa pbroxsaTka @ Top6u4ka peunKampaHe.
(nponasa ce 0TAENHO)
BuHToBe (110 2 === | [MocToaHeH ToK
OTrope v 0TAoY) M | NpomeHnms Tok
10 | Hpak @) | (MHavBUAYyanHo
perynvpaHe Ha brbia He rnegaiite ampektHo Kbm LED cBeTmHaTa,
Ha cBeT/iMHaTa) [lOKaTo TH CBETH.
BuHTOBE (X2)
() Qo:;asa OTBAPAHE Ha @ | (BepTuKanHo o2mf] | ApbTe heHepa 1 NpeaMeTHT, KOMTO ce
P perynvpaHe Ha brba) ocBeTABa Ha NoHe 0,2 m pa3cTosHUe.
BWHT C WwecTocTeHHa
PbKoxBaTKa 3a
HoceHE rnasa (perympaHe Ha @ MHcTpymeHT Knac 11
XOPU3OHTaUTHUSA bIb)
opHK BUHTOBE Ha @ MskntoveTe baTepuata
naKH MynaT p
HanakHaaxywmynatopa | @) 3aK/IoYBaLLMA 10CT
JlonHn BUHTOBE
Ha 3aK/ouBaLMA m BruitouBare
Batepusa ® ocT (perynunpainte,
(npofasa ce oTAE/HO) KoraTo 3aTsiraHeTo Ha
rOpHUTE BUHTOBE € @ M3knouBaHe
HefOCTaTb4yHO)
ﬂ 3aKsiouBaHe
ﬁ OTKAtoYBaHe
A MpepynpexpaeHne
\ BOTA
A amnepu
Hz | xepua
W BaToBE
IPXX | IP cumson
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cToMKara.

He 3a6paBsiTe ga oTBOpUTE
KpayeTara, npeau Aa yabamuTe

BHumaBaiiTe ga He npuUTUCHETE pbleTe
WK NPBCTUTE CU B NTb3raluTe ce
4acTu No Bpeme Ha paboTa.

Bbnrapcku

CTAHOAPTHU AHCECOAPH

B ponbnHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMNeKT) ca
npeAocTaBeHn U akcecoapuTe U NPUCTaBKUTE, M3BPOEHK
Ha cTp. 151.

CTaHfapTHATE MPUCTaBKM M akcecoapu ca npeameTr Ha
npomsiHa 6e3 npeaynperaeHue.

3APEHHAAHE

Mpean pa nanonsearte MHCTPYMEHTA, 3apeaeTe 6aTepusaTa
NPUJIOKHEHUA KaKTo cneppa.
OcBeTsABaHe Ha paBOTHOTO MACTO 1. CBbpeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTaKT.
Horato  cBbp3BaTe Kabena Ha  3apAfHOTO,
cn EU,MCDM HAU,MM MHAMKaTopHaTa navna uwe mMura B YepBeHo (Ha
MHTepBan OT 1 CeK.).
Mogen UB18DG 2. MocTaBeTe 6aTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
BrapaiTe 6aTepusaTa N1bTHO B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO,
HanpexeHue 18V HaKTO e NoKasaHo Ha dur. 4.
CeeToauop (65n) x66 3. ﬁapemnaue . .
oraTo nocTaBuTe 6aTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOICTBO,
ﬁ:i”iz‘;”ﬁf perynupate 13%%% Ilnr;' i%%% Ilr:,; 3apemaaHeTo Lie 3amnoyHe, a MHAMKaTopHaTa namna
P ’ LLie CBETU NMOCTOAHHU B YEPBEHO.
Makc 3,0 Ah: 1,5 4aca Horato 6aTepusaTa ce 3apefu Hanmb/HO, UHAMKATOpHAaTa
(4000.Im) 5,0 Ah: 2,5vaca namna we mura B 4epBeHo. (Ha wuHTepBasiM oOT
8,0 Ah: 4,0 vaca 1-ceKyHpaa) (Buw Tabnuua 1)
; ® WHavKauusaHa nnaoTHa Jamna
Bpgme sa 5 Bucoko 28 ':E :2,’; Haca CurHannte Ha MHAMKaTopHaTa namna e 6baaT Tesu,
pMa 018, NP (3000 Im) 8‘0 Ah: 5’6 :gg: nokasaHu B Tabnuua 1, cnopes CbLCTOAHWETO Ha
}(-iasl'll-l':J{I]::aHe 3'0 Ah. 3’3 3apAAHOTO YCTPOWCTBO UK GaTepusTa.
aapepera | CpeARo | SR 55uaca TaGnmua 1
Gatepis)” (2000 Im) BOAh  8.8uaca .
T 3.0 Ah: 6.3 vaca MHavKkauum Ha nunoTtHata namna (HEPBEHA)
(1000 Im) 5,0 Ah: 10,5 yaca CeeTBa 3a
8,0 Ah: 16,8 yaca 0,5 ceKyHan B/toyeHa B
H 2150 mm x L 630 mm x Mpean nusracsa sa
BoHLWHM YabnKeHo W 720 mm 3apempaHe (()'\,ASMCF::;(pr.M ;‘Z;g;:g:::
pasmepu H 1035 mm x L 222 mm x
MPUGPaHO |\ 910 mm - -
8,1 kg CseTu
Terno (6es3 6a‘r’epwﬂ nLED I;:pz’;f;ai:a E'g;'g?:)bc'*am —
Apansep)
MakcnmanHa MoLHOCT B
paboTEH PEHUM 2w g%eTBa 3a
CRI (nHaexc Ha 3aBbpLUEHO M,Mscrearé);gp,:a
Bb3MNpoM3BeEHAaHe Ha >80 sapewpare | 0,5 cexyHan —
LuBeToBeTe) (Mura)
CCT (kopenvpaHa LBeTHa 5000 K HE BN =
Temneparypa)
Mperpsna
3ABEJIEXHKA Cietsa 3a Garepusi.
TO3M NPOAYKT ChAbPHA CBET/IMHEH U3TOYHUK ¢ Knac | Perum 1 ceryHaa 1 sracea 3apexpaHeTo
Ha eHepruiiHa edeKTUBHOCT <E>, onpepeneH oT | FOTOBHOCT 3a 0,5 CeKyHau He € Bb3MOXHO.
EC 2019/2015. nopaau (Mura) (3apempareto
MPErpABaHe | ey Le 3anoyHe cnep
*  TlocoyeHuTe BpeMeHa Ha paboTa ca camo pedepeHTHH oxnarAaaHe Ha
CTOMHOCTH. 6atepusTa)
[leficTBUTENHOTO BpeMe Bapvpa B 3aBUMCUMOCT OT CeeTsa sa
CBHCTOAHMETO Ha 3apexjaHe Ha 6aTepuaATa, yCnoBuaATa 0,1 cexyHav
Ha n3nonssaHe 1 T.H. 3a BSL36A 18 BumTe faHHWTe 3a H Y Waracsa 3a Mospena B
5,0 Ah; 3a BSL36B18 BuTe gaHHuTe 3a 8,0 Ah. 3:;:;2::‘:0 0,1 ceryHan 3apAAHOTO
3ABEJIEKKA (Mura) YCTPOMCTBO
BnarofjapeHne Ha  HempekbcHaTaTa  nporpama 1nnnnnnnnnnna
3a npoyyBaHe M paspabotBaHe Ha HiKOKI,

cneynduKaummTe, MNOCOYEHW TyK, ca npeameT Ha
npomsaHa 6e3 npeagunssecTume.
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Bbvnarapcku

® OTHOCHO TemnepaTypara v BpeMeTo 3a 3apemaHe Ha
6aTtepuATa.
TemnepaTyparta 1M BpemeTo 3a 3apempaHe e 6baat
Tesu, nokasaHu B Tabnuua 2

Ta6nuua 2
5 3apagHo UC18YFSL
arepus

Hanpexenue npu v 14,4-18

3apemgaHe

Bup 6atepuna kg 0,5

Temnepatypu, Npy KOUTO

GaTepuATa Moxe fa 6bae 0°C-50°C

3apejeHa

Bpeme 3a 3apemgaHe Ha

6aTtepuATa Ao NpubausnTeneH

kanauuteT. (Mpu 20°C)
1,5 Ah MUWH 22
2,0 Ah MWH 30
2,5 Ah MUWH 35
3,0 Ah MWH 45
4,0 Ah MWH 60
5,0 Ah MWH 75
6,0 Ah MWH 90
8,0 Ah MWH 120

BpoWi kneTkn Ha 6aTepuATa 4-10

3ABEJIEKKHA
BpemeTo 3a 3apewmjaHe MOXe Aa Bapupa criopef
Temnepatypara v U3TOYHMKA Ha HarnpexXeHue.
BHUMAHUE
HoraTo  3apAgHOTO  yCTPOWCTBO Ce  M3nonssa
HemnpeKbCHaTo, MOME Jja 3arpee W Aa cTaHe npuynHa
3a OTKas uam nospega. Crnej Kato 3aBbpluM
3apewjaHeTo, OCTaBeTe B MOKOW  3apAgHOTO
YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTK.

4. WUsknoyete 3axpaHBalwma Kaben Ha 3apAfHOTO OT

mMpeara.

5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO U
u3gbpnaite 6atepusTa.

3ABEJIEHKA

YBepeTe ce, Ye cTe n3Bagnam 6aTepuaTa oT 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO C/eA ynoTpeba 1 A 3anasete.

OTHOCHO E/IeKTPUYECKUTE paspaam
6aTepun 1 T.H.

npu HoOBHU

Tbl KaTo BBTPELUHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBUTE
6aTepun UM 6aTepun, KOUTO He ca GUAN MONI3BaHM
ObAr0 BpeMe, He € aKTMBMPaH, eNEeKTPUYECKUAT
paspsa MOXe fAa € HUCBbK Npu nmbpBa W BTOpa
ynotpeba. ToBa € BPEeMeHHO AB/IEHNe U HOPMaHOTO
BpeMe 3a 3apempjaHe e 6bAe Bb3CTAHOBEHO, KaTo
npesapeauTe 6aTepumnte 2-3 MbTU.

| Kak ga yabnwuTte pa6oTtaTta Ha 6atepuute. |

(1) MNpesapewpalnte GatepunTe, Npeau fa ce U3TOWAT
HanbJ/HO.
HoraTo ycetute, Ye MOWHOCTTa Ha ypeaa Hamansea,
cnpete  ynotpe6a M 3apepete  GartepuATa.
AKO npogbnwuTe pabota C ypega M u3xabute
€/IEeKTPUYECKMA TOK, baTepuATa MOxe Aa ce nospeau
M HMBOTBT M Le 6bAe No-KpaTbK.

(2) UsbareaiTe npesapexpaHe Npu BUCOKN TemnepaTypu.
3apewpaemara 6aTepus We Gbae ropela BegHara
cnep ynotpeba. AKO B ToBa CbCTOfHME 6GaTepuaTa
ce npesapeau BefHara cnef ynotpe6a, BbTPEWwHUAT
M XMMWUYECKU CbCTaB Lie Ce BOWM U MMBOTHT Ha
6atepuATa we ce ckbcu. OcTaBeTe GaTepusATa U A
3apefeTe, cef KaTo e U3cTHana 3a M3BECTHO BPEME.

BHUMAHUE

O AkKo 6artepusTa ce 3apempaa B 3arpsTo CbCTOSHUE,
nopaguM wsnaraHe B MPOAB/KEHWE HA  ABArO
BpEME Ha MpsKa C/bHYEBa CBETAMHA WM Mopagu
HenocpefCcTBEHO WM3MON3BaHe, CUrHasHaTa Jamna Ha
3apsAAHOTO Lie CBETHe 3a 1 CeKyHAa M Lie u3racHe 3a
0,5 cekyHaM (M3Kn. 3a 0,5 ceKkyHau). B TakbB cnyyain,
NMbpPBO OCTaBeTe H6aTepusaTa Ja ce ox1afu U cnep ToBa
3anoyHeTe 3aperaaHeTo.

O HKorato vHaMKaTopHaTa famna TpenTu (Ha UHTepBaau
oT 0,2 ceKyHau), npoBepeTe 3a 4YywauM Tena B
KOHEKTOpa Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO U M U3BageTe.
AKO HAMa 4y}au Tena, BepoATHO 6GatepuATa WU
3apsAHOTO YCTPOWCTBO ca noBpefeHW. 3aHeceTe rv B
0TOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

MOHTAH U EHCINJIOATALMUA

[Jeiictere durypa | CtpaHuua
OTcTpaHaBaHe 1 nocTaBAHe Ha > >
6arepus
MpukpensHe Ha LED ppaviBepa 3 2
3apewpgaHe 2
MoHTax Ha cBeT/IMHa Ha cTaTue™1 5 3
OTBapsHe 1 3aTBapsiHe Ha 6 3
Kpakarta'2
PerynupaHe Ha brbna Ha LED 7 3
moayna*3
PerynupaHe Ha BUCO4YMHaTa Ha 8 3
LED mopyna*4
BKntouBaHe Ha cBeT/iMHaTa’™s 9 4
MNpeanasHu MepKu Npu croBaHe 10 4
Ha cTaTnBa’t
TpaHcnopTupaHe Ha ctatuea’™” 11 4
PerynupaHe Ha cBeT/MHaTa Ha 12 5
ctatneas
M360p Ha npucTaBKK 1 _ 152
aKcecoapu

*1 MoHTaX Ha CBEeT/MHA Ha CTaTuB

NPEAYNPEXAEHUE

O He n3nonspaiTe Ha MecTa, KbeTo CTaTUBBT MOXeE fa
ce npeobbpHe.

O He 3abpaBsiTe fja oTBOpUTE KpadyeTarta, npeau ga
YOB/IKUTE CTOMKaTa.

*2 OTBapsiHe 1 3aTBapsAHe Ha KpaKara

NPEAYNPEXAEHUE

O MW3nonssaiTe MNpoayKTa C Hamb/jHO Pa3TBOPEHWU W
3aCTOMOPEHM KpaKa.

O BHumaBaiTe fa He NPUTUCHETE pbLETe WK NPBCTUTE
CM1 B Nb3ralyuTe ce 4acTu o Bpeme Ha paéoTa.

*3 PerynupaHe Ha brbna Ha LED moayna

(1) OcBoGogeTe 3akntouBama noct (A), nosgurHete LED
mogyna Ha okoso 30 CM, Cnej KOeTo OTHOBO 3aK/Ilo4eTe
3ak/ouBawma noct (A) Ha msacTo. (Pur. 7-a) Cera
perynvpaiiTe brbna Ha o6eKTuBa. (dur. 7-b)
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(2) Cnep  KaTO  perynupate  brbia, 0cBoGogeTe
3akstoyBalma noct (A) u nosgurHete LED mogyna Ha
}enaHaTa BucodmHa. Cnep KaTo 3aemeTe esaHata
nosunuusa, 3acTornopeTe OTHOBO 3aK/YBalMA J0CT
(A). AKO yCTpPOMCTBOTO € TBBPAE HUCKO, OCBOGOAETE
duKeupalms nocT (B) 1 pasLumpeTe Npy HEO6XOANMOCT.

*4 PerynupaHe Ha BucoumHata Ha LED mopyna

NPEAYNPEXHAEHUE

O BHumaBainTe Aa He NPUTUCHETE pbLeTe UK NPBLCTUTE
CM1 B N/Ib3ralyuTe ce YacTu No Bpeme Ha padoTa.

O He 3a6paBsiiTe fa AbpHKUTE IOCTA 3aK/IO4EH, OCBEH
KoraTto peryivpare BUCoO4YMHaTa.

O 3apanpepoTepatuTe HapaHsaBaHe, NpubupaiTe nocTa,
KoraTto He ro usnonssare.

3ABEJIEKKA
M3kntoueTe cBET/IMHATA, Npeau Aa peryauvpare broaa
Ha LED mogyna.

*5 BH/l04BaHe Ha cBeTMHaTa
Horato HMBOTO Ha 6artepuata nagHe 8o 5% wau no-
MasIKO, laMNMyKaTa e Mura 3a KpaTKo Ha BCEKM Tpu
MWUHYTW, 3a Aa npeaynpean notpebutend. AKo ToBa
ce c/lyud, cmeHeTe GaTepusaTa wan cBbpeTe LED
fpavisepa.

*6 TMpennasHW MepKU NpuY crbBaHe Ha cTaTvBa

NPEAYNPEXHAEHUE

O BHumaBaiTe Aa He NPUTUCHETE pbLeTe UK NPBCTUTE
CU1 B N/ib3ralyuTe ce YacTu No Bpeme Ha padoTa.

*7 TpaHcnopTupaHe Ha cTaTvea

NPEAYNPEXHAEHUE

Mpu npemecTBaHe MK TpaHCMOPTUPaHe Ha CBET/IMHATA 3a

cTatvsa:

O MWskntoueTe npeBK/oYBaTENSA " n3BageTe
aKymynatopHata 6Gatepus wn LED ppaviepa oT
cBeT/IMHaTa 3a cTaTuBa.

O TMoctaBete LED mogyna obpaTHO B Kanaka My 3a
CcbXxpaHeHue.

O O6esonacete 3akoyBawmTe noctose (A) u (B).

O CrbHete cTaTvBa.

O 3aTBopeTe KanayeTo Ha 6aTepuATa.

<UsnonssaHe Ha pbKOXBaTHaTa 3a HOCEHe>

(pur. 11-a)

3ABEJIEKKA

O [pb#Te ctatmBa Taka, 4e LED mopynbT ga coum
Hanpeg,

O [OpbiTe cTatMBa B 3ajHarTa 4acT Ha ApbiKaTta 3a
HOCeHe, KaTo BHMMaBaTe Aa He HaTUCHeTe JocTa 3a
oTBapsHe Ha KpaKarta.

<U3nonsBaHe Ha Top6uyKaTa (NpogaBa ce OTAEJ/IHO)

W npe3pamKaTta 3a pamo (BKJIlOYEHO B TOp6MuKara,

KOATO ce npojasa oTAeNHo)> (¢wur. 11-b)

3ABEJIEKKA
MsnonsBaite camo mnocoyveHaTa Topbuyka HiKOKI
(npopaBa ce OTAENHO) M npespaMKara 3a pamo
(BKNOYEHO B TOpBMYKaTa, KOATO Ce Npofasa OTAE/HO).

O OrtcTpaHeTe npeapamKkaTa, MOHTMpaHa Ha YaHTata
(npopaBa ce OTAENHO), M A MPUKpeneTe AUPEKTHO
KbM MNpucTaBKaTa C KyKa Ha CBeT/MHaTa Ha cTtatuea.
(dur. 11-c)

O /[IpbiTe ApbHKaTa 3a HOCeHe, KoraTto HocuTe cTaTmBea,
Tbi KaTo TOW Le ce Jifee, aKo M3nosissare camo
npespamMKaTa 3a pamo (BK/Il04eHO B TopbryKaTta, KoATo
ce npogasa oTAeNHo). (pur. 11-c)

*8 AKo npu ynotpe6a nabarawure ce 4acTu ce pasxiabarT,
perynvpaiTe rv, KaTo 3aTerHeTe BUHTOBETE.

AKO camo ropHUAT BMHT He e J0CTaTbYeH 3a 3aTAraHe,
perynvpaTe foNHWA BUHT. (Pur. 12-b)

Bbnrapcku

nogaPbHHEA U NMPOBEPHA

NPEAYNPEXAEHUE
HoraTo He n3nonseare cBET/IMHATA 3a CTATWB 3a AbJITO
BpPEME W/IM KOraTo M3BBbpLUBATE NOAAPBIKA, NPOBEPKa
WM CbXpaHeHue, He 3abpaBAnTe pAa WSKIYUTE
npeskoyBatena v aa ussagute LED ppavisepa wm

6aTtepuATa.
1. UHcneKTUpaHe Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE
PefjoBHO  MHCMEKTWpaWTe  BCMYKM  UKCUpalum

BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [fobpe 3aTerHatu. AKO
yCTaHOBWTe pasx/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha ToBa MOXe fja AOBEAE 10 CEPUO3HU
onacHoCTH.

2. MpoBepKa Ha KnemuTe (MLHCTPYMEHT U 6aTepuA)
YBepeTe ce, 4e No KAeMuUTe He ca ce Cbopasn npax u
CTPYHKM.

OT BpemMe Ha Bpeme npoBepsiBaiiTe Npeau, no Bpeme u
cnep, onepaumATa.

BHUMAHUE
OTCcTpaHeTe eBeHTya/lHO HaTpynaHu CTPYKU U npax
OT KNemuTe.

B npoTuBeH cny4ait vma onacHocT OT nospefa.

3. BbHWHO noyncTeaHe
HoraTo akymynaTopHata CBET/MHA 3a CTaTuB €
3auanaHa, M3bbplueTe A C MeKa cyxa Kbprna WM ¢
Kbpna, HaBNaXHeHa CbC canyHeHa Boja.

He wu3nonssante pasTBOPUTENIM Ha alKoOXo/lHa W
6eH31MHOBa OCHOBA WM pa3peaunTesin 3a 60s, Thii KaTo
Te e pasagaT n1acTMacoBUTE MOBBPXHOCTU.

4. CbxpaHeHue
CbxpaHsiBaliTe akymynaTtopHaTa CBET/IMHa 3a CTaTuB
1 G6atepusTa Ha MACTO, KbAETO Temnepartypara e no-
HWUcKa oT 40°C, 1 Ha MACTO, HEOCTBINHO 3a Aeua.

3ABEJIEKHA
CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHU BaTepum.
YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-MOHHUTE GaTepum ca HambIHO
3apefeHn, Npeaur Aa rm octaBuTe 3a CbXxpaHeHue.
MpoabmkuTenHo cbxpaHeHue (3 meceua Wan noseue)
Ha Hemb/IHO 3apefieHn GaTepun Moxe fa AoBefe Ao
siolwa paboTa, 3HAYUTE/IHO CKbCABAHE Ha MMBOTA Ha
6aTepunTe WK Aa rv HanpasW HeroAHW 3a ynoTpeba.
Bbnpekun ToBa, 6aTeprm CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morat a 6bAaT Bb3CTaHOBEHM, YPe3 HAKONKOKpPaTHO
3apemaaHe 1 MbJHOTO UM paspemaaHe oT ABa [0 neT
mbTy.
AKO MONE3HUAT MBOT Ha GaTepuATa € 3Ha4YUTeNHO
CbKpaTeH, He3aBMUCHMO OT MHOrOKPATHOTO 3apemaaHe
M WU3MNo/3BaHe, cuMTanTe GatepuAaTa 3a U3HOCEHa W
CMeHeTe C HoBa.

5. OTtopuaupaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI:
BwiTe https:/hikoki-powertools.eu 3a agpecy.

BamHa MHpopmauua 3a 6atepun 3a Ge3HUYHU
nHcTpymeHTn HiKOKI

Monsa, BuHarM u3nonsBanTe HaWWTe OPUrMHAHU
6aTtepuu. He rapaHTupame 6e3onacHocTTa 1 paéotaTta
Ha ypefa, KoraTo ce U3nonssaTt 6aTepuu, pasinyHu oT
NOCOYEHUTE OT HacC, UM KoraTo ca npaBeHW NPOMEHU
no 6Gatepuute (KaTto pasriobsBaHe W MoaMAHa Ha
KNETKUTE WKW APYrY BBTPELLHU KOMMOHEHTH).
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Bbvnarapcku

FAPAHLUMA

MpepocTaBame rapaHuma 3a Enektpuyecku
MHcTtpymenTn HIKOKI cbrinacHo cneuuduyHMTe MecTeHu
3aKOHOAATENCTBA HA CbOTBETHUTE AbpraBu. HacToAwara
rapaHLumMa He MoKpvBa AedeKTV UNK NOBPEean, NPUHUHEHN
OT HenpaBW/IHO WM HEGPEWHO W3MOoN3BaHe, KaKTo U
ObAMaLLM ce Ha 06UMYaMHO U3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE. B
Clly4al Ha peKnamauus, Mons, usnpartete EneKtpuyecknaT
MHCcTpymeHT, B HepasrnobeH sug, ¢ FTAPAHLUMOHHATA
KAPTA, npopoBO/ACTBEHA B Kpas Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
0TOpM3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

3ABEJIEHKA

BnarogapeHue Ha HenpekbcHaTta nporpama Ha HiIKOKI 3a
npoy4saHe n paspaboTtsaHe, cneunduKalmumTe, NOCOYEHN
TYK, MOANIexaT Ha NnpomsHa 6e3 npeansBecTue.
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(Prevod originalnog uputstva)

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU LAMPU NA
STALKU

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva mozZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

1.

10.

11.
12,

13.

14.

Koristite samo upravljacki program za LED koji je

ukljuéen uz ovaj proizvod.

Pored toga, ovaj upravljacki program za LED je samo

za koriSéenje sa ovim proizvodom. Ne koristite ovaj

upravljacki program za LED sa drugim proizvodima.

Koristite samo zadatu voltazu napajanja.

* Upotreba bilo koje druge voltaze moze da dovede do
pozara ili elektricnog Soka.

Izbegavajte oStecenje upravljackog programa za

LED.

* Ne modifikujte, savijajte na silu, uvréite niti vucite
kabl, ne stavljajte teSke objekte na njega niti ga
postavljajte blizu aparata za grejanje.

e Kada se ne koristi, uklonite utika¢ za napajanje
(upravljacki program za LED) iz elektri€ne utiCnice i
iz lampe na stalku. Propust da se uéini tako nesto
moze dovesti do strujnog udara ili pozara.

Ne dodirujte utika¢ za napajanje (upravljacki

program za LED) mokrim rukama.

* Cineci tako moze da rezultuje elektri¢nim Sokom.

Ubacite utika¢ za napajanje (upravljacki program za

LED) bezbedno koliko god moze da ide.

e Prasina ili prljavstina izmedu priklju¢ka za napajanje
i elektri¢ne uti¢nice moze da dovede do pozara.
Uklonite prikljuéak napajanja periodiéno i obrisite
prasinu ili prljavstinu sa suvom krpom.

Koristite samo onako kako je opisano u ovom

uputstvu. Koristite samo dodatke koje preporucuje

proizvodac.

Ne koristite lampu na stalku u eksplozivnim

atmosferama, kao Sto su u prisustvu zapaljivih

tecnosti, gasova ili prasine.

Ne koristite lampu na stalku na mokrim ili viaznim

mestima ili na kisi.

e Cinedi tako moze da rezultuje elektricnim Sokom,
emisijom dima ili kvarom.

Ne demontirajte ili modifikujte lampu na stalku

e Cinedi tako moze da rezultuje elektriénim Sokom
ili pozarom. Inspekcije i popravke treba da izvede
radnja u kojoj je kupljen ili HIKOKI servisni centar za
elektri¢ne aparate.

Ne dozvolite neodredenim objektima ili vodi da udu

u telo lampe na stalku.

* Ako metalni ili zapaljivi predmet ili voda dospeju u
poklopac baterije, gumeni poklopac AC-a i gumeni
poklopac ulaza USB-a, to moze dovesti do strujnog
udara ili pozara.

Pazite na elektri¢ni udar.

Kada ne koristite lampu za stalak, ili kada je

pripremate, skladistite ili prenosite, postarajte

se da iskljucite prekida¢ na jedinici i iskljucite
upravljacki program za LED i bateriju.

Nemojte da poklopite lampu na stalku tkaninom,

kutijama ili drugim materijalima kada je svetlo

ukljuéeno.

Kada je svetlo uklju¢eno, ne gledajte direktno

u njega, ne usmeravajte ga prema ljudima ili

zivotinjama, niti ga usmeravajte prema o¢ima.

15.

17.

18.

19.
20.

2

e

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.
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Srpski

Objektiv ¢e ostati pri visokoj temperaturi kada
je upaljen i odmah nakon koriSéenja, pa ga ne
dodirujte.

.Ne koristite, ne ostavljajte niti ¢uvajte lampu na

stalku na kisi ili na vlaznim mestima.

Ne ostavljajte lampu na stalku u kolima ili slicnim
mestima jer moze da bude izloZzena jakoj sun¢anoj
toploti (iznad 50°C). Takode, moze da dode do
problema.

Ne ostavljajte lampu na stalku bez nadzora dok je
ukljuéena.

Ne koristite stativ na jakom vetru.

Kada radite na visokim lokacijama, postarajte se da
nema ljudi ispod,

Preduzmite neophodne mere predostroznosti u
zavisnosti od koriSéene okoline da biste sprecili da
se stativ nagne ili padne.

. Ne koristite lampu na stalku ako je objektiv oSte¢en

ili odvojen.

Neka vasa lampa na stavku bude servisirana od

strane kvalifikovane osobe za popravku koristeci

samo identi¢ne delove za zamenu.

¢ Ovo ¢e potvrditi da je bezbednost lampe na stalku
odrzana.

Koristite lampu na stalku samo sa posebno

naznaéenom punjivom baterijom.

¢ Upotreba bilo koje druge baterije moze da stvori rizik
od povrede i pozara.

Punite samo sa punjac¢em koji je zadao proizvodaé.

* Punja¢ koji odgovara za jednom tipu punjive baterije
moze da stvori rizik od pozara kada se koristi sa
drugom baterijom.

Kada se punjiva baterija ne koristi, drzite je podalje

od drugih metalnih predmeta kao $to su spajalice,

novc€ici, kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali

metalni predmeti koji mogu da naprave spoj od

jednog terminala do drugog.

¢ Uspostavljanje kratkog spoja izmedu terminala na
bateriji mozZe da izazove opekotine ili pozar.

U uslovima zloupotrebe, tecnost moze da se izbaci

iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do kontakta

slu¢ajno dode, isperite vodom. Ako vam tecnost

dospe u o¢i, potrazite i pomoc¢ lekara.

¢ Tecnostizbacena iz baterije moze daizazove iritaciju
ili opekotine.

Baterija se ne sme izlagati preteranoj toploti, poput

sunca, vatre ili sliéno.

Ako je spoljni fleksibilni kabl ili kabl ove svetiljke

ostecéen, zameniée ga iskljuéivo proizvodac ili

njegov serviser ili slicna kvalifikovana osoba kako

bi se izbegla opasnost.

Izvor svetlosti koji se nalazi u ovoj svetiljci moze

da zameni samo proizvodac ili njegov serviser ili

sliéna kvalifikovana osoba.

Lampa na stalku se ne sme odlagati kao nesortirani

komunalni otpad.

Ako je neophodno ukloniti izvor svetlosti zarad

verifikacije bez trajnog osStecenja izvora svetlosti,

kao Sto je zahtev od trziShog nadgledanja

ovlaséenih lica, molimo da kontaktirate HiKOKI

lokalnog usluznog agenta ili direktno na adresu

ispod zarad uputstava za uklanjanje.

Velika Britanija: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25

Majestic Road, Southampthon, SO 16 OTY, UK

Drugi regioni: Hikoki Power Tools Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Germany




Srpski

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi vec¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je od 20°C-25°C.

2. Ne koristite neprekidno punjac.

Kada se jedno punjenje zavrsi, ostavite punja¢ na
15 minuta pre sledeceg punjenja baterije.

3. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

4. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjag.

5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

6. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

7. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢&im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

8. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili otec¢enje punjaca.

9. Postarajte se da baterija bude dobro priévr§¢ena. Ako
je i malo labava, moZe da otpadne $to moze da izazove
nezgodu.

10. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

11. Cuvajte terminale alata (montiranje baterije) bez prasine.
Pre kori§c¢enja, postarajte se da se prasina nije nakupila
u podrucju terminala.

U toku kori§éenja, pokusSajte da izbegnete da prasina na
alatu padne na bateriju.

Kada okonc€avate rukovanje ili nakon koriS¢enja, ne
ostavljajte alat na podru¢ju gde moze da bude izloZzen
prasini koja pada.

12. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U slu€ajevima od 1 do 3 opisanim u nastavku, kada koristite

ovaj proizvod, ¢ak i ako je prekida¢ UKLJUCEN lampa na

stalku se mozda nece ukljuciti. Ovo nije kvar vec¢ rezultat
rada zastitne funkcije.

1. Kada se preostala baterija isprazni lampa na stalku se
gasi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Akoje alat preoptereéen lampa na stalku se moze ugasiti.
U ovom slucaju, otpustite prekida¢ alata i eliminiSite
uzroke preopterecenja. Nakon toga ga moZete ponovo
koristiti.

3. Akosebaterijapregreje usled rada pod preoptereéenjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom sluéaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Uverite se da se ostaci i prasina koji padaju na alat
tokom rada ne skupljaju na bateriji.

O Nekori$¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao $to

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajué¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
Sudan miris.

8. Nemojte je Koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

10. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moze da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam teénost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemoijte da trijate o¢i ve¢ ih dobro isperite istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji mogucénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

A

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litjum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eli¢na i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro priévrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.
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Srpski

- O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
U VEZI TRANSPORTA LITIJUM medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.
JONSKE BATERIJE
Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da I1zlazna snaga

postujete sledec¢a upozorenja.
UPOZORENJE BERY
Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku . .
bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite Broj od 2 do 3 cifre
instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.
O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

MERE OPREZA U VEZI SA FUNKCIJAMA OTPORNOSTI NA PRASINU |
VODOOTPORNOST

Ovaj proizvod ispunjava zahteve IP55 zastite obelezavanja klase (otpornost na prasinu i vodootpornost) za elektri¢nu
opremu kao $to je navedeno od strane internacionalnih IEC propisa.

IP55 zastita se primenjuje samo na telo alata kada su poklopac baterije i gumeni poklopac terminala upravljackog programa
za LED (adapter naizmenic¢ne struje) zatvoreni. IP20 zastita se primenjuje kada se koristi upravljacki program za LED.
[Opisi IP kodova]

IPxx

L

Rejting zastite za prodor vode
Voda koja prska iz bilo kog smera nec¢e imati Stetan efekat (otporan na prskanje vode)
Bez zastite

gl oo

Rejting zastite za spoljni napad od strane ¢€vrstih predmeta
Prisustvo male koli¢ine prasine nece uticati na normalno rukovanje (otporno na prasinu).

2 | Zastita od prodora &vrstih stranih tela pre¢nika 12,5 mm ili veéeg.

Oprema je napravljena da izdrzi efekte prasine i vode, ali nema garancije da neée do¢i do kvara. Ne koristite niti ostavljajte
opremu na lokacijama gde ce biti izlozena preteranoj koli¢ini prasine, ili na lokacijama gde ¢e biti zaronjena u vodu ili
izloZzena kisi.

IMENA DELOVA (S|_ 1-SI. 12) ® Srafa (x2) (vertikalan @ Gornji Srafovi rucke za
ugao prilagodavanja) zakljuavanje
@) | Objektiv {3 | Poklopac baterije Vijak sa glavom za ff;i{%\gazvaan' o nize
Bateri ® Sestougaonu uti¢nicu ® ruékje (poderite kada
i i aterija (horizontalni ugao ; . i
(2 | Prednii poklopci rodaie se odvoieno ¢ ug je zatezanje gornjih
(prodaj jeno) prilagodavanja) Srafova nedovoljno)
@ | LED jedinice @5 | AC adapter terminala
@ | ProduZna Sipka Poluga stezanja SIMBOLI
@ | Poklopac za @ | Reza UPOZORENJE
skladistenje . . .
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
© Poluga za Up[aé'g{’}élﬂ pr;)gram masini. tPo;tarajte se da razumete njihovo znacenje
99 . za adapter pre upotrebe.
zakljucavanie (A) naizmeniéne struje)
Poluga za i B18DG : Akumulatorska | talk
@ zakljucavanje (B) Gumeni poklopac /i UB18DG : Akumulatorska lampa na stalku
Prekidac i
rekidac @ | Pilot lampa Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
Remenski kai$ da progita korisni¢ko uputstvo.
(© | Gornja rucka @ | (ukljueno u torbu koja -
se prodaje zasebno) Samo zazemljeEU )
- Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
{0 | Nogari @) | Kacenje kuke smecéem iz domacdinstva!
- Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
5 Poluga za otvaranje k) Kesa . E dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao
nogara (prodaje se odvojeno) i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
Srafa (x2 svaki na gore EE | clektriCni alat koji je dosao do kraja svog radnog
N L i dole) (individualni veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
(@ | Rucka za nosenje @ ugao prilagodavanja postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
svetla) zahteve.
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Direktna struja

Naizmeni¢na struja

Ne gledajte direktno u LED svetlo dok je
upaljeno.

d ¢

Drzite svetlo i predmet koji se osvetljava
udaljene najmanje 0,2 m jedan od drugog.

-
=

Alat klase 111

Isklju¢ivanje baterije

UKljugiti

Iskljuciti

Zaklju¢avanje

Otklju¢avanje

> < B |2 |O]| = @|©

Upozorenje
volti
amperi
Hz herc
w vati
IPXX | IP simbol

Postarajte se da otvorite nogare pre
produzenja Sipke.

Obratite paznju da ne ustinete ruke ili
prste u klizne delove u Ztoku radnje.

PRIMENE
Osvetljenje radilista
SPECIFIKACIJE
Model UB18DG
Napon 18V
LED (bela) x66
“ ) . 1000 Im, 2000 Im,
Opseg podesavanja svetline 3000 Im, 4000 Im

3,0 Ah: 1,5 sati
mg‘a% i) 5.0 Ah: 2.5 sai
8,0 Ah: 4,0 sati
Vreme rada, " 3,0 Ah: 2,1 sati
otprilike zgggléolm) 5,0 Ah: 3,5 sati
(Koristegi 8,0 Ah: 5,6 sati
potpuno . 3,0 Ah; 3,3 sati
napunjenu | Srednje 5,0 Ah: 5.5 sat
bateriju)* (2000 Im) 8:0 Ah: 8.8 sati
; 3,0 Ah: 6,3 sati
”'Sgg i) 50Ah:  10,5sati
8,0 Ah: 16,8 sati
Y V 2150 mm x D 630 mm x
Spoljagnje Produzeno &720 mm
i -
imenzije Povu&eno \S/ ;?gsmn;qm x D 222 mm x
8,1 kg
Tezina (bez baterije i upravljackog
programa za LED)
Rezim napajanja uklju¢en
maksimalno s2w
CRI (Indeks odredivanja
boje) >80
CCT (Povezana temperatura
boje) 5000 K
NAPOMENA

Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti klase efikasnosti
energije <E> definisan od strane EU 2019/2015.

* Radna vremena su prikazana samo kao referentne
vrednosti.
Pravo vreme zavisi od vremena punjenja baterije, uslova
kori§éenja, itd. Za BSL36A18, pogledajte 5,0 Ah cifre; za
BSL36B18, pogledajte 8,0 Ah cifre.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 151.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe alata napunite bateriju na sledec¢i nacin.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na Sl. 4.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapocece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).
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® Pokazivanja kontrolne lampice 5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena suu Tabeli1 NAPOMENA
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije. Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odloZite.
Tabela 1 " — — . '_ -
Sto se tice elektricnog praznjenja u sluc¢aju novih
Pokazivanja kontrolne lampice (CRVENA BOJA) baterija, itd.
gvet\lli (:I,iSOsgkuT(diﬁ di Prikljuéeno na Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
Pre punjenja ('I?rz 2ri) » SeKu izvor elektriéne baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
-p energije elektri¢no praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
Tokom Neprgstano svetli koje j_(_e neophodno za punjenje ée se povratiti punjenjem
punjenja (Svetli) — baterija 2-3 puta.
- Svetl 0,5 sekundi, . | Sta uraditi da baterija duze traje.
Punjenje je n‘I? svetli 0,5 sekundi — (1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
zavrseno (Treperi) Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
- == koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
Baterija je alat i istroSite elektricnu struju, baterija ¢ée mozda biti
Mi . Svetli 1 sekundu, ne | pregrejana. ostecena i njeno trajanje ¢e biti krace.
Mirovanje svetli 0,5 sekundi Punjenje nije (2) 1zbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
|zr.31zvranon m | (Treperi) moguce. (Punjenje Punjiva baterija ¢e biti vru¢a odmah nakon upotrebe.
pregrevanje | ée zapoceti kada Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
se baterija ohladi.) njena interna hemijska supstanca ce se pogorsati i njen
Svetli 0.1 sekundu, xgté;aggjg:gﬁg;manutl. Ostavite bateriju i napunite je
Punjenje nije | ne svetli 0,1 sekundu | Kvar baterije ili OPREZ ’
moguce (Treperi) punjaca O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato §to je
LLLLLLLLLLLL dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece
@® Temperature i vreme punjenja baterije. svetleti 0,5 sekundi (bi¢e iskljuéena 0,5 sekundi). U
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
Tabeli 2 zapocnite punjenje.
O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
Tabela 2 0,2 sekunde), proverite da li u prikljuéku za bateriju na
— punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
- Punjac UC18YFSL Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
Baterija punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.
Napon punjenja \% 14,4-18 -
Napon punjenia < 05 MONTAZA | UPOTREBA
Temperature pri kojima baterija o_EN° ;
moze da se puni 0°C-50°C Postupak Broj | Strana
- Uklanjanije i stavljanje baterije 2 2
Vreme punjenja na osnovu — —
kapaciteta baterije, oko (na Prikljuéivanje upravljackog programa 3 >
20°C) za LED
1,5 Ah min 22 Punjenje 4 2
2,0 Ah min 30 — “
25 Ah min 35 Instaliranje lampe na stalku 5 3
3,0 Ah min 45 Otvaranje i zatvaranje nogara“2 6 3
4,0 Ah min 60 - - —
50 Ah min 75 Prilagodavanije ugla LED jedinice™3 7 3
6,0 Ah min 90 Prilagodavanije visine LED jedinice™4 8 3
8,0An min 120 Ukljucivanje svetla's 9 4
Broj Celija u bateriji 4-10 Predostroznosti kada uvladite stalak'é | 10 4
NAPOMENA Transport stalka’7 11 4
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od Prilagodavanje lampe na stalku*8 12 5
temperature i napona izvora napajanja. —
OPREZ Odabir pribora — 152

Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, sto moZe da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeceg
punjenja.

*1 Instaliranje lampe na stalku

UPOZORENJE

O Ne koristite na lokacijama gde stalak moze da padne.
O Postarajte se da otvorite nogare pre produzenja Sipke.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti€nice. *2 Otvaranje i zatvaranje nogara
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UPOZORENJE

O Koristite proizvod sa nogarima skroz raSirenim i
zabravljenim na poziciju.

O Obratite paznju da ne ustinete ruke ili prste u klizne
delove u Ztoku radnje.

*3 Prilagodavanije ugla LED jedinice

(1) Zamenite polugu za zaklju¢avanja (A), izdignite LED
jedinicu otprilike 30 cm, zatim zaklju€ajte polugu za
zaklju¢avanje (A) na mesto. (Sl. 7-a) Sada prilagodite
ugao objektiva. (Sl. 7-b)

(2) Nakon prilagodavanja ugla, otpustite polugu za
zaklju¢avanje (A) i izdignite LED jedinicu na zeljenu
visinu. Kada ste u Zeljenoj poziciji, zaklju¢ajte polugu
za zaklju¢avanje (A) na mesto. Ako je jedinica preniska,
otpustite polugu za zakljuéavanje (B) i prosirite po
potrebi.

*4 Prilagodavanije visine LED jedinice

UPOZORENJE

O Obratite paznju da ne ustinete ruke ili prste u klizne
delove u Ztoku radnje.

O Postarajte se da poluga za zaklju¢avanje bude
zaklju¢ana kada prilagodavate visinu.

O Da biste sprecili ozledu, uvucite Sipku kada je ne
koristite.

NAPOMENA
Iskljucite svetlo pre prilagodavanja ugla LED jedinice.

*5 Ukljucivanje svetla
Kada nivo baterije padne na 5% ili nize, svetlo je na
kratko bljesnuti na svaka tri minuta da bi upozorilo
korisnika. Ako se ovo desi, ili zamenite bateriju ili
povezite upravljacki program za LED.

*6 Predostroznosti kada uvlacite stalak

UPOZORENJE

O Obratite paznju da ne ustinete ruke ili prste u klizne
delove u Ztoku radnje.

*7 Transport stalka

UPOZORENJE

Kada pomerate ili transportujete lampu na stalku:

O Iskljucite prekida¢ i odvojite punjivu bateriju i upravljacki
program za LED sa lampe na stalku.

O Postavite LED jedinicu unutar poklopca skladista.

O Priévrstite poluge za zaklju¢avanje (A) i (B).

O Savijte stalak.

O Zatvorite poklopac baterije.

<Upotreba rucke za nosenje> (SI. 11-a)

NAPOMENA

O Drzite stalak tako da LED jedinica bude usmerena ka
napred.

O Drzite stalak na zadnjoj strani ru¢ke za noSenije, starajuci
se o tome da ne pritisnete polugu za otvaranje nogara.

<Upotreba torbe (prodaje se zasebno) i kaiSa za rame

(ukljuéeno u torbu koja se prodaje zasebno)> (SI. 11-b)

NAPOMENA
Koristite samo navedenu HiKOKI torbu (prodaje se
zasebno) i kai§ za rame (uklju¢eno u torbu koja se
prodaje zasebno).

O Odvojite kai§ za rame koji se nalazi u torbi (prodaje se
odvojeno) i prikacite ga direktno na kac¢enje kukom na
lampe na stalku. (Sl. 11-c)

O Drzite rucku za noSenje kada nosite stalak, jer ¢e se
vrteti ako koristite samo kai$ za rame (uklju¢eno u torbu
koja se prodaje zasebno). (Sl. 11-c)

*8 Ako klizni delovi postanu labavi uz upotrebu, prilagodite
ih tako $to ¢ete da ponovo zategnete Srafove.

Ako gornji Sraf sam nije dovoljan za ponovno
pri¢vr§c¢avanije, prilagodite doniji Sraf. (Sl. 12-b)

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Kada ne koristite lampu sa stalkom duze vreme, ili
kada vrsite odrzavanje, proveru na njoj ili je skladistite,
postarajte se da ISKLJUCITE prekida¢ i upravljacki
program za LED i bateriju.

1. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrinje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

2. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moZe da dode do kvara.

3. Ciséenje spoljasnjosti
Kada je akumulatorska lampa na stalku zamrljana,
obrisite je mekom suvom tkaninom ili tkaninom
uronjenom u vodu sa sapunom.

4. Cuvanje
Cuvajte akumulatorsku lampu na stalku i bateriju na
mestu na kojoj je temperatura manja od 40°C i van
domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, znagajnog skraéenja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori§éenja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

5. Ovlasceni servisni centar kompanije HiKOKI:
Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI bezZi¢ne
alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne moZzemo garantovati sigurnosti performanse
naseg bezi¢nog alata kada se koristi sa baterijama
koje nisu navedene od strane nas, ili kada se baterija
rastavlja i modifikuje (kao $to je rastavljanje i zamena
¢éelija ili drugih unutradnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o§te¢enja prouzrokovana pogre$nom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, posSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije HiIKOKI.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikaciie su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

144



A

Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKU LAMPU NA
STALKU

UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

1.

10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

Koristite samo LED upravlja¢ koji je ukljuéen uz

ovaj proizvod.

Osim toga, ovaj LED upravlja¢ namijenjen je samo za

koristenje s ovim proizvodom. Nemojte koristiti ovaj LED

upravlja¢ s drugim proizvodima.

Koristite samo naznaceni strujni napon.

e Koristenje bilo kojeg drugog napona moze dovesti
do pozara ili strujnog udara.

Izbjegavajte oStecenje LED upravljaca.

* Nemojte mijenjati, prisilno savijati, izvrtati ili povlagiti
kabel, stavljati teSke predmete na njega ili ga
postaviti blizu uredaja za grijanje.

* Kada se ne koristi, iskljucite utika¢ napajanja (LED
upravljac) iz elektri¢ne utiénice i iz lampe na stalku.
Ako to ne udinite moze doéi do strujnog udara ili
pozara.

Nemojte dirati utika¢ napajanja (LED upravlja¢)

mokrim rukama.

e To bi moglo prouzrogiti strujni udar.

Umetnite utika¢ (LED upravljaé¢) do kraja.

* Prasina i prljavstina izmedu utikaca i uti¢nice mogu
dovesti do pozara. Povremeno izvadite utika¢ i
obrisite prasinu ili prljavstinu sa suhom krpom.

Koristite samo kako je opisano u ovom priruéniku.

Koristite samo dodatke koje preporucuje

proizvodac.

Ne Kkoristite lampu na stalku u eksplozivnim

atmosferama, kao kod prisutnosti zapaljivih

tekuéina, plinova ili prasine.

Nemoijte koristiti lampu na stalku na mokrim ili

vlaznim mjestima ili na kisi.

* To moze dovesti do strujnog udara, emisije dima ili
kvara.

Nemojte rastavljati ni modificirati lampu na stalku

¢ To bi moglo prouzro€iti strujni udar ili pozar. Preglede
i popravke treba obavljati u trgovini u kojoj je kupljen
ili kod HIKOKI servisnog centra za elektri¢ne alate.

Nemojte dopustiti da nikakvi neodredeni predmeti

ili voda udu u tijelo lampe na stalku.

* Ako bilo koji metalni ili zapaljivi predmet ili voda udu
u poklopac baterije, gumeni poklopac AC uti¢nice i
gumeni poklopac USB prikljucka, to mozZe dovesti do
strujnog udara ili pozara.

Pazite na elektri¢ni udar.

Kada ne koristite lampu na stalku, ili kada je

pripremate, pohranjujete ili transportirate, svakako

iskljucite prekida¢ jedinice i odvojite LED upravlja¢

i bateriju.

Ne prekrivajte lampu na stalku tkaninom, kartonom

ili drugim materijalima kada je lampa uklju¢ena.

Kada je svjetlo ukljuéeno, ne gledajte izravno

u njega, ne usmjeravajte ga prema ljudima ili

zivotinjama, ili prema oc¢ima.

Objektiv ¢e ostati na visokoj temperaturi kada je

upaljen i neposredno nakon upotrebe, stoga ga ne

dirajte.

Nemoijte koristiti, ostavljati ili pohranjivati lampu na

stalku na kisi ili na vlaznim mjestima.

Ne ostavljajte lampu na stalku u automobilu ili

sliécnom koji je izlozen sunéevoj toplini (preko

50°C). U protivnom mogu nastati problemi.

18.

19.
20.

2

-

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

Ne ostavljajte lampu na stalku bez nadzora dok je
ukljuéena.

Nemojte koristiti stalak pri jakom vjetru.

Kada radite na visokoj lokaciji, pazite da ispod
nema ljudi,

Poduzmite potrebne mjere opreza ovisno o
okruzenju koriStenja kako biste sprijecili prevrtanje
ili pad stalka.

.Nemojte koristiti lampu na stalku ako je objektiv

ostecen ili odvojen.

Neka vasu lampu na stalku servisira kvalificirana

osoba za popravak koriste¢i samo identicne

zamjenske dijelove.

* Ovo ¢e osigurati odrzavanje sigurnosti lampe na
stalku.

Koristite lampu na stalkusamo sa posebno

namijenjenom punjivom baterijom.

e Uporaba bilo koje druge punjive baterije moze
uzrokovati rizik od ozljeda i pozara.

Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

* Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu punjive
baterije moZze uzrokovati opasnost od pozara ako se
koristi s drugom baterijom.

Kada se punjiva baterija ne koristi, drzite je podalje

od drugih metalnih predmeta kao $to su spajalice,

kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni metalni
predmeti koji mogu uspostaviti vezu izmedu
terminala baterije.

e Kratko spajanje terminala baterije moze uzrokovati
opekline ili pozar.

U sluéaju primjene sile, iz baterije moze iscuriti

tekucina; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode

do kontakta, isperite vodom. Ako tekuéina dospije

u o€i, dodatno potraziti lijeénicku pomoé¢.

e Tekucina iz baterije moze uzrokovati iritacije ili
opekline.

Baterija se ne smije izlagati prekomjernoj toplini

kao Sto je sunéeva svjetlost, vatra ili sliéno.

Ako je vanjski savitljivi kabel ili kabel ove svjetiljke

ostecen, mora ga zamijeniti iskljucivo proizvodac ili

njegov serviser ili sliéna kvalificirana osoba kako bi

se izbjegla opasnost.

lzvor svjetlosti koji se nalazi u ovoj svijetiljci smije

zamijeniti samo proizvodaé ili njegov serviser ili

sliéna kvalificirana osoba.

Lampa na stalku ne smije se odlagati

nerazvrstani komunalni otpad.

Ako je potrebno ukloniti izvor svjetla u svrhu

provjere bez trajnog ostecenja izvora svjetla, kao

§to je na zahtjev tijela za nadzor trzista, obratite se

lokalnom HiKOKI servisnom agentu ili izravno na

donju adresu za upute za uklanjanje.

UK: Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd, 25 Majestic

Road, Southampthon, SO 16 OTY, UK

Druge regije: Hikoki Power Tools Deutschland

GmbH, Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

kao

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

145

Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e rezultirati prekomjernim
punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi vi$oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je temperatura od
20°C-25°C.

Nemojte neprekidno koristiti punjac.

Kada je jedno punjenje zavr§eno, punja¢ ostavite oko
15 minuta prije sljedeéeg punjenja baterije.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.
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4. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

6. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

7. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakti€nu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smecem.

8. U ventilacijske otvore punjaa ne umecite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ée strujni
udar ili oStecenje punjaca.

9. Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

10. Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili
baterije (drza¢ baterije) deformirani.

Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

11. Neka priklju¢ak alata (nosa¢ baterije) bude bez prasine.
Prije koriStenja provjerite da se prasina nije nakupila u
podrudju priklju¢aka.

Tijekom koriStenja pokusajte izbjeéi da prasina s alata
padne na bateriju.

Prilikom obustave rada ili nakon koristenja, ne ostavljajte
alat na mjestu gdje bi mogao biti izlozen padanju prasine.

12. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U slu¢ajevima od 1 do 3 opisanim u nastavku, kada koristite

ovaj proizvod, ¢ak i ako je prekida¢ UKLJUCEN, lampa na

stalku se mozda nece upaliti. To nije indikacija problema u

radu vec¢ rezultat zastitne funkcije.

1. Kad se baterija isprazni, lampa na stalku se gasi.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, lampa na stalku se moze
iskljuciti. U tom slucaju otpustite prekidac alata i otklonite
uzroke preoptereéenja. Nakon toga ga mozete ponovno
koristiti.

3. Akose baterijapregrije uslijed rada pod preoptereéenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimlienje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

prldrzavate sliedecih mjera opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koiji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazZite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo o$te¢enu ili deformiranu bateriju.

4. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

5. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka
navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

7. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

8. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

9. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

10. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjedi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lije¢i, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodijivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao $to su ¢avlii zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢évrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije ¢ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke
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MJERE OPREZA VEZANE ZA FUNKCIJE OTPORNOSTI NA PRASINU |
VODOOTPORNOSTI

Ovaj proizvod odgovara IP55 klasi zastite (otporan na prasinu i vodootporan) za elektri¢énu opremu kako je propisano
medunarodnim IEC propisima.

IP55 zastita odnosi se samo na tijelo alata kada su poklopac baterije i gumeni poklopac priklju¢ka LED upravljaa (adapter
naizmjenic¢ne struje) zatvoreni. IP20 zastita primjenjuje se kada se koristi LED upravljag.

[Opisi IP KODOVA]
IPxx

L

Ocjena zastite za prodor vode
Prskanje vode iz bilo kojeg smjera nece imati Stetni uc¢inak (otporno na prskanje vodom)

Nema zastite

| oo

Ocjena zastite na vanjske udare ¢vrstim predmetima
Prisutnost male koli¢ine prasine nece utjecati na normalan rad (otporno na prasinu).

2 | Zastita od ulaska évrstih stranih tijela promjera 12,5 mm ili vige.

Oprema je dizajnirana da izdrzi u¢inke prasine i vode, ali ne postoji jamstvo da nec¢e doci do kvara. Ne koristite i/ili ne
ostavljajte opremu na mjestima gdje je izlozena prekomjernoj koli¢ini prasine ili na mjesta gdje je potopljena u vodu ili
izloZzena kisnici.

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1-Sl. 12)
UB18DG : Akumulatorska lampa na stalku
@ | Objektv B | mjenenu siris — ——
Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
(@) | Prednii poklopci Stezna poluga mora progitati priruénik za uporabu.
(@) | LED jedinica {7 | Brava Samo za zemlje EU
LED upravijad (adapter Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
Produzna $ipka - upravi . kucnim otpadom!
@ p @® naizmjeni¢ne struje) E Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
! o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,
® | Poklopac za pohranu 9 | Gumeni poklopac te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
Poluga za ) EEm | propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
® zakljudavanije (A) @ | Indikator dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
Traka za rame je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
@ ;’:&ﬂgg;vzm o (B) @) | (ukliugeno u torbu koja recikliranje.
se prodaje zasebno) === | Jednosmijerna struja
Prekida¢ @ | Kukasti priklju¢ak M | Izmjeni¢na struja
o Torba
© | Gornja rucka @ (prodaje se zasebno) & Ne gledajte izravno u LED lampu dok svijetli.
Vijci (x2 svaki gore i
i | Noga ) dolje) (individualno G%E Drzite svjetlo i predmet koji se osvijetljuje
9 podeSavanije kuta najmanje 0,2 m udaljeno.
lampe)
@ Poluga za otvaranje ® Vijci (x2) (vertikalno @ Alat I1I razreda
nogu podesavanije kuta)
. L Vijak s glavom za @ Odspoijite bateriju
Rucka za noSenje @0 | imbus (horizontalno
podesavanije kuta)
. Gornji vijci poluge za m Ukljucivanje
{3 | Poklopac baterije zakljuéavanje
Doniji vijci poluge @ Isklju¢ivanje
Baterija za zaklj_ucivanje
@ (prodaje se zasebno) @ (podesite kada L
zatezanje gornjih vijaka ﬂ Zakljucati
nije dovoljno)
@ | Owiucati
SIMBOLI
& Upozorenje
UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da Vv volti

prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.
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A amperi NAPOMENA
P Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
Hz herc tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.
w vati
IPXX_| IP simbol STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
. . navedenu na stranici 151.

Obavezno otvorite noge prije nego
produZite Sipku. Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
najave.

Pazite da ne priklijestite ruke ili prste u PUNJENJE
kliznim dijelovima tijekom rada.

Prije uporabe alata, bateruu napunlte kako slijedi.

1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

VRSTE PRIMJENE 2. Umetnite bateriju u punjaé. o
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
Osvijetljenje mjesta rada slici 4.
3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
SPECIFIKACIJE indikator trajno _syijetli crveno. )
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
Model UB18DG inLeLvalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)
@ Indikator punjenja
Napon 18V Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
LED (bijelo) x66 tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
Raspon podesavanja svjetline 13%%% Ilr:]’ i%%% m’ Tablica 1
Maks 3,0 Ah: 15 sati Signali indikatora (CRVENO)
(4000 Im) 5.0 Ah: 2,5 sati Svijetli 0,5 sekundi,
8,0 Ah: 4,0 sati Prije ne svijetli 0,5 sekundi | Spojeno na izvor
Vr.ije.me rada, |visoko 3,0 Ahi 2,1 sat! punjenja (T:pen)- napajanja
i | | jomn 3asl
(Uporaba ihakdiek ’ Tiickom Svijetli kontinuirano
potpuno Sredni 3,0 Ah: 3,3 sati Joxon (Svijetli) —
napunjene rednje 5,0 Ah: 5.5 sati punienia | p—
baterije)* (2000 Im) 80 Ah: 88 sati
’ . 3 Svijetli 0,5 sekundi,
Nisko 3,0 Ah: 6,3 sati Punjenje ne svijetli 0,5 sekundi o
(1000 Im) 5,0 Ah: 10,5 sati zavréeno (Treperi)
8,0 Ah: 16,8 sati m
5 V2150 mm x D 630 mm x i i
Vanjske ProduZeno | § 750 mm Sviel 1 sekundu, ne | Baterla pregrjana
; - Pregrijavanje | svijetli 0,5 sekundi . -
dimenzije vt V1085 mmxD222mmx | |cekane | (Treperi mogude. (Punjenje
vu¢eno &210 mm ¢e zapoceti kada
81k se baterija ohladi)
,1Kg
Tezina (bez baterije i LED Svijetli 0,1 sekundu,
upravljaca) Punjenje ?1? SVIjeﬁ)Il 0,1 sekundu| Kvar baterije il
Maksimalno u snaznom nemoguce reperi punjaca
nagiy o U snaz 32w LTI
CRI (Indeks reprodukcije
boja) >80
CCT (Korelirana
temperatura boje) 5000K

NAPOMENA
Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti energetske
ucinkovitosti klase <E> definirane s EU 2019/2015.

Prikazana vremena rada samo su referentne vrijednosti.
Stvarno vrijeme varira ovisno o stanju napunjenosti
baterije, uvjetima koristenja itd. Za BSL36A 18 pogledajte
brojke od 5,0 Ah; za BSL36B18, pogledajte brojke od
8,0 Ah. 148



® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

Tablica 2
Punja¢
Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \ 14,4-18
Vrsta baterije kg 0,5
Temperature na kojima se 5 5
baterija moZe puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet
baterije,
priblizno (pri 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Broj ¢elija baterije 4-10

NAPOMENA
Vrijeme punjenja mozZe varirati ovisno o temperaturi i
naponu izvora napajanja.

POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to mozZe uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr$eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

4. lIskljucite mrezni kabel punjaca iz uti€nice.

5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze. |

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon §to se ohladi.

Hrvatski

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZzenom izravnom suncu ili je
upravo koriStena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
i ne svijetli 0,5 sekundi (iskljuéen na 0,5 sekundi). U tom
sluéaju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete
iz konektora punjaca baterije. Ako nema stranih
predmeta, moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni.
Odnesite u ovlasteni servis.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Vadenje i umetanje baterije 2 2
Spajanje LED upravljac¢a 3 2
Punjenje 4 2
Instaliranje lampe na stalku™ 5 3
Otvaranije i zatvaranje nogu*2 6 3
Podesavanije kuta LED jedinice*3 7 3
Podesavanje visine LED jedinice™4 8 3
Ukljucivanje lampe™ 9 4
Mjere opreza pri uvlacenju stalka*é 10 4
Prijevoz stalka™” 11 4
Podesavanje lampe na stalku*8 12 5
Odabir pribora - 152

*1 Instaliranje lampe na stalku

UPOZORENJE

O Nemojte koristiti na mjestima gdje bi stalak mogao pasti.

O Obavezno otvorite noge prije nego produzite Sipku.

*2 Otvaranje i zatvaranje nogu

UPOZORENJE

O Koristite proizvod s potpuno rasirenim i zakljuéanim
nogama.

O Pazite da ne priklijestite ruke ili prste u kliznim dijelovima
tijekom rada.

*3 Podesavanije kuta LED jedinice

(1) Otpustite polugu za zaklju¢avanje (A), podignite LED
jedinicu priblizno 30 cm, zatim ponovno zakljucajte
polugu za zaklju€avanje (A) na mjestu. (Sl. 7-a) Sada
podesite kut objektiva. (Sl. 7-b)

(2) Nakon podeSavanja kuta, otpustite polugu za
zaklju¢avanje (A) i podignite LED jedinicu na zeljenu
visinu. Kada je u Zeljenom polozZaju, ponovno zakljucajte
polugu za zaklju¢avanje (A). Ako je jedinica prenisko,
otpustite polugu za zakljuavanje (B) i po potrebi
produZite.

*4 PodeSavanje visine LED jedinice

UPOZORENJE
Pazite da ne priklijestite ruke ili prste u kliznim dijelovima
tijekom rada.

O Pobrinite se da poluge za =zakljuCavanje drzite
zakljuéanima osim kada podesavate visinu.

O Kako biste sprijecili ozljede, uvucite Sipku kada se ne
koristi.

NAPOMENA
Isklju¢ite lampu prije podeSavanja kuta LED jedinice.
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*5 Ukljugivanje lampe
Kada razina baterije padne na 5% ili nize, lampa c¢e
nakratko zatreperiti svake tri minute kako bi upozorila
korisnika. Ako se to dogodi, zamijenite bateriju ili spojite
LED upravljac.

*6 Mijere opreza pri uvlacenju stalka

UPOZORENJE

O Pazite da ne priklijestite ruke ili prste u kliznim dijelovima
tijekom rada.

*7 Prijevoz stalka

UPOZORENJE

Prilikom premjestanja ili transporta lampe na stalku:

O Iskljucite prekida¢ i odvojite punjivu bateriju i LED
upravlja¢ od lampe na stalku.

O Vratite LED jedinicu unutar poklopca za pohranu.

O Ugvrstite poluge za zaklju¢avanje (A) i (B).

O Preklopite stalak.

O Zatvorite poklopac baterije.

<Koristenje rucke za nosenje> (Sl. 11-a)

NAPOMENA

O Drzite stalak tako da LED jedinica bude usmjerena
prema naprijed.

O Drzite stalak na straznjoj strani ru¢ke za noSenje, pazedi
da ne pritisnete polugu za otvaranje nogu.

<Koristenje torbe (prodaje se zasebno) i naramenice

(ukljuéeno u torbu koja se prodaje zasebno)>

(Sl. 11-b)

NAPOMENA
Koristite samo navedenu HiKOKI torbu (prodaje se
zasebno) i naramenicu (ukljuéeno u torbu koja se
prodaje zasebno).

O Odvojite traku za rame postavljenu na torbu (prodaje se
zasebno) i priGvrstite je izravno na kukasti priklju¢ak na
lampi na stalku. (SI. 11-c)

O Drzite ruéku za noSenje kada nosite stalak, jer ¢e se
zaljuljati ako koristite samo traku za rame (uklju¢eno u
torbu koja se prodaje zasebno). (Sl. 11-c)

*8 Ako se klizni dijelovi olabave tijekom koriStenja, podesite
ponovnim zatezanjem vijaka.

Ako sam gorniji vijak nije dovoljan za ponovno zatezanje,
podesite donji vijak. (SI. 12-b)

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE
Kada ne koristite lampu na stalku dulje vrijeme ili kada
ga odrZavate, pregledavate ili pohranjujete, obavezno
ISKLJUCITE prekida¢ i odvojite LED upravlja¢ i bateriju.
1. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.
2. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.
POZOR
Uklonite strugotine ili pradinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze doci do kvara.

3. Vanjsko ¢iséenje
Ako je akumulatorska lampa na stalku zaprljana, obriSite
mekom suhom krpom ili krpom navlazenom sapunicom.
Ne Koristite otapala na bazi klora, benzin ili razrjedivac,
jer otapaju plastiku.

4. Skladistenje
Akumulatorsku lampu na stalku i bateriju Cuvajte na
mjestu na kojem je temperatura niza od 40°C i izvan
dohvata djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koristenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istro§ena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.

5. Ovlasteni HiKOKI servisni centar:
Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni alat
Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naSeg bezi¢nog
alata ako se koristi s drugim baterijama, ili kada se
baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je demontaza i
zamijena celija ili drugih unutarnjih dijelova).

GARANCIJA

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

150



UB18DG

(NN)

151



381291

BSL36..18

BSL18..

18V)

UC18YFSL (14,4 V-

152



Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil gy umn\
se recycle = ou @

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les machines

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

(&

% Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Explication des symboles

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

(&

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

153

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(@) Serial No.
@) Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
(®) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@ Serienummer
(@) Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
(®) Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@) Nr. de serie
(@ Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@) No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarjanro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové ¢.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
®) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EANnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Huepounvia ayopdg
(@ 'Ovopa kat SlevBuvon TeAdTn
(5 'Ovopa kat SleVBuvon HETAMWANTY
(Mapakalovpe va xpnotporomBei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUWOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ Cepwen Ne
(@ [Jlata sa sakynysave
@ Vime v appec Ha WeHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaraiTe UMETO v agpec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

(2) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(5 Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@) Ime i adresa kupca
() Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espanol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
(2 Numero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
() Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
(2) Sorozatszam
(@ A vasarlas datuma
(@ A Vasarl6 neve és cime
(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjiik ide elhelyezni a Kereskedé nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI

@ Br modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
(2 Numero do série
(3 Data de compra
Nome e morada do cliente
() Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
(@) série .
(@ Datum néakupu
(@) Jméno a adresa zékaznika
() Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT
@ Modelinr
(@) Serienr
@ Inkdpsdatum
(@ Kundens namn och adress
(5 Férsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Turkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
(@ SeriNo.
(@ Satin Aima Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Tripod Light,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Tim Sieberns who is authorized to compile the technical file is at *4)
— See below.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.
The full test of the EU declaration of conformity is available at the
following internet address
: www.koki-holdings.com.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de accu driepoot
lamp, geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode *1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen *2) en normen
*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het technische dossier samen te
stellen is bij *4) — Zie onder.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-markeringen.
De volledige test van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
het volgende internetadres

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-LED-
Stativiampe allen einschlégigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und
Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fir die Zusammenstellung
der technischen Datei zustandig ist, ist unter *4) erreichbar — Siehe
unten.

Die Erklarung gilt fiir die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.
Der vollstandige Inhalt der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfligbar

Espafol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la lampara LED de tripode
abateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las directivas
*2) y de las normas *3). Tim Sieberns, quien esta autorizado a compilar el
archivo técnico esté en *4) - Ver a continuacion.
La declaracién se aplica al producto con marcas de la CE.
La prueba completa de la declaracién de conformidad de la UE esta
disponible en la siguiente direccion de Internet

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que la lampe trépied
sans fil, identifiée par un type et un code d'identification spécifique *1),
est conforme a toutes les exigences pertinentes des directives *2) et des
normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a constituer le dossier
technique, est a *4) - Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.
Le test complet de la déclaration UE de conformité est disponible a
l'adresse internet suivante

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que a Luz
LED a bateria com tripé, identificada por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requisitos relevantes
das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta autorizado a
compilar o ficheiro técnico, esta em *4) — Consulte abaixo.

A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

O teste completo da declaracdo de conformidade da UE esta
disponivel no seguinte endereco de internet

: www.koki-holdings.com.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il faro con
treppiede a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e
degli standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico,
€ al numero * 4) — Vedere sotto.

La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.
Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo internet

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna stativlampa,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Tim Sieberns som ar auktoriserad att sammanstalla
den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.
Denna forsakran galler for produkten med tillhérande CE-markning.
Det fullstéandiga testet av EU-forklaringen om éverensstammelse finns

pa foljande internetadress
! > !

1)
“2)
*3)

uB18DG C363340S
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN IEC60598-1:2021+A11:2022
EN60598-2-4:2018

EN IEC62031:2020+A11:2021
EN61347-1:2015+A1:2021
EN61347-2-11:2001+A1:2019

EN IEC55015:2019+A11:2020
EN61547:2009

EN IEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
IEC60529:1989+A1:1999+A2:2013

implementing Directive 2005/32/EC amended by 2009/125/EC

Included LED driver is in conformity with COMISSION REGULATION (EU) 2019/2020, COMISSION REGULATION (EU) 2019/2015

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 4. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at stativiampe Akku,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.
Den komplette test af EU-overensstemmelseserkleeringen er
tilgeengelig pa felgende internetadresse
: www.koki-holdings.com.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasna wytaczng odpowiedzialnosé, ze statyw do
lampy podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym
*1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Tim Sieberns jest upowazniony do sporzadzenia dokumentaciji
technicznej i jest dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego znakiem CE.
Petny test deklaracji zgodnosci UE dostepny jest pod nastepujacym
adresem internetowym

Norsk
EF’S ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at Tradles stativ lys, identifisert etter type
og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er autorisert
til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.
Den fullstendige testen av EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa
folgende internettadresse

Magyar

Kizarolagos felelésségink tudataban kijelentjiik, hogy az allvanyos
LED munkalampa, amely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkoz6
kovetelményeinek. A miuszaki fajl Osszedllitdsara jogosult Tim
Sieberns elérhetésége itt talalhato: *4) — Lasd alabb.

Jelen nyilatkozat a terméken feltintetett CE jelzésre vonatkozik.

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes vizsgalata a kovetkezd
internetes cimen érheto el

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Valmistaja vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, etta tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella tunnistettava johdoton kolmijalkainen
valo on kaikkien asiaankuuluvien direktiivien *2) ja standardien *3)
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) - katso alta.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ~ taydellinen  testi  I6ytyy
seuraavasta Internet-osoitteesta

: www.koki-holdings.com.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze bezdratové
stativové svétlo, identifikované podle svého typu a specifického
identifikaniho kédu *1) spliuje vSechny prislusné pozadavky
smérnic *2) a norem *3). Tim Sieberns, jez je opravnény k sestaveni
technické dokumentace, je v *4) - viz nize.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.
Kompletni test EU prohlaseni o shodé je k dispozici na nasleduijici
internetové adrese

: www.koki-holdings.com.

EAANVIKa

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY

AnAWVOULE e ATTOKAELTTIKT pag euBUvn 0Tt To AcUpUATO Pwg Tpimoda,
TIO0U TIPOCdIopIdeTalL ard TOV TUTIO Kal TOV E181KO KwSIKO avayvwplong *1),
OCUHHOPPWVETAL HE OAEG TIG OXETIKEG AMAITNOELG TWV O8NV *2) Kal
Twv mpotunwv *3). O Tim Sieberns mou eival egovoiodotuévog ya ™
OUVTAEN TOU TEXVIKOU PakéAou gival 0To *4) — AgiTe mapakatw.

H drAwon 1o Vel Hovo yla To Tpoidv Tou eivat Tormobepévn oruavon CE.
H mAnpng dokir) g dnAwong cuppopdwong ™mg EE datibetal
oTnVv akoAoudn Slevbuvon dladikTuou

: www.koki-holdings.com.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Akilu Tripod Isidr direktiflerinin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir — Asagiya
bakin.

Beyan, (izerinde CE igareti bulunan iriinler iin gegerlidir.

AB uygunluk beyaninin tam metni asadidaki internet adresinde
mevcuttur

: www.koki-holdings.com.

1)
*2)
*3)

uB18DG C363340S
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN IEC60598-1:2021+A11:2022
EN60598-2-4:2018

EN IEC62031:2020+A11:2021
EN61347-1:2015+A1:2021
EN61347-2-11:2001+A1:2019

EN IEC55015:2019+A11:2020
EN61547:2009

EN IEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
IEC60529:1989+A1:1999+A2:2013

implementing Directive 2005/32/EC amended by 2009/125/EC

Included LED driver is in conformity with COMISSION REGULATION (EU) 2019/2020, COMISSION REGULATION (EU) 2019/2015

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 4. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe proprie raspundere ca Lampa pe trepied cu acumulator,
identificata dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Tim Sieberns, persoana autorizata sa intocmeasca
dosarul tehnic, se afla la *4) - Vezi mai jos.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.
Testul complet al declaratiei de conformitate UE este disponibil la
urmatoarea adresd de internet

Bbarapcku

EO AEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha CBOA OTFOBOPHOCT, 4e aKymysnaTtopHarta
CBET/IMHA 3a CTaTUB, MAEHTUDULMPaHa Ypes Thna u cneumduyHma
MAEHTUDUKAUMOHEH KoA *1), CbOTBETCTBA Ha BCMYKU CHOTBETHU
W3WUCKBaHUA Ha AUPEKTMBUTE *2) 1 cTaHgapTuTte *3). Tim Sieberns,
KOWTO Ca YMb/IHOMOLLEHM [la CbCTaBAT TEXHUYECKOTO AoCHe € B *4)
- Bure no - pony.

[JeknapaumaTta e NpuaoK1Ma 3a NpogyKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKvpoBKa.

MbnHuAT TekcT Ha EC peknapauusTa 3a CHLOTBETCTBUME € Ha
pasnosIOKEHNE Ha CNEAHUA UHTEPHET aapec

Slovenséina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na naso izkljuéno odgovornost izjavliamo, da je akumulatorska
svetilka za stativ, oznac¢ena po tipu in posebni identifikacijski kodi *1),
v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tim Sieberns, ki je odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) —
glejte spodaj.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Izjavljulemo pod punom odgovorno$céu da je akumulatorska lampa
na stalku, identifikovana tipom i specifi¢cnim kodom identifikacije *1),
u skladu sa svim odgovarajué¢im zahtevima direktiva *2) i standarda
*3). Tim Sieberns koji je oviascen da sastavi tehni¢ku datoteku je na
*4) — Pogledajte dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.
Puni tekst izjave o EU usagla$enosti dostupan je na sledecoj internet adresi

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Na vlastnii zodpovednost vyhlasujeme, Ze bezdrétové svetlo na
stative, oznacené typom a $pecifickym identifikaénym kédom *1), je
v stlade so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem
*3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej
dokumentécie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizSie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.
Cely test vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na nasledovnej
internetovej adrese

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
I1zjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Akumulatorska lampa
na stalku, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda
*3). Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehniCke datoteke
nalazi se na *4) — Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.
Potpuni tekst izjave o EU sukladnosti dostupan je na sliedecoj
internetskoj adresi

1)
*2)
*3)

UB18DG C363340S
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN IEC60598-1:2021+A11:2022
EN60598-2-4:2018

EN IEC62031:2020+A11:2021
EN61347-1:2015+A1:2021
EN61347-2-11:2001+A1:2019

EN IEC55015:2019+A11:2020
EN61547:2009

EN IEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
IEC60529:1989+A1:1999+A2:2013

implementing Directive 2005/32/EC amended by 2009/125/EC

Included LED driver is in conformity with COMISSION REGULATION (EU) 2019/2020, COMISSION REGULATION (EU) 2019/2015

*4) Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 4. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.
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DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Tripod Light, identified by type and specific identification code *1),
is in conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3). Technical file at
*4) — See below.

This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1) UB18DG C363340S
*2) 8.1.2016/1091, S.1. 2016/1101, S.I. 2012/3032

*3) EN IEC60598-1:2021+A11:2022
EN60598-2-4:2018
EN I[EC62031:2020+A11:2021
EN61347-1:2015+A1:2021
EN61347-2-11:2001+A1:2019
EN I[EC55015:2019+A11:2020
EN61547:2009
EN IEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
IEC60529:1989+A1:1999+A2:2013
Included LED driver is in conformity with COMISSION REGULATION (EU) 2019/2020, COMISSION REGULATION
(EU) 2019/2015 implementing Directive 2005/32/EC amended by 2009/125/EC

*4) Importer and authorized person to compile the technical file
Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT, U K 80.4.2025

United Kingdom cA A L :
Head office in Japan M
Koki Holdings Co., Ltd. A. Yahagi

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, General Manager of

Validation/Service Division

Minato-ku, Tokyo, Japan Koki Holdings Co., Ltd.

Koki Holdings Co., Ltd.
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